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PREDGOVOR.

Veliko se je Ze pisalo o drami v Meyerlingu.
Veliko jih je zatrdilo, da vedo oni sami resnico.
Takozvani ocividei so razstrobili v svet, da sem
bila tudi jaz kriva smrti mojega necéaka, avstrij-
skega prestolonaslednika Rudolfa in nesreéne
Mary Vetsere. Nekaj Casa se nisem menila za
grda obrekovanja, ker so se mi zdela prenizkot-
na, da bi odgovarjala nanja, ko se je pa moj sin
Jurij Larish ustrelil, ker je bral take knjige, in
s tem zagrenil Zivljenje mojim dvema héerama,
sem sklenila po petindvajsetletnem molku spre-
govoriti. Sklenila sem v jasni ludi opisati in po-
na, da bi odge velike tragedije v Meyerlingu.
Jurij Larish aceca maja 1913.

s tem zagrei
sem sklenila

SR VL SR I8 |

Marija baronica Wallersee.






PRVO POGLAVIJE.

Moj oce, vojvoda Ludovik Bavarski, ki je star
sedaj dvainosemdeset let, je brat petero lepotic:
avstrijske cesarice Elizabete, prejSnje kraljice
Napoljske, Marije Zofije; vojvodinje d’ Alencon,
Zorije Sarlote; princezinje Trani, Matilde, in He-
lene, knjeginje Thurn in Taxis.

Ko se je odpovedal kot najstarejsi sin vojvo-
de Bavarskega svojim pravicam, se je 28. maja
leta 1859 morganati¢no oZenil z ljubeznjivo mla-
do igralko Henrijeto Mendel. Postala je grofica
Wallersee in kot tako je vojvodova druzina spre-
jela z odprtimi rokami. Moja mati je z veseljem
zapustila oder, ker ga je v srcu sovrazila. Ona ni
bila Zenska tistega kova, ki Zrtvuje slavo ljubezni
in se potem celo Zivljenje kesa. Cisto dobro je ve-
dela, da ji niso ploskali ljudje zaradi dobrega
igranja, ampak ploskali so ji zaradi njene lepote.

Jaz sem bila rojena v Augsburgu blizu Mo-
nakova, kjer je bil moj oce poveljnik letrtega
kavalerijskega polka. Po zimi smo Ziveli v veliki
hisi v mestu, poletje smo pa prebili v gorovju. Me-
ne so vzgojili kakor decka, da, Se celo ode me je
posadil semtertja na konja in zdirjal z menoj po
okolici. Konj sem se hitro privadila, in ko sem
bila stara pet let, sem brez skrbi in z veliko si-
gurnostjo jahala na svojem iskrem poniju.

V Solo nisem hodila, pa¢ so me pa uéili doma.
Se danes se spominjam, da nisem nikogar tako
sovraZila kot svoje izborne vzgojiteljice.
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Vadila sem se dvobojevatl, jahala sem sled-
nji dan naJmanJ po Sest konj in sem bila sploh v
vsem svojem obnaSanju bolj podobna decku kot
deklici. Po vojni leta 1866 smo se preselili v Mo-
nakovo, najprej v neko najeto hiso, pozneje pa v
pala¢o mojega oceta.

Takrat je moral moj ocCe iz zdravstvenih ozirov
zapustiti vojasko sluzbo, svojih navad in obica-
jev pa ni opustil ne glede na zdravje. Veckrat sva
se peljala v grad Garatshausen, ki je leZal tik ob
gradu mojega starega oceta. Nekega dne je nas
presenetil ofe z novico, da je grad Garatshausen
najela za Sest tednov njegova sestra, avstrijska
cesarica, z namenom, da pripelje z Dunaja malo
nadvojvodinjo Valerijo. Nestrpno sem éakala te-
tinega prihoda, ker sem Ze toliko sliSala o njej.
Geravno sem bila tedaj Se majhen otrok, ne bom
nikdar pozabila sreCanja s to ocarljivo zagonetno
zensko, ki je imela tako usodepoln upliv na celo
moje zivljenje.

Bilo je poleti. Cesarico smo pri¢akovali v ve-
stibulu grada. Najprej je dospel njen zaupni
zdravnik dr. Wiederhofer in Mrs. Throgmorton,
angleSka vzgojiteljica male Valerije.

Po preteku ene ure se je prikazal krasen voz,
iz kojega je stopila neka dama in priSla v veZo.
Ko je poljubila mater in oceta, se je obrnila k
meni in poljubila tudi mene. Pri tem je vzklik-
nila: — Glej jo, glej, malo fiZolofko!

Jaz sem strmela vanjo in Ze takrat sem ob-
éutila, da ima name neomejen upliv. Zdela se mi je
kakor kraljica vil, ki je ravnokar prisla s poljan
romantike, in si je nehote zamenjala svoje ble-
stece oblacilo z zelenotemno obleko, rjavim klo-
bukom in dolgo vlecko.

Moje otroSko obludovanje je Elizabeti vse-
kakor ugajalo. Ko je Se enkrat vse po vrsti polju-
blla, je odsla v svoje sobane, in tisti dan je nismo
veé videli.

Do veera nisem govorila nifesar drugega
kot samo o njej. Starisi so me zamogli pomiriti
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edinole z obljubo, da bom “teto Cissi” zopet kma-
lo videla in da se bom igrala z malo Valerijo.

Drugo jutro me je cesarica poklicala k sebi.

Elizabeta je zajtrkovala, do¢im ji je hiSna
spletala lase. Bila je krasna kakor kraljica v pra-
vljici, Ze vsaj zdelo se mi je tako. In v resnici je
bila takrat cesarica, ko je stala v cvetju svoje le-
pote, naravnost ocarljiva. Lahka jutranja obleka
iz samih ¢&ipk se je tesno ovijala njenega vitkega
telesa. CGudoviti lasje, katere sem videla vprvic¢
razpuscene, so bili podobni kostanjasto rjavim va-
lovom. In njene oéi, njena lepota! Zdelo se mi je, da
sedi pred menoj héi solnca in ognja, in da ni po-
doba s tega sveta.

Povedala mi je, zakaj me je klicala. Rekla mi
je, da naj se popoldan igram z Valerijo, ker bo
ona odjezdila na izprehod. Nato me je odslovila.

Domov se mi ni hotelo, ker sem morala biti
sama. Sla sem v park, lovila rake, in ko sem se
enkrat tega naveliGala, sem splezala na drevo,
slekla nogavice, jih obesila na vejo in zacela pre-
misljevati. Sanjala sem z odprtimi oémi o svoji
cesarici. Spomnila sem se na vse, kar so govorili
o njej, spomnila sem se na besede, ki jih je izrekel
nekoé moj oée: — “Cissi” ni bogve kako sreéna.
— Toda to ne more biti resnica — sem pomislila
sama pri sebi — kako bi bila vendar nesreéna.

Naenkrat sem zasliSala stopinje. Toliko, da
nisem padla, ko sem zagledala prihajati cesarico
lp;otg.tezi. Gotovo se je premislila in ni hotela ja-

ati.

Prisla je do mojega drevesa, se vsedla na
kamenito klop in pricela milo jokati. Vedela sem,
da mora biti silno Zalostna, ker se je v njenih po-
tezah izrazala silna bol, ker je vzdrhtelo semter-
tja njeno telo kakor trepetlika v vetru. Sklonila
sem se nekoliko, listje je zaSumelo, in cesarica je
pogledala navzgor. Mahoma se je zavedla in me
vpragala s sladkim glasom: — Kaj delas na dre-
vesu, Marija?

— Nogavice suSim, teta Cissi — sem odvr-
nila nekoliko v zadregi.

— Kaj si vendar delala?
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— Rake sem lovila.

— Zlezi z drevesa — je zapovedala — govo-
rila bi rada s teboj.

Nisem se ji upala in nisem se ji mogla usta-
vljati. Splezala sem po deblu in obstala z bosimi,
umazanimi nogami pred svojo teto. Oh — sem si
mislila — zakaj nisem lepa, mlada deklica! Zakaj
vendar stojim v tako zamazani obleki pred cesa-
rico! Véeraj me je nazvala s ‘“fiZolofko”, bogve,
kaj mi bo rekla danes? Stopicala sem semter-
tja in ¢akala kaj bo.

— Marija — se je oglasila teta in me pogle-
dala s solznimi oémi — takoj odgovori, e si me
videla jokati?

— Da, teta Cissi.

— Kaj misli§, zakaj sem jokala?

— Ne vem, — sem odgovorila odkritosré-
no, ker niti slutila nisem, zakaj je imela solzne
o¢i. Takrat nisem vedela, da je bila njena krona
tezja od vsakega bremena, takrat nisem vedela,
da so bili diamanti v njej ostrejsi od trnja.

— Cakaj, povedala ti bom. Sedi.

Ko sem strahoma sedla poleg nje, je zacela
govoriti z milim glasom: — Ne boj se. Valeriji je
bilo nocoj slabo, in zaradi tega sem jokala. —
To se mi nikakor ni zdelo vrjetno, ker je bila te-
ta Se pri zajtrku tako vesela. — Saj bo Valerija
kmalo ozdravela, teta Cissi.

— Kako ves, zakaj pravis?

— Ker imam tak prasek, ki vsakomur poma-
ga, — sem ji odgovorila prepri¢evalno.

Cesarica se je globoko zamislila in ni rekla
nicesar. Veckrat me je pogledala od strani in se
skrivnostno nasmehnila. Nato me je prijela za
mojo malo umazano rocico reko¢: — No, Marija,
dolgo ¢asa sva sedeli. Idiva v grad. — Ko sva $§li
m(l){lée po zelenem mahu, me je Se vedno drZala za
roko.

Bilo je jasno, sveZe poletno jutro. Obrisi gra-
da Garathausen so se ostro ¢rtali na obzorju. Pred
vratmi je obstala in rekla: — Videla bom, Ma-
rija, ¢e zna§ molcati, in ¢e nisi taka kot so druge,
ki vse izblebecejo.

Ker sem bila nekoliko uZaljena, sem odvrnila
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z vsem svojim otroéjim dostojanstvom: ——vJaz
ne izdam nicesar, teta Cissi; seveda bom molcala.

Cesarica se je nasmehnila. — Dobro, Mari-
ja. Ne povej nikomur, da si me videla jokati. Ne
boj se, kmalo bom spoznala, ée si res tako pamet-
na kot se mi zdis.

Popoldan sem se igrala z Valerijo, pa nisem
bila ni¢ kaj zadovoljna. Mati me je namrec¢ oka-
rala, da me dopoldan predolgo ni bilo domov, toda -
jaz nisem rekla niti besedice. Danes mi je Zal,
da sem obljubila takrat avstrijski cesarici Eli-
zabeti moléati. Ce bi govorila, bi bila morda
moja usoda drugacna.

Minil je teden za tednom, toda zdelo se mi
je, da je teta popolnoma pozabila na najin prvi
sestanek. Tudi ¢ée sva bili sluéajno sami skupaj,
ni omenila niti besede. Dnevi, ko je bivala pri nas,
so bili zame dnevi veselja. Valerijo sem oboZe-
vala, ker je bila krasen otrok.

Elizabeta se je v Garatshausen dobro pocu-
tila in ko se je morala vrniti nazaj na Dunaj, so
ji pri slovesu stopile solze v oc¢i. Stali smo v ve-
stibulu, ravno tam, kjer smo jo pricakali ob pri-
hodu. V svoji beli obleki in belem klobuku je iz-
gledala boZansko.

Ko je objela mojo mater, je prisla k meni in
me pritisnila na srce. Pri tem mi je izrodila Za-
meten etui reko¢: — Tukaj ima$ spomin od Va-
lerije, ker si pametno, mlado dekle.

Nato je odsla.

Sele ko sem bila sama, sem si upala odpreti
etui. V njem je bil zlat medaljon, v kojega so bi-
le vtisnjene zacetne ¢érke imena Marije Valerije,
vse okraSene z rubini in smaragdi, njena slika in
datum, ko sva se sreCali v parku. Cesarica ni
toraj pozabila.

Vrnili smo se v Monakovo, in preslo je par
let, predno sem videla cesarico. Postala sem iz-
borna jahalka, dvobojevati sem se znala kot
mozki, in streljala sem izborno. Nikdar pa ni-
sem pozabila svoje obljube, ki sem jo zadala ta-
krat teti: molcala sem.
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Ko sem dopolnila dvanajsto leto, so nasve-
tovali zdravniki mojemu oéetu, da naj gre v Ita-
lijo. Odpotovali smo v Rim v spremstvu naSega
bavarskega zdravnika, velikega priljubljenega
moza, ki je imel izvrsten apetit. Moj oce je pri-
pisoval vse pojave bolezni svoji prejSnji vzgoji.

Ko smo dospeli v Rim, je bila seveda nasa
edina Zelja videti svetega OcCeta. Obiskali smo
kardinala Antonellija, ki je bil dober prijatelj
mojega veroucitelja v Monakovem.

Pij IX. nas je sprejel v posebni avdienci. Jaz
sem bila oblefena v ¢érno svilnato obleko, ravno
tako tudi mati. Oée je nosil uniformo, zdravnik
pa elegantno ¢érno obleko. Ocetovih navodil sem
bila Ze skoraj sita. — Poklekniti je treba, po-
klekniti — je ponavljal vsaki dve minuti. Ko je
napofil sveéani trenutek, smo vsi klefali. Na-
enkrat se je zmuznil zdravniku cilinder iz rok
in se zakotalil po parketu. Vsa naSa svecanost
je bila mahoma pri kraju. Papez se je smejal in
nas povabil v svojo privatno sobo. Pij IX. je bil
zelo ljubezniv in se je zanimal posebno zame.

— S to malo damo bi rad govoril — je rekel
— ali bi jo poslali jutri k meni?

Kdo bi popisal veselje mojega odeta in ma-
tere! Prihodnji dan sem se odpravila z vzgojite-
ljico v Vatikan. Papez me je spraSeval o ver-
skih resnicah; govorila sva latinsko. — No, ali
si se kaj zelo bala? — me je vpraSal nazadnje.

— Ne — sem odvrnila odlo¢no, ker se mi je
papeZ Ze takoj v zaCetku zelo prikupil.

— To me veseli. Pa Se nekaj! Kaj ti je Ijub-
Se: ena ura veronauka ali ples? Ko sem bil Se
mlad, bi gotovo odgovoril da mi je ljub8i ples
kot izpolnjevanje verskih resnic.

Pri teh besedah 80 se mu zaiskrile oéi, sti-
snil mi je roko in me blagoslovil.

.. . PapeZ se je zelo zanimal za naSo druZino in
ji je Sel pri vsaki priliki na roko. Héeri kraljice
Napoljske, moje tete, je celo kumoval pri krstu.
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DRUGO POGLAVIJE.

Ko sem bila stara Stirinajst let, nas Je po-
vabila cesarica na Dunaj. Mojo mater je Se po-
sebej pozvala, da naj pripelje tudi mene s seboj.
Jaz sem se kar tresla od nestrpnosti, ker sem
sli§ala Ze toliko o Dunaju in njegovi lepoti.

“FiZolofka” se je med tem ze lepo razvila, in
moja mati je zadela misliti, ¢e bi ne bilo dobro
zamenJatl kratkih kril z dolg1m1 Moji starisi
niso nobene stvari tako sovraz111 kot nepotreben
luksus. Po ofetovem mnenju je bila obleka za to,
da jo ¢lovek obleCe, ne pa, da se postavlja Z njo
pred svetom. Bralce bo mogoce zanimalo dejstvo,
da smo vzele Zenske na Dunaj samo troje oblek:
jahalno, promenadno in ¢rno druzabno obleko.

¢rna obleka se mi ni dopadla, ker je bila po
starem prikrojena in zame predolga.

— Molé¢i Ze vendar — me je zmerjal oce. —
Kaj zato, ée te dela obleka staro, je Ze vsaj ele-
gantna.

Se danes ne vem, zakaj so mi dali takrat tez-
ke gorske éevlje. — Moj Bog, kaksna bom — sem
vzdihovala sama pri sebi. — Teta Cissi se mi bo
smejala, ker me bo imela za pravcato kmetico.

Slednji¢ je napocil tisti usodepolni dan, in
zapustili smo Monakovo. Pozno zveéer smo do-
speli v Penzig, na schoenbrunnsko postajo, kjer
nas je Ze Cakala dvorna ekvipaZa ter nas odvedla
v grad. Tisti vecer nismo videli nikogar veé. Me-
ni so odkazali bogato opremljeno spalnico.

Nasa hiSna je bila mocéna bavarska deklica,
ki je govorila skoraj nerazumljiv dialekt in
ni imela niti pojma o kaki etiketi. Sicer Je bilo pa
dobro dekle. Drugo jutro me je precej zgodaj
poklicala in me zacela opletati. Najprej mi je na-
mazala lase z oljem in th spletla v dve dolgi ki-
ti. Nato me je oblekla v érno svileno obleko, ki
mi je bila veliko predolga.

Ko sem vstopila v _sobo, Je vzkliknila mati:
— Moj Bog, Marija, saj bo§ Se padla. Dajte sem
par igel!
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Sedeli smo ravno pri zajutrku, ko je p}an_ila
v sobo hi¥na in zaklicala: — Cesarica prihaja!
Vrata so se odprla, in na pragu je obstala cesa-
rica v vsej svoji krasoti.

Oce in mati sta ji 8la nasproti, meni se je pa
v teZkih, gorskih éevljih tako polzelo po gladkem
parketu, da se nisem upala prestopiti. Cesarica
se je zvonko zasmejala: — Toda Marija, v Schoen-
brunnu se vendar meseca avgusta ne drsamo! —
Ljuba Henrieta — je rekla moji materi, dovoli
Mariji iti zmenoj

Sla sem v njene privatne sobe, kjer so jo
¢akale hiSne. — Prinesite takoj par oblek in ne-
kaj perila, — jim je zapovedala. — Moja neéa-
kinja se bo preoblekla.

Kmalo je bilo na mizi vse polno dragocenih
oblek, svilnatega spodnjega perila, steznikov in
Gevljev. Se nikoli nisem videla takega bogastva.

Ko sem se preoblekla, me je zalela teta mo-
triti s kritiénim pogledom. — Takoj zmijte ba-
ronici olje z las — je zapovedala hiSnam, meni
je pa rekla: — Hvala Bogu, sedaj si Ze vsaj do-
stojno obleCena. Jutri zjutraj se bova sesli v
jahalnici. Radovedna sem, kako jahas.

Nato me je poljubila in odsla.

HisSne so mi dobro uro zmivale lase in me
nato odpeljale v novi obleki k mojim stariSem.

Nagsa bavarska deklica se mi ni mogla dovolj
nacuditi. Oce se je zavrtel na peti in ni rekel be-
sede, mati je bila pa nekoliko uZaljena, ker ima
cesarica tako malo spostovanja do lepe bavar-
ske mode.

Drugi dan okoli devete ure sem odsla v ja-
halnico, kjer me je Ze cakala cesarica. Gotovo
ji je ugajalo moje jahanje, ker me je povabila
za naslednji dan na izprehod v Prater. Potem me
je peljala k nekemu krojac¢u in narodila zame ja-
halno obleko. Ko sem pomerila Se visoki klobuk,
je vzkliknila: — Prestara! Ne, Marija, ravno se-
daj je dobro zame, Ce izgleda§ kakor otrok! An-
gleski slamnik ti bo najbolje pristojal. Nikar si
ne pusti doma spletati las, ker jih bo§ imela raz-
puscene po hrbtu. Ne boj se, marsikaj bo§ videla,
0 Cemur v Monakovem niti pojma nisi imela.
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Ah, kako sem ljubila to krasno Zensko, ki
je tako skrbela zame! Obcarala me je in obvla-
dala mojo fantazijo. V mojih ofeh ni bila takrat
nikdar cesarica ampak samo teta Cissi. Tako
sem jo rada imela, da bi §la zanjo brez premisle-
ka v smrt. .

— ¢im manj se govori o tvoji zunanjosti —
je pripomnil ofe, ko sem se mu prisla pokazat,
— tem boljSe je zate. — Cissi ima precej ¢udne
ideje. — Mati je bila nekoliko bolj tolerantna. —
Seveda je njena jahalna obleka nekoliko ¢udno
prikrojena — je rekla — toda volji cesarice se
vendar ne more ustavljati.

V Prater smo se peljali v dveh ekvipazah.
V prvi je sedela cesarica, s svojo dvorno damo,
v drugi pa moji stari§i in jaz. Vstavili smo se
pred malim paviljonom, ki je bil postavljen sredi
lepega vrti¢ka. Tam so naju ¢akali konji. Ko sva
zajahali po cesti, so se o¢i vseh obrnile za nama.

Jaz sem jahala na desni strani; sledil je na-
ma nadkonjar in dva lakaja. Jahalna obleka se
je tesno oprijemala cesariéinih udov. Lice ji je
rdelo, in njeni rjavi lasje so bili v Zarkih jutra-
njega solnca kakor zlati. Ljudje so obstajali in
jaz sem vedela, da ima vsak na ustnicah edino
vpraSanje: — Kdo je ta deklica? — Sama sebi
sem se dopadla in sem bila neskonéno sreéna.

Pridirjali sva do konca Pratra, kjer so bili
cesari¢ini hlevi. Tam je bilo zbrane veliko go-
spode, med njo tudi nekaj MadZarov. Cesarica mi
je predstavila grofa Nikolaja Esterhazy-ja, mla-
dega, ¢rnookega moza, ki je bil gotovo njen in-
timni prijatelj.

Nato sva se vrnili nazaj.

Prihodnji veéer smo bili povabljeni k dru-
zinski pojedini, kjer sem videla vprvié¢ svojega
bratranca Rudolfa.

Ko sem stopila v sobo, mi je bilo nekako tes-
no pri srcu. Mogole sem Ze takrat slutila nevar-
nost! Rudolf me je neprestano gledal, kar me je
Se bolj razburilo. Sedel mi je ravno nasproti. Ge-
ravno je bil takrat takorekoé ¥e otrok, se mi je
zdelo, da ima nekaj moZkega na sebi. Lep je bil,
pa sem vendar premislala kateri Zivali je podo-



ben. Njegov pogled je bil namred zverinski. Hi-
poma sem bila na jasnem: Rudolf je podoben
volku. Njegove ofi so se zelenkasto svetile. Pre-
miSljevala sem, fe je tudi tako krvoloéen kot
volk in se pri tem domislila besed, ki mi jih je
rekla prejSnji dan cesarica: — Marija, jutri zve-
der bos videla Rudolfa. Svarim te pred njim. On
je nevaren, Ce zaéne koga sovraZiti.

Radovedno sem ga opazovala, ko je po oce-
tovem vzgledu navijal brke. Franc JoZef je nam-
reé vsak trenutek posegel v brke, kakor da bi se
hotel prepricéati, ¢e jih ima Se pod nosom.

Po vederji smo 8li v Opero. Cesarica mi je
posodila krasno diamantno iglo in ko sem sedela
v cesarjevi lozi, so bile vse oci vprte vame.

Naenkrat sem obcutila, da sem silna laéna.
Druzinska pojedina je bila vse prej kot banket.
Med premorom sem rekla ofetu, da bi rada kaj
jedla. — Ce zine§ o tem samo Se eno besedo, te
bom vsekal za uho — je zasikal skozi zobe. — Se
enkrat skusaj biti laéna v Operi! Pa tudi Ce si, po-
sluSaj godbo in se nasiti z njeno lepoto. Poskusala
sem, pa ni Slo.

Dnevi naSega bivanja na Dunaju so se bliZali
koncu.

Vrnili smo se nazaj v Monakovo.

Po preteku nekaj dni sem dobila sledefo br-
zojavko: — Ljuba Marija! Podarim ti malo ko-
bilo, katero si jahala na Dunaju. Dospela bo s pri-
hodnjim vlakom. — Teta Elizabeta.

Od samega veselja nisem vedela kaj zadeti.
Prepricana sem bila, da mi cesarica zaupa.

S Sestnajstimi leti sem dobila veé Zenidbe-
nih ponudb. Moj najveéji oboZevalec je bil grof
Herbert Bismarck, s katerim so me seznanile mo-
je intimne prijateljice, princezinje Wittgenstein.
Lavra, najstarejSa, je bila krasna Zenska. Ker ni-
sem smatrala Bismarckove ponudbe za resno, je
vprasala princezinja Wittgenstein mojo mater,
ki je pa ponudbo zavrnila.

Herberta sem Se parkrat videla, zadnji¢ na
Dunaju — kot grofica Larish.

V Kissingenu sem dobila pismo od cesarice
Elizabete, da namerava odpotovati v Feldafing
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pri Posenhofenu. Prosila me je, da naj pridem in
pripeljem konje seboj. — Cisto sami bova — mi
je pisala — ker me ne bo spremljala nobena dvor-
na dama. . .

Ni treba omenjati, da sem se takoj odpravi-
la na pot.

Takrat Se nisem cesarice popolnoma razu-
mela. Ljubila sem jo, in pozneje mi je polagoma
razodela, kako tezko je zanjo Zivljenje, kako so-
vraZi ves sijaj, ki jo obdaja kot avstrijsko cesa-
rico. Nekaj se mi je ¢udno dozdevalo. Bila je ta-
ko reko¢ suZnja svoje lepote. OboZevala jo je ka-
kor pogan malika in kledala je prednjo na kolenih.
Pogled na svoje popolno telo ji je pripravljal
esteti¢éni uZitek. Vse, kar je kalilo to popolnost se
ji je zdelo neumetnisko in ogabno. Enkrat mi je
pripovedovala, koliko je pretrpela, ko je bila no-
seta. — Oh, kako straSno je, ¢e je ¢lovek star
— je zavzdihnila. Kako strasno je, ¢e izprevidi
¢lovek, da si ga ne Zele veé¢ tako, kot so si ga
Zeleli prej. Zivljenje brez ljubezni bi ne imelo
Zame nobenega pomena.

Vsako jutro je §la z menoj na izprehod. Po-
tem se je kopala, nato smo se pa podali k zajtr-
ku. Pri zajtrku je bila navzofa moja stara ma-
ti, kraljica Napoljska, in vojvoda Karol Theodor
Z %eno in otroci; iz Monakova je priSla veckrat
tudi cesarjeva najstarejSa héi, nadvojvodinja Gi-
zela. Rudolfa ni bilo nikdar; no, jaz ga nisem ¢i-
sto ni¢ pogreSala. i

Po zajtrku sem spremila staro mater nazaj v
Posenhofen. To je bila castitljiva stara dama,
ki ni 8la brez svojih dveh malih psi¢kov nikamor.

Ponavadi sem kosila Znjo, zveéer sem pa ja-
hala s cesarico. ‘Oh, nikdar ne bom pozabila ti-
stih casov. Skupaj sva jahali skozi goste goz-
dove, po katerih je bilo smrekovih bodic tako na-
debelo, da je zaglusil vsak konjski peket. Skupaj
sva se zagledali v solnéni zahod in sanjavo opa-
zovali vzhajajo¢i mesec.

Elizabeta je bila zame kakor bitje iz starih
grskih Casov. Artemida je bila — mrzla, krasna in
nedosegljiva. V svoji domisljiji sem jo videla ho-
diti s psi po goséavi in slediti jelena. Nato sem si
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jo predstavljala kot Venero, kopajoto se v mese-
éini. V tej samoti mi je bila bozanstvo iz staro-
davnih ¢éasov.

Nekega dne sva dospeli sredi goSéave do ma-
lega jezera. Okoliinokoli sama drevesa, Crnika-
sta gladina se ni ganila. Precej mrzlo je bilo. Tak
prostoréek je bil za cesarico kakor nalasé. Stopili
sva s konja in se priblizali bregu, kjer je bilo vet
z mahom pokritih tkal.

— Sediva — je rekla teta — na tem mestu
gotovo pleSejo po noéi vile. Dolgo, dolgo je gleda-
la v temno vodo, potem se je pa obrnila k meni
rekoc:

— Ali 1jubis$ pravljice?

— Zelo, teta.

— CGakaj, ti bom povedala eno. — Nekdaj
je zivela neka nesrecna kraljica, ki se je bila po-
rocila s kraljem, kateri je vladal dvoje dezZel.
Dobila sta sina, toda Zelela sta si Se drugega, ki
naj bi vladal drugo deZelo, lepo in bogato, pol-
no visokih romantiénih gora, neizmernih poljan
in skrivnostnih jezer. Toda sina ni bilo. Kralji-
ca je zacela zahajati v gozd in posedati ob ta-
kih jezerih, kot je tole tukaj. Nekega dne se je
pa vzvalovila prej tako mirna povrSina, iz glo-
bine se je vzdignil krasen moZ in priplaval pred
cesarico.

Vstragila se ga je, toda on jo je kmalo po-
miril.

— Jaz sem duh jezera — je govoril — in
ve¢ dni sem te neprestano opazoval ko si joka-
la. Iz tvojih solza so postali biseri, katere imam
sedaj jaz v zlati skodeli v svojem kristalnem
gradu. Idi z menoj, pozabi na svet in bodi kralji-
ca v mojem kraljestvu. — Mlada kraljica ga je
pogledala in globoko zavzdihnila. Kako se je ven-
dar razlikoval od kralja, njenega soproga! Imel
je lepo oroZje iz zmajevih kril, bil je krasnega, iz-
razitega obraza in velikih ¢érnih oéi, v katerih je
gorela, 1jubezen do kraljice.

— Ne, ne morem iti — je toZila. Komaj je
pa izpregovorila te besede, jo je obsla neka ¢ud-
na omama. PoloZila mu je glavo na prsi in zaspa-
la. On jo je pa vzdignil v naroCje, jezero se je
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razdelilo na dvoje, prikazale so se kristalne stop-
nice, po katerih jo je odnesel v globino. Kralji-
ca se je zavedla v krasnem podvodnem gradu.
Kamor je pogledalo oko, sam biser, zlato in dra-
ga kovina. Ljublek ji je daroval njene solze-bi-
sere, nabrane na dolge svilnate trakove. Kralji-
ca se je zadudila, es, kedaj sem jih vendar toli-
ko prelila. Toda spomnila se je, da so solze Zen-
ske neizérpljive in so podobne veénim kapljicam
¢asa. .

Véasih je posijalo skozi vodo solnce v zaca-
ran grad, in ko se je to zgodilo, se je spremenila
voda v kri. Ponoéi je poljubljal mesec srca mr-
zlih cvetlic, ki so se odprla le njegovi ljubezni.
Nato je preplavila modrikasta svetloba kralje-
stvo vil.

Ljubke vile so plesale in pele pred ujeto kra-
ljico in krasile njene tezke lase z iskredim akva-
rinom. Sedela je poleg ljubljenca na zlatem pre-
stolu in spala v njegovem naroc¢ju na gredici be-
lih lilij. Toda séasoma se ji je stoZilo po starem
svetu in zacela je prositi, da naj jo izpusti. Po
dolgem prigovarjanju je duh dovolil, vile so jo
odnesle na povrsino in jo polozZile na travo pod
drevjem. Tam jo je poljubljalo solnce in lehak
vetri¢ jo je prebudil nazaj v Zivljenje. Vstala je
in se vrnila domov.

Po preteku nekaj mesecev je vedela, da bo
porodila otroka. ZaZelela si je sina, ki naj bi bil
podoben vodnemu duhu in naj bi zavladal nad
ono krasno dezelo, katero je tako ljubila.

Toda sin se ni rodil. Ko so ji poloZili otroka
na prsi, je pritisnila mlada kraljica na srce héer-
ko, ki je imela ravno take o¢i kot vodni duh.

— Ali ga je Se kedaj videla? — sem vpra-
Sala radovedno.

— Zdi se mi, da ne — je odvrnila cesarica —
ko bos bolj izkusena, bo§ mogocée vedela, da po-
menja otrok veckrat konec ljubezni.

— Kaj pa je kralj rekel?

— Bil je preponosen, da bi kaj rekel, ¢erav-
no je mogoce marsikaj slutil.

In cesarica se je prezirjlivo zasmejala.

Molée sva jezdili domov.



V Feldafing je bilo Zivljenje zelo prijetno.
Vedno sem bila vesela, e je priSel k nam voj-
voda Karol Theodor s svojo drugo soprogo, Ma-
rijo Jozefo, ki je bila krasna Zenska in nevrjetno
razposajena. Zdi se mi, da je bil moZ dvanajst
let starejgi od nje. Posebno rada se je norcevala
iz princezinje Gizele, ki jo je v vsaki stvari po-
snemala. Nekega dne je prisla Marija Jozefa z
malo koSarico na glavi in rekla Gizeli, da je to
najnovejSa parizka moda. Ko se je Gizela kar na-
enkrat poslovila, se Marija Jozefa ni mogla do-
volj nasmejati, ker je vedela, da si je §la naro-
¢it podobno korbico za pokrlvalo

Marije Jozefe, ki je bila portugalska infan-
tha se zelo natancno spommJam Svojemu mo-
Zu, kateri je bil ofesni zdravnik, je pomagala pri
pri vseh njegovih operacijah.

Véasih je priSel v Feldading za par dni tudi
cesar. Ta kraj mu ni bil niékaj posebno priljub-
ljen. Cesar Franc Jozef je uniformo zelo nerad
nosil, cesarica ga je pa vedno drazila, da izgleda
v civilni obleki ravno tako kot éevljar v nedeljo.
Ona ga ni nikdar klicala po imenu, ampak ga je
nagovarjala vedno s “ti”. — Stopi sem — je re-
kla vladarju Avstrije, pred katerim se je tresla
cela druZina, kateri je poSiljal nadvojvode v pro-
gnanstvo.

Toda ta “ti” je znal vcasih pokazati svoji Ze-
ni zobe. Cesarica je govorila vedno tiho in pri tem
stiskala ustnice, veckrat je pa drzala tudi robec
pred usti. To je delala zaradi tega, ker je imela
precej slabe zobe in jih je poskusala skriti. Kdor
je ni dobro poznal, jo je le z najveéjo teZavo ra-
zumel.

Ker sem hotela biti podobna svoji teti, sem
jo zacela oponagati tudi v govorjenju. — Za bo-
zjo voljo, Marija, — mi je rekel neko¢ cesar. —
Odpri vendar usta, ¢e govorim s teboj, saj so men-
da zadosti velika. Nikar ne bodi tako afektirana
kot tvoja teta Cissi. — Nato ji je zaSepetal neko
meni nerazumljivo opazko na uho.

Iz Feldafinga je bilo dve uri s konjem do na-
sprotne strani StarnbergSkega jezera, kjer je
imel kralj Ludovik enega svojih gradov. Nekega"
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dne je prosila mene, da naj jo spremim tja, kar
sem z veseljem napravila, ker kralja nisem Ze
dolgo casa videla.

Cesarica je $la sama v grad in mi narocila,
da naj jo potakam v parku. Ludovik je imel nam-
re¢ Ze takrat svoje muhe, in se ga je moralo pre-
vidno pripraviti na nepriéakovan obisk. Po pre-
teku pol.ure je priSel pome strezaj in me odpe-
ljal v grad. Na hodniku sem se pogledala v ogle-
dalo, pa skoraj same sebe nisem spoznala. Bila
sem namreé prasna in umazana in grlo mi je bilo
izsu$eno.

Peljali so me v napol temno sobo, kjer sem
zamogla komaj razloéiti cesarico in kralja Lu-
dovika poleg nje. Glavo je imel vso obvezano, ker
so ga boleli zobje vsled neprestanega zavzivanja
sladkorja. Na mizi je bilo polno vsakovrstnih ste-
klenic. Ko sem stopila predenj, je zamahnil z ro-
ko in ni rekel niCesar. Cesarica mi je zaSepetala:
— Ne smej se! — nato pa glasno rekla: — Mari-
ja, idi v sprejemnico in zapoj kaj iz Lohengrina.

Jaz nisem bila ni¢ kaj posebno vesela, ker
sem imela vse zapraSeno grlo in sem vedela, da
se bom blamirala. — To bo petje — sem mislila
sama pri sebi, ko sem se vsedla k klavirju. Ker
nisem imela not, sem pela in igrala vefinoma vse
napaéno. Toda kralj si je Zelel le male izpremem-
be, cesarica ni imela pa popolnoma ni¢ posluha.
Nicesar nista zapazila.

Ko sem se vrnila, se je cesarica ravno po-
slavljala od Ludovika, ki je vstal z divana in ji
poljubil roko. Toliko, da se nisem na glas zasme-
jala. Izgledal je res kakor kup nesrece. Bil je naj-
veCji moz na Bavarskem, toda njegova glava,
vsa previta in prevezana, je bila podobna sovini.
Ko sem mu poljubila milostno ponudeno roko, bi
mi postalo skoraj slabo od duha po kloroformu,
klinékih, kafri in vseh mogodéih zdravil za zobe.

Na povratku, naju je prehitela nevihta, in v
kratkem éasu sva bili mokri do koZe. Zavetja sva
si poiskali v mali slamnati koci, kjer je stanova-
la stara Zena, ki je bila, kot sem zvedela pozneje,
vdova po nekem ribi¢u. Cesarica jo je vprasala,
ée stanuje sama tukaj. Starka je ni poznala.
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— Da, — je odvrnila — toda sina prica-
kujem.

— Kje je Va8 sin?

— Ze sedem let leZi v jezeru.

S teto sva se spogledali in mene je zaz-blo
pri srcu. Zunaj je grmelo in se bliskalo.

— Vrnil se bo — je rekla starka, in pri teh
besedah je veter z vso silo pljusknil deZ v okna,
da so Sipe zazvenele — vrnil se bo!

— Kedaj?

— Kadar se bo Bogu zljubilo. Njegov prostor
bo pa zavzel nekdo drugi, ki ne stanuje dale¢ od
te hise.

Elizabeta ni vprasevala naprej. Pozneje mi
je veCkrat rekla, da je imela starka nekaj proros-
kega duha v sebi. Prerokovanje se je tikalo Lu-
dovikove smrti. Ko sem hotela na cesari¢ino po-
velje izroc¢iti starki cekin, ga ni vzela, ker ni po-
znala vrednosti denarja. Spustila sem ga ji v Zep,
nakar sva odsli.

Vreme se je zjasnilo, nad jezerom se je raz-
prostirala mavrica.

— Sedaj bova srecni, ker vidiva mavrico —
je pripomnila babjeverna teta.

, Naslednji dan je poslal Ludovik cesarici kras-
no cvetlicno kosarico, zame je bil pridejan Sopek
jasmina. Na listku so bile zapisane sledece tri

besede: — Za malo pevko.
— Ali ves, kaj mi je rekel Ludovik o tebi?
— me je vpraSala cesarica. — Zdi se mu, da si

podobna teti Zofiji.* Oh, Se sedaj jo ni pozabil.

TRETJE POGLAVJE.

Slednji¢ smo se morali odpraviti iz Felda-
dinga. Pri slovesu mi je rekla teta, da ji v vseh
ozirih ugajam in da me bo povabila meseca sep-
tembra na grad Goédollo.

Meseca septembra sem odpotovala s svoji-
mi stari$i v Godols. Iz Peste smo se vozili s po-

* Vojvodinja d’ Alencon.
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sebnim vlakom. Jaz sem bila veéji del voznje pri
konjih, ker jih ni mogel razen mene skoraj nik-
do pomiriti. .

Na kolodvoru nas je pricakovala cesarica na
konju. Se danes jo vidim v vsej njeni zmagujo-
¢i lepoti pod modrim jesenskim nebom. Me-
ne je bila navidez Se bolj vesela, kot mojega
oGeta in matere; takoj sem zapazila, da jima ni
ni¢ kaj posebno prav.

Go6dolls je lovski grad na Ogrskem, last av-
strijskega cesarja Franca JoZefa. Hisa je veliko,
dolgo in nizko poslopje, s kupulastimi stolpi.
Okoliinokoli raste grmicevje, v daljavi se pa raz-
prostirajo velikanski gozdovi. Elizabeta nas je pe-
ljala sama v svoje sobe, vecerjati pa ni hotela
z nami. Sele prihodnji dan sem jo videla, ko me
me je izrecno povabila, da naj grem k njej.

Vos&cila mi je dobro jutro in rekla, da naj
sedem. — No, Marija, ali nisem drzZala svoje ob-
ljube? Ali se Se spominja$ najinega slovesa v Fel-
dafingu?

— Kako bi vendar pozabila na ta trenutek?
— sem vzkliknila.

Ona se je smehljala. — Sklenila sem, da bos
vedno v moji blizini. Tvoj ofe je moj najljubsi
brat, pa tudi tvojo mater imam zelo rada. Zate
bom napravila vse, kar bo v moji moédi. Toda
sluzba pri meni ni lahka, Marija. V sorodstvu
sva si in to je zadostna vez. Nikdar ne smes po-
misliti, da sem jaz avstrijska cesarica. Zate bom
vedno teta Cissi, ti pa zame ljuba, mala Marija,
ki me je videla jokati, pa me ni izdala.

Stisnila mi je roko in nadaljevala: — Pa-
zi na moje besede, otrok. Ene stvari se moras
nauciti v Godolls. Biti mora§ slepa in gluha za
vse, kar vidi§ in sligis. Tvoji odgovori naj bodo
na vsa vpraSanja: ‘“da”, “ne” in “ne vem”. Sva-
rim te pred dvorno damo grofico F'... ., ker se mi
zdi, da je Spionka.

— Dokler se ne bo zaéel lov, bo§ opoldan in
zveCer jedla z Valerijo; ona te ljubi in mislim,
da ji bo8 ljubezen vracala. Upam, da te niso pre-
strasile moje besede, Marija. Ne boj se, razve-
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drila bo dosti. Sedaj pa idi z menoj, da ti raz-
kazem “Godolls. .

Najprej me je peljala v svoj mali privatni
cirkus, ki je bil ravno tako urejen kot so veliki.
Zdi se mi, da ima cela naSa druZina neko poseb-
no veselje do cirkusov. Moj stari oe, vojvoda
Maksimiljan, je imel svoj cirkus v Monakovem,
v katerem je vcasih celo sam nastopal. V Go-
doll6 je bil cirkuski ravnatelj in precej dobro iz-
veZzbanih konj — same plemenite zivali.

Tisti dan, ko se je zacel lov, sva vstali s te-
to Ze ob petih zjutraj in se odpeljali na doloce-
no mesto. Tam je Ze cakal grof Nikolaj Ester-
hazy, vodja lova, ki je stanoval v Megyaru, blizu
Go6dolls. Cesarici se je spostljivo priklonil, mene
je pa zacuden opazoval.

— No, baronica — je rekel naposled — ali
1s,e ge spominjate najinega sreCanja pred par
eti?

Takoj sem se spomnila na crnookega jez-
deca. Ker me je pa tako ¢udno gledal, sem hlad-
no odvrnila: — Ljudi, ki tako bulijo vame, kot
Vi, nikdar ne pozabim. On se je nasmehnil in ne-
kaj zaSepetal Elizabeti na uho. Tudi ona se je
smehljala. Kmalo nato nas je obkolila gruéa go-
spodov, ki so imeli vsi edino Zeljo, da bi se ¢im-
bolj priblizali cesarici. Med njimi je bil tudi Ari-
stides Baltazzi in Sarmantni grof Elemer Bat-
thyany, sin znamenitega vodje v ogrski revolu-
ciji. Njegovega oceta, grofa Ludovika Batthya-
ny-a, je bil obsodil cesar na smrt, pa je uSel rab-
Iju na ta naéin, da se je zastrupil v jedi. Udova
je od sina zahtevala, da ji je prisegel, da ne bo
nikdar govoril s cesarjem Francem JoZefom.

Cesarica se je za Batthyanya zelo zanimala,
ker je znana stvar, da je bila velika prijateljica
ogrskih revolucionarjev.

Mladi grof je drzal svojo obljubo, in derav-
no je bil cesar Franc JoZef vefkrat na lovu, ni
nikdar govoril Znjim. Grof Elemer je bil naj-
lepsi mozki, kar sem jih kedaj videla. Bil je ved-
no nekoliko otoZen, in ravno ta otoZnost je Se
povecala njegovo lepoto. Z menoj je bil izvanred-
no prijazen, zato sem bila pa najrajsi v njegovi
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druzbi. Velkrat sva jahala na izprehod, in tako
se je zgodilo, da je postala iz prijateljstva ljube-
zen. Nekega jutra, ko sva bila sama, me je prosil
za roko. Odgovoriti mu nisem mogla ni¢ jasne-
ga, ker sem se spomnila obljube, zadane cesaricl.
Rekla sem mu ¢&isto enostavno: — Ne vem.

Elizabeta je kmalo zvedela za mojo skrivnost
in me je Ze na povratku domov vprasala: — Ka-
ko se ti kaj dopade grof Elemer?

— Zelo lep je — sem zajecala.

— Ali bi se porocila Z njim?

— Oh, teta Cissi, na to ne morem tako hi-
tro odgovoriti.

— Meni se zdi, da bi bila to dobra partija za-
te. Najprej se mora seveda spoprijazniti s cesar-
jem, drugade ne bo nié. Se nekaj, Marija. Kot moz
bi te Elemer bridko razocaral.

— Zakaj?

— Ne vpra8uj. Ce bi se porocila Z njim, bi
Ze vedela zakaj.

Pri neki priliki sem povedala grofu Ester-
hazy-u, kaj mi je rekla cesarica in ga vprasala,
ée ve kaj posebnega iz Elemerjeve preteklosti.

Grof se je skrivnostno nasmehnil. — Baro-
nica, njegova preteklost je cista, vzrok, da ga
Vam je teta odsvetovala je ta, ker ni popolnoma
zdrav. — Nato je Cisto resno nadaljeval: — Va-
Sa teta je egoistinja in Vas hoce imeti samo zase.
V slucéaju, da bi jaz zaprosil za VasSo roko, bi
Vas gotovo svarila pred menoj.

Lov je bil trikrat na teden. Oh, kako je bilo
krasno! Ko je Elizabeta jahala, je bila vzor le-
pote. Lase je imela spletene v tezkih kitah okoli
glave, pri jezi je nosila vedno cilinder. Obleka ji
je pristojala kot da bi bila vlita. Cloveku se je
zdelo, da ji jo je kroja¢ na Zivotu delal. Imela je
visoke €izme z malimi ostrogami in trojne roka-
vice.

) Prednq je 8la na lov, je jedla neko ¢udno
J_uho_; goveje meso, kuretnino, meso od srne, vse
je bilo nameSano v njej. Pri tem je spila dva ko-
zarca vina.

.V jahanju ni cesarice nikdo prekosil. Konje
je zelo ljubila; ¢e je prisla zveder Se tako utruje-
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na domov, jih je $la napajat. Véasih sva prebili
dolge ure v hlevih.

Ce ni bilo lova, je jahala s cesarjem na iz-
prehod. Z menoj je bil zelo prijazen, in mislim,
da je bil takrat veliko bolj domaé kot je dan-
danes.

Parkrat je bil name jezen. Nekdaj smo do-
speli do precej Sirokega jarka. Jaz sem ga pre-
skocila prva in takoj obstala, misle¢, da mi bo ce-
sar sledil, toda on je ostal na drugi strani. Po-
zneje mi je povedala cesarica, da mu ni bilo prav.

— Zakaj vendar? — sem mu rekla — saj
sem vedela, da je jarek za VaSe Veli¢anstvo pre-
Sirok. — Celo se mu je stemnilo, in ni odgovoril.

Meni se zdi, da je cesar le zaradi svojega
dobrosrénega obraza priljubljen pri ljudstvu. Sa-
mo svojemu obrazu se mora zahvaliti, da mu Se
sedaj pravijo ljudje ‘“ljubi stari gospod”, “pri-
jazni stari gospod” itd.

Nekega dne me je srecal grof Esterhazy
in mi rekel kar naravnost, brez ovinkov: — Sko-
da, baronica, da ste bili tako vzrejeni. Toda ¢ée
si izberete pravega moza, se lahko Se vse po-
pravi.

— No, grof, imenujte mi ga!

— Pred Vami stoji — je odvrnil resno. —
Marija, jaz Vas ljubim in Zelim postati Va3 so-
prog. Sreénejsi boste, ¢e postanete moja Zena, kot
pa da bi ostali Elizabetina zaupnica. Ne zahte-
vam takojsnjega odogovora — premislite prej.
Samo nekaj Vas prosim: ne vprasujte cesarice za
svet. Prosim Vas, Marija, samo tega ne.

. Zveler sem ji seveda vse povedala. — Kaj
naj mu odgovorim, teta? — sem jo vprasala.
— 0. reci mu, karkoli holeS. — Videla

sem, da je zelo slabe volje, in zato sem bila ve-
sela, ko mi je rekla “lahko noé”.

Ko sem lezala v postelji in premisljala, kaj
naj odgovorim snubacdu, so se vrata moje spal-
nice odprla, in vstopila je cesarica s svetilko v
roki. Oblecena je bila isto v belo obeleko, lasje
so jo obdajali kot tezak pla¥é, in njene oéi so
bile podobne panterjevim. Zdela se mi je tako
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¢udna, da sem se od strahu stresla po celem Zzi-
votu.

— Ali spi§, Marija? -

— Ne, teta Cissi. )

— Sedi na posteljo in dobro pazi na moje
besede.

Jaz sem ubogala, nakar je nadaljevala z mr-
zlim glasom:

— Povedati ti moram, da ima grof Ester-
hazy razmerje z neko omozeno Zensko, katero lju-
bi. Ali bo§ sprejela njegovo ponudbo? Govori.

Takrat sicer Se nisem poznala dosti Zivlje-
nja, toda toliko se mi je zdelo, da bi ostalo presne-
to veliko mladih deklet samic, ¢e bi smatrale raz-
merje svojega ljubimeca s kako omoZeno Zensko
za nepremostljivo zapreko. Pogled cesarice mi je
povedal dovolj: grofa ne bom smela vzeti za
moza.

— No, Marija, zakaj mol¢is?

— Oh, saj ga ne bom vzela — sem zamr-
mrala, skrila obraz v blazino in zaihtela.

Ko sem grofa zatem vprvi¢ videla, sem mu
kar na kratko povedala, da ga nocem.

— Saj sem vedel, da boste govorili prej s ce-
sarico, predno mi boste dali odgovor.

Tistikrat je priSel cesarja obiskat kapitan
William Middleton. Cesarica ni mogla skriti sim-
patij do tega Skota, s katerim se je seznanila pri
neki priliki na Irskem. Vsi smo ga ljubili, éerav-
no je bil “Rdeceglavec” (imel je namreé¢ rdede
lase) vse prej kakor pa lep. Bil je izboren dru-
Zabnik; v njegovi druzbi ni mogel nikdo osta-
ti resen.

Spominjam se Se prav dobro, ko je bil vpr-
vi¢ v Budimpesti. Rekel je, da bi si rad ogledal
mesto, vsled Cesar mu je odloéila cesarica neke-
ga dvorjana, ki naj bi mu vse razkazal ni ga do-
peljal zopet nazaj. Lahko si mislite, kako smo se
zatudili, ko se je vrnil dvorjan brez ‘“Rdedeglav-
ca’” nazaj. Dvorjan je rekel, da ga je kapitan za
nekaj cCasa odslovil, ¢e§, da se sestaneta pozneje
v kazini. Mislili smo, da se mu je prigodilo kaj
hudega, vsled éesar nismo mogli zatisniti celo
ro¢ ocesa. Proti jutru je dospela brzojavka, da



se kapitan nahaja na policijski straznici v Bu-
dimpesti. Pozneje se je doznalo, da je srecal
“Rdeceglavec” na cesti neko krasno Zensko, ki
ga je povabila v svoje stanovanje. Kmalo je spre-
videl, da je bila dama prava ptica, ki ga je okrad-
la do zadnjega vinarja.

Cesarica se je nekaj casa zelo jezila, sled-
nji¢ mu je pa morala odpustiti, ker je hodil okoli
nje kakor maéek okoli vrele kaSe. Veckrat me je
prepustila svojemu konjarju in odjahala s ka-
pitanom sama na izprehod.

O tem je slial tudi grof Esterhazy in me
vpracal, ¢e je resnica.

— Kaj vendar mislite — sem mu rekla —
¢e jahamo kam, jahamo vsi trije skupaj.

Pogledal me je pomilovalno rekoé¢: — Skoda
za Vas, da se Ze sedaj potapljate v te intrige ka-
kor raca v vodo. Baronica, vrnite se nazaj v Mo-
naktovo, ée ne, Vas bodo éisto skvarili. To je moj
sve

Mogoce nisem bila Se nikdar tako jezna kot
sedaj. Kdo Je dal gorofu pravmo, da tako govori.
Edina teta mi je smela kaj reéi, drugace pa nik-
do. Ona je bila moja sodnica in svetovalka.

Ko sem ji ponovila grofove besede, se je
prezirljivo zasmejala. — No, potem pa res nisi
tako neumna kot izgleda$. To je bil navsezadnje
poklon, katerega se da na ve¢ nacinov izredi.

Popoldneva, ko je kapitan Middleton zapu-
stil Godolé, ne bom nikdar pozabila.

Cesarica, ki je celo jutro jokala, mi je za-
povedala ostati v sobi poleg njenega boudoira, ¢e
pride “Rdeceglavee” po slovo. Cesari¢ina soba je
imela dvoje vrat. Ena so vodila v spalnico ma-
dame Ferenzy, druga pa v sobo, kjer sem sedela

Skoraj sem se Ze navelicala ¢akati, ko je na-
enkrat vstopila moja teta v lahki jutranji oble-
ki in mi namignila, naj ostanem mirna. Vsa ob-
jokana je zaSepetala: — Poglej, Marija, kdo je
pri vratih. Jaz ne sprejmem nikogar. Na vrata,
ki so vodila na hodnik, je nekdo potrkal.

— Kdo je? — sem vpragdala.
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— Cesar — je odgovoril zamolkel glas —
ali smem notri? .

— 0, Veli¢anstvo, — sem zajecala — Sko-
da da Vas teta ne more sprejeti. Ravnokar si po-
merja svojo jahalno obleko.

— Pridem pozneje — je odvrnil in odSel.

Zveéer je bila teta potrta. Mene je pohvali-
la, da sem izvrstno napravila, ko sem tako na
lepem odpravila cesarja. — Hvalezna sem ti, da
nikdo ne ve, da sem jokala.

S cesarico sva veCkrat prav dale¢ jahali, in
jaz sem se morala semtertja preoble¢i za decka,
kar je storila tudi ona. Se sedaj se spominjam,
kako me je bilo sram, ko sem si vprvi¢ oblekla
mozke hlace. Cesarica je mislila, da za to raz-
posajenost ni nikdo vedel, v resnici so pa vsi go-
vorili o tem. Zdi se mi, da samo cesar Franc Jo-
zef ni vedel nicCesar.

V Go6dollé je prisel na lov prestolonaslednik.
Takrat je bil star osemnajst let in zelo zabaven,
ce se mu je zdelo. Toda jaz ga Ze takrat nisem
mogla trpeti, vsled cCesar sva se vecCkrat sprla.
Nekega dne me je draZil z grofom Elemerjem.
— Sem so te privedli, kaj ne, da bi se poroéila z
lepo, krotko Zivalico, ki je ¢éisto po maminem o-
kusu. Mala neumna Marija, ne daj se vendar ta-
ko hitro ukloniti. -

Dokler ¢asa nisem namenjena tebi, Se prav
ni¢ ne Skodi — sem mu odvrnila.

— Poslusaj, ti si vedno skupaj z mojo ma-
terjo. Povej mi vendar, kaj dela.

— Jaz ne vem nicesar. — Ko sem pozneje
povedala cesarici, kako je njen sin radoveden, je
rekla: — On je slab otrok, ¢uvaj se ga.

Ceravno je Zalostno, moram vseeno pojasni-
ti, da se mati in sin nista mogla trpeti. Cesa-
rica je veckrat rekla, da je le po nakluéju po-
stala Rudolfova mati. Vse, kar so pisali ljudje o
njegovi ljubezni do cesarice, je izmisljeno. Moja
teta ni poznala materinske ljubezni, samo Vale-
rija je delala izjemo. Prepri¢ana je bila, da jo
otroci napravljajo staro, in ni¢ jo ni bolj razje-
zilo, kat ce ji je rekel kedo, da so %e dorasli, —
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Jaz hofem ostati vedno mlada — mi je rekla sko-
raj pri vsaki priliki.

Naslednji dan je bil Rudolf zelo predrzen.
Popoldan sva jahala z grofom Elemerjem sku-
paj. Ko je naju zagledal, je pridirjal mimo in se
zaniéljivo zakrohotal. Pozneje sem ga sreala
pred hlevom in vpraSala: — Zakaj si se smejal,
Rudolf?

— Zakaj sem se smejal? Ker se mi zde ne-
umna zaljubljena dekleta. Elizabeta T...... hre-
peni ravno tako po meni, kot ti po svojem Ele-
merju. Neumna goska misli, da sem zaljubljen
vanjo. Zato pa tudi lahko storim Znjo, karkoli
hocem.

1 — Zakaj se hvali§, laZnjivec! — sem vzklik-
nila.

— Tako. No, poglej! — Iz Zepa je potegnil
listnico in mi pokazal fotografijo Elizabete T...;
na zadnji strani je bilo zapisanih par ljubeznji-
vih besed.

— Daj mi sliko — sem zapovedala. — Tak
negn_aéajnei kot si Ti, ni vreden, da bi jo nosil
seboj.

— Nikar toliko ne govori. Elizabeta ni nié
boljsa od drugih mladih deklet.

Nisem se mogla ve¢ premagovati. Pozabila
sem, da je prestolonaslednik in sem ga prav po-
Steno oklofutala.

Rudolf se je sklonil in siknil skozi zobe: —
CGakaj, tega ne bom tako zlepa pozabil.

Pri vecerji sem povedala cesarici vse, kar
se je zgodilo. — Malo nepremiSljeno si napra-
vila — je rekla — Rudolf je namreé nevaren so-
vraznik.

CETRTO POGLAVJE.

Dnevi, ki sem jih preZivela v Godolls, so
bili polni srede. Véasih sva vederjali s cesarico
sami, vCasih sta bila pa navzoa tudi mala Vale-
rija in cesar.

V Godolls je prisel tudi “stric Nando”; ta-
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ko smo namred imenovali v druZini nadvojvodo
Ferdinanda Toskanskega. Vedno je 1gr§\l dvorne-
ga norca, samo da bi razvedril cesarja; skoraj
vselej se mu je posreéilo. Cesarici ni posebno uga-
jal. Zdi se mi, da je nekoliko gledal za mojo ma-
terjo, ker ji je parkrat pol resno pol v Sali rekel,
da naj ga poljubi. Moja mati se je zani¢ljivo na-
smehnila in odvrnila: — Poljubila bi Vas Ze, pa
ste nekoliko pregrdi. .

Cesarica je nadela nadvojvodi ime “Nabi-
ralec biserov’’. Imel je namreC precej sinov in
héera, katerih je bil boter cesar Franc Joief: Vsa-
kemu je pa dal v dar zapestnico z biseri. —
“Nabiralec biserov”’ — je rekla vdéasih cesarica
— bo pa kmalo imel popolno zbirko.

Ko sva sedeli po vecerji skupaj, si je raz-
pletla lase in jih spustila po ramenih.

Za negovanje obraza ni imela nobene stalne
metode. Véasih se je namazala zvecer samo z na-
vadno kremo, semtertja je pa tudi spala z neko
¢udno masko na obrazu, ki je bila znotraj obda-
na s tele¢jim mesom. Poleti si je mazala obraz z
zmastenimi jagodami.

Skoraj vsak teden se je kopala v laSkem
olju, ki je po njenem mnenju dajalo telesu veli-
ko proznost. Enkrat bi se bila kmalo grozno o-
pekla, ker je bilo olje prevroce. Po nodi je imela
skoraj vedno na bokih mrzle obrisade, da bi osta-
la vitka. Z istim namenom je tudi spila Sest do
sedem moc¢no osoljenih beljakov.

Zenska, ki jo je CGesala, je nosila rokavice,
katerih ni, kot pravijo, Se celo po noé¢i smela od-
loZiti. Nohte je morala imeti na kratko pristri-
Zene, prstanov ji sploh ni bilo dovoljeno nositi.

Cesarica je nosila rada male, tesno se opri-
majoce srajce. Poleti je imela hlade iz svilnatega
trikota, pozimi pa iz mehkega usnja. Njeni stezni-
ki so bili parizki fabrikat. Svilnate nogavice je
narocala od londonske firme Swears & Wells.

Njeno perilo je bilo krasno in neke posebne
vrste. NocCne srajce so bile navadne, toda vse pre-
Site s svilnatimi trakovi. Spodnjih kril ni nosila.
Ko se je hodila poleti zgodaj zjutraj izprehajat,
si je na boso nogo obula &evlje in oblekla oble-
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ko neposredno na nago telo. Pri teh promenada}‘x
tudi klobuka ni mogla trpeti. Solnéniki, ki jih je
nosila, so bili veliki, okorni, zelo neelegantni in
tezki. Poleti in pozimi se je skoraj vsak dan iz-
prehajala po pet ur. Bila je tako utrjena, da je
zamogla iti neprenehoma po devet ur, ne da bi
se utrudila.

Spala je na ¢isto navadni postelji z Zelezni-
mi stranicami, katero je imela povsod, kamor se
je preselila. Za dragoceni nakit se ni menila ve-
liko, Ceravno si ga je ob vecjih slavnosti nadela.
Na prstu ni imela nikdar nobenega prstana, am-
pak jih je nosila na veriZici okoli vrata.

Pri svojem krojacu je preZivela ure in ure.
Jahalne obleke je pomerjala sedeCa na velikem
lesenem konju nasproti ogledala. — Ljudje ho-
éejo, da sem vedno lepa in elegantna — je rekla
veckrat. Razen mene se zna okusno oble¢i edino-
le princezinja WaleSka.

Nekega dne je priSel k nam nov gost. Mo-
jo pozornost je obrnila nase krasna Zenska, baro-
nica Vetsera, mati Marije Vetsere, katere ime
je nerazdruzljivo zvezano s tragedijo v Meyer-
lingu. Spremljala sta jo njena dva brata Aristi-
des in Hector Baltazzi. Baronico mi je predsta-
vila teta sama, kar stoji v ostrem nasprotju s tr-
ditvijo, da sem se Sele po svoji moZitvi seznani-
la Znjo.

Cesarica mi je pripovedovala o baroni¢inih
ljubavnih spletkah in namignila, da je Rudolf
smrtno zaljubljen vanjo.

Takrat je sklenila odpotovati v Prago. Jaz
sem jo spremljala. Ob osmih zveler sva zapustili
Godollé in se odpeljali s posebnim vlakom, ki je
obstajal samo iz Stirih vozov. V prvem je bila
moja spalnica, v drugem salon, v tretjem cesari-
éi'xll{a spalnica, Getrti je bil pa odrejen za sluZab-
nike.

Pri vecCerji sem spila malo preved moénega
bavarskega piva, vsled ¢esar me je poslala cesa-
rica v posteljo.

Pri prihodu v Pardubice je naju &akalo ve-
liko CeSkega plemstva. Predstavljanja ni bilo ne
konca ne kraja, kar je posebno teto grozno jezi-
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lo. Slednji¢ sva vendarle stopili nazaj v vlak in
se odpeljali v Kladrub. .

Tisto no¢ sem spala v zakristiji male cer-
kvice, zjutraj sva se pa vrnili s teto v Pardu-
bice. Tam so me predstavili knezu Fuerstenber-
gu, ki je vodil lov. Kneginja je bila svoj ¢as Eli-
zabetina zaupnica, odkar so se pa zaradi neke ma-
lenkosti sprli, se skoraj nista ve¢ pogledali.

Obiskali smo tudi kneza Auersperga in pri
njem sem vprvi¢ videla druZino Larish. Moj bo-
doéi moz, grof Juri, je bil takrat Se mlad, plaSen
poro¢nik, precej upadlega obraza.

Tistega vecera je 3la teta Ze ob osmih zve-
éer spat. Zgodaj zjutraj me je zbudilo ptic¢je pe-
tje. Oblekla sem jahalno obleko in oddirjala na
izprehod.

Blizu mesta sem sreCala grofa Esterhazy-a,
ki je sam jahal.

Na moj prijazni pozdrav je odgovoril pre-
cej neprijazno: — No prav, da jahate sami, ba-
ronica. Cudim se Vam, ker ste tako izborna ce-
sari¢ina spremljevalka.

— Hvala — sem mu odvrnila — pazite, da
Vas konj ne dobi nahoda. — Po teh besedah sem
ga zapustila.

Teti sem seveda vse povedala, ona se pa ni
mogla jenjati smejati.

k"—— Zakaj me vendar zasleduje ta vsiljivi ¢lo-
vek ?

— Oh, Marija, ko je pa vendar tako lep.

Po kosilu smo se odpeljali v grad kneza Kin-
sky-a, kjer je Ze pri¢akovala cesarico druZba. Pe-
Ijali so naju z velikimi ceremonijami v veliko dvo-
rano, in tam sem s ponosom spoznala, da vse te
stvari niso namenjene samo cesarici ampak tudi
meni.

Sedela sem poleg grofa Larisha in prisla do
zakljucka, da ni nikjer na svetu bolj dolgodasne-
ga in obupanega mozkega kot on. Proti vederu sva
si s cesarico ogledali hleve, pohvalili malo, malo
pograjali in odsli.

Domov grede me je vprasala cesarica: — Ka-
ko se Ti zdi Juri Larish?

— Zdi se mi, da je sam s seboj nezadovoljen.
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— Juri je neéak starega grofa Larisha, sta-
ri$i so mu Ze pomrli. Njegova mati je bila lepo-
tica Helena Stirbey, njen ofe je umrl v norisni-
ci. Vzgajal ga je stric Ivan Larish in po mojem
mnenju ga ni vzgojil dobro. Juri ima dve sestri —
Yetto, ki je porocila svojega bratranca Henrika,
in Mieci, ki je 3e skoraj otrok. To je toraj cela dru-
zinska kronika.

Po kratkem odmoru je nadaljevala: — Lju-
bica, kmalo se bo§ morala poroéiti. Jaz bi bila
namreé na vsakega mozkega, kojega bi ljubila bolj
kot mene, grozno ljubosumna. Zategadelj pa mi-
slim, da bi bil ta Larish Se najbolj piipraven zate.
Poslusaj moj svet in vzemi ga.

— Toda, teta Cissi — kako naj vendar Zi-
vim s tako pokveko! — sem vzkliknila.

— Ne boj se, moZkih bo§ imela na razpola-
20 kolikorkoli jih bo$ hotela. Toraj otrok, pre-
misli dobro mojo ponudbo. Ce se ti zdi ta zakon
kolickaj mogoc, se lahko zveZe Ze v prihodnji
seziji.

Ker je cesarica hotela na vsak naéin obiskati
staro cesarico Marijo Ano v Hradcanih, sva od-
potovali v Prago. Teta me je opozorila, da naj se
dostojno obna%am, ko bova videli v Hrad¢anih ple-
menite dame iz redu svete Elizabete. Namen te-
ga reda je pripraviti samskim damam brezskrb-
no zivljenje. Nacelovati mu mora vedno kaka
%qleginja, ki ima tudi pravico kronati ceSko kra-
jico.

Stopila sva iz ekvipaZe in odsli skozi vrata
po dolgem hodniku. V sprejemnici naju je prica-
kovalo ve¢ starih dam, izmed katerih je ena sko-
¢ila k meni in mi poljubila roko.

Teta Cissi je takoj obiskala cesarico Marijo
Ano, in tako se je zgodilo, da sem zveler sama
jedla v velikem, temnem prostoru.

Naenkrat vstopi cesarica z neko staro veli-
ko Zensko, — cesarico Marijo. Se sedaj se dobro
spominjam, ko je govorila: — Lahko no¢, nikar
ne sanjaj o starih Zenskah ; one pomenijo nesreco.

Ceravno nisem sanjala o starih Zenskah, sem
bila vendar drugi dan Zalostna. Iz Pardubic je
1amre¢ dospela brzojavka, da je zapadel sneg; z
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lovskimi nadrti je bilo toraj pri kraju. Vrnili sva
ze v Budimpesto, se poslovili od razocaranih ka-
ga%ligjev in se odpeljali s posebnim vlakom v Go-
6116.
BozZi¢ne praznike sem preZivela pri cesarici.
Slavnost se je vrsila za slavnostjo, in bilo je prav
prijetno, ker so bili dnevi lepi. V veliki sobi so
stala tri bozi¢na drevesca, obloZena z darovi. Ru-
dolf in jaz sva si delila mizo, ki"je bila polna bon-
bonov. Ker sva se vedno prepirala, sva se seveda
tudi pri tej priliki spria.

Cesar mi je podaril krasen kriZec, okraSen z
diamanti, nekaj krasnih zapestnic in kitajskih
pahljac.

Od tete Cissi sem dobila par sijajnih oblek,
delo izvrstnega dunajskega krojaca. Skoraj naj-
bolj mi je pa Se ugajal album s fotografijami
galjllgoljéih loveev, ki so bili zadnje leto v G6-

ol16.

Po BoZi¢u sem se vrnila nazaj v Monakovo.
Iskat me je priSel oCetov adjutant in vzgojitelji-
ca. Prenocevali smo na Dunaju.

Precej ¢asa je minilo od onega trenutka, ko
sem zapustila domovino. Cutila sem, da sem se
zelo spremenila in vedela sem, da ne bom nikdar
vec tista vesela in odkritosréna Marija kot sem
bila véasih. Cesarica me je Cisto podjarmila. Za-
vest, da sem sedaj daleé od nje, me je bolela; mo-
]czit eldina zelja je bila, videti prejkomogoce svoj
ideal.

Meseca januarja sem bila prvi¢ na plesu. Mo-
ja krasna, Cipkasta obleka je bila cesariéin dar.
Ko sem jo oblekla, sem zajokala. MogoCe me je
hotela cesarica samo skusati? Mogoce je mislila,
da se bom sama vrnila k njej? Naenkrat sem se
spomnila besed, ki mi jih je rekla na povratku od
kneza Kinsky-a. Po dolgem premisljevanju sem
sklenila, da ji bom mogoce veliko veé¢ koristila
kot grofica Larish, kakor pa kot mala neiz-
kusena Marija.

Tisto leto sem se sestala Znjo v Feldafingu,
toda spremljala jo je grofica Festetics. Govorila
je o0 moji mozitvi; jaz sem bila tako pod njenim
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vplivom, da bi se porodila s samim vragom, Ce
bi mi ga ponujala.

— Ves kaj? Spremi grofico v Solzo in osta-
ni teden dni pri Larishevih — mi je rekla. —
Poltem se lahko vrneta obe skupaj nazaj v Go-
dolis.

Z grofico Festetics sva ostali dva dni na Du-
flaju. V Solzo so me sprejeli z najveéjim vese-
jem.

Juri se mi je zdel silno suhoparen in dolgo-
dasen ¢lovek, no, saj je bil tudi v resnici. — To-
da — sem si mislila — koliko je takih Zensk, ki
se poroce z idealom ? Malo ali pa ni¢. Navsezadnje
pa tudi ni prav, ée je v zakonu preveé¢ ljubezni.
Kjer je ljubezen, je ljubosumnost, in kjer je lju-
bosumnost, so tezave.

Konecéno je boljSe, da se imata dva rada kot
da bi se ljubila.

Grof Henrik Larish, Jurjev stric, mi je zelo
ugajal. — Vem, — je rekel, — da je cesarifina
zelja, da bi se vzela Vi in moj nedak. Povem
Vam pa vnaprej, da tak zakon ne bo srecen. Juri
je ¢uden clovek in nima prav veliko v glavi.

— Teta Cissi hoée tako — sem vztrajala tr-
dovratno. — Njena Zelja je meni povelje.

Drugi dan me je naprosil Juri za roko, in jaz
sem mu dala povoljen odgovor. Ko me je polju-
bil sem zajokala, ker sem se spomnila cesarici-
nih besed: — Pri meni ni lahka sluzba! — Ah,
da, Ze takrat sem obcutila to v polni meri.

G6doll6 sem se vrnila kot nevesta grofa La-
risha.

Tudi moji starisi so prisli. Za poroko je pre-
skrbela vse teta Cissi. Cesar Franc JoZef mi je
poslal krasno poroéno obleko, teta mi je pa po-
darila zapestnico z biseri. Vse mi je céestitalo in
posiljalo darove. Samo eden ne.

To je bil grof Nikolaj Esterhazy, katerega
sem nekega dne sredala samega. Prezirljivo in
zanicevalno me je pogledal ter rekel: .

— Baronica, jaz Vam ne morem vos¢iti sre-
¢e. Deklet, ki se prodajo zveriZeni opici, ne spo-
Stujem.

To so bile zadnje besede, ki jih je sprego-
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voril z menoj. Pozneje me je veckrat videl, pa se
ni niti zmenil zame.

Na predvefer moje poroke je priredila teta
soarejo. Na stopnicah sem srecala prestolonasled-
nika Rudolfa.

— Nekaj imam zate, pocakaj! — V roko mi
je stisnil mal etui. — “Odpri”, je pristavil, “in
povej, ¢e Ti je vSe¢?”

Odprla sem etui, v katerem je bila broska z
velikim €érnim biserom. Moc¢no sem se prestrasi-
la, ker sem se vedno bala nositi ¢rne bisere.

— “Kaj si res tako praznoverna kakor ma-
ti?” me je vpraSal nedak. “Moja preljuba Marija,
celo Zivljenje bo§ nesrecna radi te neumne mozi-
tve. Preprican sem, da tudi sama ves. Gotovo de-
1a8 po materinem navodilu.

Rudolf je tako resno govoril, da mu nisem
mogla oporekati.

— Sedaj je prepozno — sem zavzdihnila.

Pri soareji so se zbrali povabljeni gosti. Med
njimi sta bila grof in grofica Andrassy s héerko
Eleonoro, kneza Kinsky in Auersperg; za poroc-
ni prici sta bili dolo¢eni Finchi in Mici Larish.

Stric Nando je bil seveda tudi zraven. Dru-
zingke slavnosti je kaj rad posecal, ker je pri ta-
kih prilikah vedno dovolj in dobrega za jesti. Ma-
la Valerija me je neprestano objemala pa tudi
cesarica je bila izvanredno prijazna z menoj. Pri
vsem tem sem pa vseeno Zelela, da bi se nenado-
ma prebudila in sprevidela, da je bilo vse sku-
paj le neumen sen.

Napocil je poroc¢ni dan, dan, ko sem zacela
v drugacni lu¢i spoznavati Zivljenje. Bilo je 20.
oktobra leta 1877. Ni mi bilo dano, da bi se poroci-
la spomladi. Nisem bila nevesta poletja, ki gre
po preprogi, posuti s cvetjem in jo obdaja od vseh
strani ljubezen. Moja poroka je bila v mesecu,
kateri pritisne pecat hiranja na zadnje rdecka-
ste liste in jih odtrga z drevja. Mene ni ogrevalo
poletno solnce. To je bil letni éas poslavljajoéih
se nad.

Skoraj mehani¢no sem oblekla svilnato po-
rocno obleko in si zataknila Sopek oranZnih cvetk
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v lase. Pajéolan sem imela pritrjen z diamantno
iglo; izgledala sem kot mlada, sre¢na nevesta.

Poroéil naju je neki ogrski 8kof v privatni
kapelici grada Go6dolé. Poroki je sledila bogata
vecerja, pri kateri je imel prvo in glavno besedo
stroc Nando. Moja obleka je bila tako ozka, da si
nisem upala nicesar jesti. S kaks$no zadovoljnostjo
bi oblekla jahalne hlade. Slednji¢ je priSel ¢as od-
hoda. Cesar me je poljubil in mi Zelel obilo sre-
ée. Ko sem se poslovila od vseh, je stopila predme
teta Cissi; bila je bleda, toda angeljsko lepa.
Skoraj celo minuto sva se drzali v objemu in se
nisva ni¢ menili za navzoce.

Cesarica je bridko jokala. Mogoce je sprevi-
dela, da ni bilo prav, ker mi je nasvetovala grofa
Larisha. Ne vem, toda dobro bi se mi zdelo, ¢e bi
bilo tako...

PETO POGLAVJE.

Medene tedne sva preZiveli v Parizu. Moje
poroéno potovanje ni bilo begvekaj veselo in pri-
jetno, pa kaj se hode. Prepri¢ana sem bila, da mo-
ra biti tako. Z grofom Larischem sem se zato po-
roCila, ker je cesarica zahtevala.

Vedela sem, da ne bom sre¢na, niti na um mi
pa ni prislo, da bom trpela. S¢asoma sem zapazi-
la pri moZu marsikaj, kar mi ni ugajalo in pola-
gom? sprevidela, zakaj mi ga je bil stric odsve-

oval.

Iz Pariza sva §la v London ¢akat cesarico, ki
je bila najela Combermere Abbey z namenom, da
bi tam hodila na lov.

Stanovali sva v Claridge. Takrat je bilo po-
slopje 8e navadna skoraj kmecka gostilna, dan-
danes je pa prvovrstni hotel s krasnimi sobami
in vsemi ugodnostmi. Ob najinem prihodu sta bi-
la Ze tam kralj in kraljica Napoljska. Neskoné-
no sem bila vesela, da sem se sestala s teto Zo-
fijo, ker mi je bila zelo naklonjena in me je ved-
no rada imela. Zdi se mi, da je bila Se lepSa kot
teta Elizabeta. Od vseh sorodnikov se je razliko-
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vala po svoji neprimerni dobroduSnosti. Zelo je
ljubila mojega oceta in mater, in mislim, da ga
ni éloveka na svetu, ki bi jo mogel razzaliti. Dne-
vi, katere sem prezivela znjo v Londonu so mo-
goce najsreénejsi v mojem Zivljenju.

Kmalo po prihodu v London bi se parkrat
skoraj prav posSteno sprla z moZem. Nicesar mu
nisem zamogla storiti po njegovi volji. Sprva sem
jokala, potem sem se pa zacela jeziti. — Zakaj ni-
sem vendar posluSala Henrika, ki mi je rekel, da

naj te pustim pri miru! — sem mu rekla neke-
ga dne. )
On mi je pa zlobno zabrusil v obraz: — 8ko-

da, da sem omadeZeval ¢ast svoje rodbine in se
poroéil s héerjo gledaliske igralke.

To me je silno razjezilo. Ne spominjam se€
ve¢, kaj sem mu rekla, vem pa, da nisem Stedila
besed.

— Vse je zakrivil stric — je vpil. — Na vsak
naéin je hotel biti v sorodstvu s cesarjevo rodbi-
no, sedaj pa ima! Zame se ni popolnoma nié bri-
gal; moja sreCa mu .je bila zadnja stvar!

Juri se je zelo bal, da bi ne postal blazen; na
tej bolezni je namre¢ bolehal in umrl njegov ode.
Veéasih me je milo prosil, da naj ga ne zapustim,
¢e se mu pojavijo znaki blaznosti, in da naj ga za
bozZjo voljo ne oddam v nori$nico. Jaz sem bila v
vednem strahu vedoc, da ni blaznost pri Habsbur-
Zanih redka prikazen in da je bilo blaznih Ze veéd
mojih oZjih sorodnikov.

Cesarico sva pri¢akovala s soprogom na ko-
lodvoru; poljubila me je tako prisréno kot vedno
in odsla z menoj v Claridge, kjer je bilo priprav-
ljeno zanjo Ze ve¢ sob. Po kratkem pogovoru s
kraljico Napoljsko me je poklicala k sebi.

Ko sem vstopila, me je dolgo, dolgo opazo-
vala, potem pa rekla s ciniénim nasmehom: —
No, kako se kaj razumeta z grofom Jurjem La-
rishem ?

— Moj Bog, teta Cissi! — sem vzkliknila in
zajokala. Nato sem ji vse pojasnila. — Skoda, da
je tak — je rekla. — Nekaj Ti svetujem, otrok:
ne meni se zanj, bodi prijazna — in zabavaj se,
kolikor Ti ¢as in razmere pripuséajo.
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Takrat sem vedela, da je z Jurjem za vedno
gotova.

Elizabeta je pripeljala seboj ves svoj dvor.
Zopet sem videla svoje prej¥nje znance in prija-
telje: kneginjo Fuerstenberg, grofico Festetics in
dr. Wiederhofera. Takrat sem se tudi vprvi¢ se-
stala s krasno princezinjo Wale§ko in takoj spre-
videla, da jo cesarica ni hvalila zastonj. Pokojna
vojvodinja Teck je bila pri cesarici veckrat s svo-
Jimi otroci; Se sedaj se spominjam sedanje angle-
Ske kraljice, ki je bila takrat Se majhno, neizku-
Seno dekle. Njeni bratje so bili postavni fantje.

Nekega dne me je povabila cesarica v Win-
sor Castle. Ona je obcéudovala kraljico Viktorijo,
toda njen dvor ji nikakor ni ugajal. Tako pusto
in dolgocasno je bilo pri njej.

Na kolodvoru je mnaju pricakovala kraljeva
ekvipaza, s katero sva se peljali v grad Tam sem
ostala precej éasa sama v veliki lepi dvorani, do-
kler nista stopili kraljica in cesarica skozi vrata.

KaksSen razlocek je bil vendar med tema Zen-
skama! Elizabeta je bila obleCena v temnomo-
dro barZzunasto obleko, umotvor iz Rue de la Pa-
ris. Kraljica Viktorija je bila debela in majhna.
Imela je érno svilnato obleko, napol zakrita z be-
lo avbico. Pri vsem tem je pa izgledala sila pri-
kupljivo in prijazno.

Kraljici sem se globoko priklonila, nakar jo
je pogledala Elizabeta rekoé: — To je moja ne-
éakinja, grofica Larish. Vikorija mi je ponudila
roko in izpregovorila par navadnih fraz. Kmalo
potem smo se poslovili. Ko sva bili sami, je rekla:
—- Hvala Bogu, da je koncéano...!

Par dni po tem obisku je priSel Rudolf.

Nekega dopoldne smo §li k avstrijskemu po-
slaniku grofu Deymu, sorodniku mojega moZa.

Pri mizi sem sedela poleg lorda Beaconsfiel-
da, ki je govoril samo o knjigah in hotel na vsak
naéin izvedeti, kako mi ugajajo. Name je napra-
vil utis pametnega in prebrisanega moZa. Na
desni mi je sedel knez Radolin, ki je rekel po ve-
éerji princu WaleSkemu: — Ta mlada grofica si
je cCisto osvojila Beaconsfielda. — O, — je odvr-
nil Radolin tako glasno, da sem ga lahko sliSala
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— grofica bo Se marsikoga osvojila. — Princ se
je smehljal in prisel k meni. — Vi ne veste, kako
mi ugajate. — Pri tem se je obrnil k Rudolfu re-
ko¢: — Zadovoljen bi bil, ée bi imel tako se-
striéno.

Juri Larish je postal zelo ljubosumen. Ko
sva bila sama, mi je rekel: — Sram Te bodi, Ma-
rija. Tako se obnaSa§ kot kaka bavarska kme-
tica!

— Reva... se je krohotal Rudolf — naj-
slab§a stvar na svetu je ljubosumen moZ.

Na Jurja sem bila zelo jezna, ker mi je skva-
ril ves veler. Pozneje sem prosila Rudolfa, da naj
me spremi v droSki v hotel.

Moj moZ ni hotel o tem niéesar vedeti in ta-
ko je prislo, da sem se peljala sama.

Pri vecerji, katero je priredila cesarica, sta
bila navzoca tudi vojvoda Heck in princ Wale-
leski. Ker sem celi dan jahala, sem bila zveder sil-
no utrujena. Princ je to zapazil in mi svetoval,
da naj spijem veliko éaSo whisky-a s sodo. To me
je v resnici nekoliko pozivilo. Po vecerji je bil
ples. S princem sem dvakrat, trikrat plesala in
ko sem se poslavljala od cesarice, ga nisem mogla
prehvaliti. — Ti, Ti, — mi je zapretila Elizabeta
— ¢uvaj se ga! On je nevaren.

To je bila seveda samo Sala.

Naslednji dan smo se peljali v Combermere
Abbey, kjer naju je sprejel kapitan Middleton.
Z moZem sva stanovala v nekem umazanem ho-
telu. Kmalo nato se je zacel lov. Ker nismo pozna-
li natanéno kraja, je bil nama vedno za vodnika
kapitan. Opoldan smo obedovali v Combermere,
in jaz ne bom nikdar pozabila, kako ocarljivo je
izgledala cesarica v svojih belih barZunastih
oblekah.

Nekeg?, dne sva odjahali sami z “Rdedeglav-
cem”. Sredi pota mi je rekla cesarica, da naj grem
nazaj. — Jutri bom jahala Tvojega konja, in za-
to ga ne smes§ prevec utruditi.

—_ Todg Veli¢anstvo — se je oglasil Middle-
ton — gro_ill.ca y.endar ne bo znala sama domov.

— Opisite ji toraj natanéno pot — mu je od-
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vrnila Elizabeta — z glasom, kateremu se ni bilo
mogoce ustavlJatI

Kapitan mi je pokazal smer in povrsno opi-
sal pot, nakar sem se izgubila v pustinji.

Ko se je zmradilo, sem bila prepri¢ana, da
sem zasla. Polagoma je nastala popolna tema. Sla
sem vpraSat v neko kmetsko hiSo za pot. Do ce-
ste me je spremil nek mlad deéek, tam sem pa
kmalo zasliSala za seboj konjski peket. Ozrla sem
se in zagledala “Rdedeglavea”. Bil je grozno utru-
jen in v skrbeh. — Prokleto je bilo neumno od
‘“nje”, da Vas je poslala — so bile njegove prve
besede. Odvrnila sem mu, da sem Se celo zado-
voljna, ker sem doZivela takoj po prihodu na An-
glesko tako senzacijo.

oma sem nasla grofa Larisha pri silno sla-
bi volji. Niti povedati si mu nisem upala, da me
je poslala teta domov.

— Enkrat Ze mora biti konec tega Tvojega
suZenjstva — je divjal. — Cesarica se mi je za-
¢ela studiti. Za vse na svetu ne bom trpel, da bi
se zapletla moja Zena v njene intrige. Teti povej
enkrat za vselej, da si se navelicala plesati na nje-
no godbo. Ti si moja in ostane$ pri meni. Jaz se
nameravam v najkrajSem casu vrniti domov.

Od samega razburJenJa in Zalosti nisem ve-
dela kaJ storiti. To je bil torej konec mOJega upa-
nja in cesari¢inih nacrtov. Kdo bi si mislil, da
bova tako malo ¢asa ostali skupaj!

Scasoma sem zacela celo stvar natanénejSe
premisljati in prisla do zakljucka, da sem prav-
zaprav igraca vseh.

Cesarici sem vse povedala, ona pa ni bila na
moje najveéje zacudenje jezna.

— Samo besedo reci — sem jo prosila — in
za vedno zapustim grofa Larisha.

— Samo Skandalov ne delaj — je odvrnila —
nat\)rs_zadnje je pa mogoce res boljSe, ¢e Te vzame
seboj.

— Teta, teta Cisi — sem zdihovala — saj
sem ga vendar samo zato vzela, da bom vedno v
Tvoji bliZini.

— CGlovek obraca, Bog pa obrne — se je glasil
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kratek toda jasen odgovor. Par dni po tem po-
govoru sva Ze odpotovala na Dunaj. . )

Ko sem se poslavljala od nje, je bila sila
potrta. . ..

— Ne bodi Zalostna, otrok — me je tolaZila
— Juri bo mogoée postal drugalen. Ce se v tej
stvari ni hotel ukloniti, se bo uklonil v kaki dru-
gi. Ne jokaj, kmalo bo priSel ¢as, ko se bova zo-
pet videli.

Juri se ni v nobeni stvari premislil in se ni
hotel ukloniti. V Pardubicah si je bil kupil grad
in odtam me ni pustil nikamor. V Pardubicah sem
ostala skoraj tri leta in porodila dvoje otrok.
Kmalo potem smo odpotovali v Baden-Baden.

Tam so bile ravno velike konjske dirke. Ta-
koj sem se sestala s starimi znanci. Najprej sem
obiskala vojvodinjo Hamilton, sestro nadvojvo-
dinje Badenske. Meni je zelo ugajala. Pri njej je
bila tudi héerka Marija, sedanja grofica Festetics
de Tolna, ki je bila takrat poroc¢ena s knezom Mo-
naco.

Neka AngleZinja je hotela igrati pri vseh
prireditvah glavno vlogo; kar se je pa meni zde-
lo silno za malo. Takoj ko sva se seznanili, sem po-
stala njena tekmovalka. Ta dama je bila vojvo-
dinja Luiza Manchester; ker je pozneje postala
tudi vojvodinja Devonshire, so jo imenovali
“dvojno vojvodinjo”. Ni mi toraj ugajala, in jaz
sem s svojim dolgim jezikom pri vsaki priliki
udarjala po njej. V Baden-u je bil takrat tudi
princ Waleski.

Princ je priredil ples, na katerem smo bili
obleCeni vsi gosti za posle. On sam je nosil ku-
harsko uniformo: bel predpasnik in veliko belo Ce-
pico na glavi. Opolnoéi je zadel deliti damam da-
rila. Meni je dal zapestnico okraSeno z zlatim
konjskim kopitom in rubini. Mimo mene je prisla
vojvodinja in precej sliSno rekla svoji prijatelji-
ci: — Baronica se je gotovo ucila koketirati pri
svoji teti Elizabeti.

Cetrt ure pozneje sem Ze ponovila princu te
besedg. Najprej se je zasmejal, potem pa rekel,
da naj se ne menim zanjo. Nikdo si ne more mi-
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sliti, kako je vojvodinja od zavisti pozelenela, ko
mi je princ ponudil roko in me peljal po dvorani.

Vojvodinja je tudi razstrosila med prijate-
ljicami neresni¢éno vest, da porabim, ée jaham na
dirkaligée. tri klobuke; s tem je hotela re€i, da ne
nosim nobene obleke veé kot éetrt ure. Nadalje
je govorila, da si barvam lase in da jih imam veé
kot polovico tujih na glavi. Pri nekem plesu sem
spletla lase v dve dolgi kiti in ju spustila po hrbtu.
Njena trditev je bila takoj ovrZena.

V Mentone smo ostali dve leti in si najeli
vilo Michel. Prvo leto je stanoval kralj Albert Sa-
8ki s kraljico Carolo v hotelu Angletere. Skoraj
vsak dan smo se odpeljali na izprehod, v nedeljo
pa v cerkev. Kralju sem rekla stric, kraljici pa
“teta” Carola. Bila sta ljubezniva c¢loveka, bolj
podobna profesorskemu kot pa kraljevskemu
paru. :

Moj moz je imel na Dunaju, Pratestrasse 38,
stanovanje, katerega je pa kmalo odpovedal, ker
so zaceli ljudje vse mogocCe govoriti o tej stvari.
Ce sem pozneje priSla na Dunaj, sem stanova-
la vedno v hotelu. V druzbo sem precej zahajala.
Tedaj mi grof Larish ni mogel ve¢ prepreciti,
da bi ne bila vedno v tetini bliZini.

Cesarica je stanovala v dvornem gradu. Na prvi
pogled je bila to zelo neprijazna stavba s zalr-
nelim zidovjem. Toda cesariéine sobe so hile
krasne, popolnoma lo¢ene od drugih. Dvorne da-
me so imele v gradu poseben oddelek.

Salon je bil cisto belo mebliran, poleg nje-
ga je stala spalna soba in boudoir. V oblaédilnici
so bili celi skladi oblek, toaletna miza je bila pa
polna zlatih in srebrnih priprav. Cisto v ozadju
je bil velik prostor, podoben telovadniei.

Tam se je udila cesarica dvobojevati. V krat-
kem, tesno se oprimajofem krilu je zelo ljub-
ko izgledala. Njen ucitelj je bil sin gospoda
Schuelzera, mojega starega uditelja borjenja v
Monakovem. Dvobojevati se je znala izborno.

Jahala ni toliko kot prejSnje ¢&ase.

Do cesarjevih sob so vodile §iroke stopni-
ce, ob katerih je stala noéindan straZza. Cesar
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Franc Jozef je bil zelo zaljubljen v Elizabeto, ona
se pa ni dosti menila zanj. o

Véasih je prirejala zveler, ko so pogivali
vsi sosedje Ze v globokem spanju, bogate vecerje.

Pri neki taki priliki sem se zopet sestala z
grofom Herbertom Bismarckom, ki je bil takrat
atasej na Dunaju. Zdelo se mi je, da ga tudi ce-
sarica rada vidi. Prepricana sem bila, da ji ni bi-
lo prav, ker se je toliko zanimal zame. Slednji¢
sem ji povedala, da me je v mladih letih enkrat
vroce ljubil.

Cesarica je bila zelo praznoverna. Veckrat
je vlila jajéni beljak v kozarec vode, nakar sva
skusali dognati, kak$no podobo ima zmes. Ko je
bila polna luna, je molila, da bi se ji uresnicile
zelje. Ce je videla na cesti konjsko podkev, ni
§la nkidar mimo nje, da bi jo ne pobrala. Najbolj
se je bala hudega pogleda.

Enkrat je Se celo obiskala neko vedeZevalko.
Veckrat sem jo vpraSala, kaj ji je povedala, pa
ni hotela niCesar izdati. Sele po preteku precej
¢asa sem spravila iz nje, da se je glasila vedeZe-
valkina izjava sledeée: — Vi ne boste umrli v
postelji.

— Prepri¢ana sem, da bo res tako — je pri-
pomnila. — Kakor hitro bo Valerija nekoliko od-
rasla, se bom napotila v daljne kraje, odkoder
me ne bo nikdar vec nazaj.

Ljubila sem jo kot pravo Elizabeto, to je kot
tako, ki ni kazala v moji bliZini nobene otoZno-
sti in ni bila zamiSljena. Ona ni mogla trpeti lju-
di, ki so se ji prilizovali; Sele sedaj vem, da me
je zato rada imela, ker nisem bila hinavka in vsi-
ljivka. Posebno se je jezila na sestre. — BoljSe
bi bilo zame, je zavzdihnila, ée bi se rodila na
cesti in bi nikdar ne poznala svoje rodbine. Véa-
sih so tudi nastopili trenutki, ko ni mogla videti
svojih otrok. — Otroci so proklestvo Zene, ker
unicujejo njeno lepoto, njen najveéji dar, ki ga
je dobila od Boga. Kaj misli§, da je to, ée sem
c_esarica? Igraca sem v rokah vseh, ne pa cesa-
rica. V Rimu bi vladala, ne pa v Avstriji. To bi
bil uZitek ! Cesarice prejsnjih casov so vedele, kaj
pomeni Zivljenje in kaj je ljubezen. Njihovo Ziv-
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ljenje je bilo prosto, brez predpisov in dolocb. Ti-
ste Zenske so vladale prave moZe in najslabsa iz-
med njih je vredna zavidanja. )

Pri teh besedah so se ji zaiskrile oéi. .

— Toda ne boj se, napo¢il bo tudi dan moje
prostosti — je nadaljevala. — Veckrat si mi-
slim, da sem zaGarana in se bom po smrti izpre-
menila v galeba, ki bo plul preko Sirnega oceana
in gnezdil vrhu nedostopne peline. Takrat bom
pa, sedaj zvezana Elizabeta, postala prosta, moja
dusa bo nasla pravo pot. Ce bom postala stara, ne
bo nikdo videl mojega obraza. Tedaj bom hodila
vedno zavita v ¢rn pajéolan, in ljudje bodo govo-
rili o “Zenski, ki je bila neko¢.”

Zdi se mi, da se je cesarica ravno iz tega
vzrcka dala tako poredkoma fotografirati.

Dokler je ni kdo razzalil, je bila dobra kot
dufa. Nikdar se pa ni moglo spoznati, kakega
mnenja je, kaj ¢uti v svojem srcu.

— Kar prostovoljno in premisljeno storim,
ne zasluzi nobenega zgraZanja. Ljubezen ni nikak
greh. Ljubezen je ustvaril Bog, vsak Clovek ima
pa svojo moralo. Dokler éasa ne oSkoduje ljubezen
tretjega, ne more in ne sme nikdo presojati o
njej.

Elizabetina najbolj karakteristicna pote-
za je bila: mrinja do razmer, v katerih je mora-
la Ziveti. Ce jo je kdo razjezil, ni poznala ne mi-
losti, ne odpuscanja. Zaljivec je bil zanjo za ved-
no mrtev. To sem kasneje tudi sama spoznala.

SESTO POGLAVJE.

Rudolfa sem véasih videla v dvornem gra-
du, toda govorila sva le malo, ker sva bila redko-
kedaj sama. Cesarjevi¢ je bil precej prepotoval,
postal je prebrisan in previden, pri tem so se pa
ragvﬂe tudi napake, ki se v tako obilni meri opa-
Zajo pri moZkih potomcih habsburike hise.

. Takrat je zacela pisati cesarica svoj Zivlje-
njepis. Delo so tiskali v kleti in pozneje uniéili
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stavek. Ohranjena sta samo dva odtisa, ki se na-
hajata v varnih rokah. Zal, da se ne sme ta stvar
v prihodnjih petinstiridesetih letih prio]qc_ltl. )

Kmalo po rojstvu moje héerke Marije, me je
obiskala cesarica nekega vefera v stanovanju na
Praterstrasse. Ko je stopila skozi vrata, je nale-
tela na otrokovo dojiljo, moéno Cehinjo, v krat-
kem krilu in noéni obleki. Ker je imela nahod, si
je morala zamasiti nosnice z bombaZem, da bi ne
inficirala otroka. Cesarica se jo je silno prestra-
gila, misle?, da je prikazen. Se pozneje me je dra-
zila, da mi dojijo poSasti otroke.

Pri tej priliki mi je povedala, da si bo mo-
ral Rudolf kmalo poiskati soprogo.

Najprej je Sel v DraZdane k princezinji Ma-
tildi, ki je tedaj izgledala zelo mlada. Toda Ru-
dolfu se ni dopadla.

Sprevidel je, da bi mu bilo Zivljenje ob taki
Zenski teZko, tako tezko, da bi ga skoraj ne mo-
gel prenaSati. Odpotoval je na Spansko. Izbrana
infanta je bilo sicer prijetno dekle, pa ne poseb-
no lepega obraza.

Rudolf se je potovanja kmalo naveli¢al. V ne-
kem oziru je bil éisto materinega kova; za lepoto
je imel precej smisla, eravno se je sam kot tak
malokomu dopadel. Imel je sicer dovolj opravka z
lepimi in duhovitimi Zenskami in je najbrz za to
postal tako izbiréen. Ni ¢uda, da je zavracéal ne-
lepe in neduhovite neveste.

Slednji¢ je priSel v Bruselj in si, Ze vsega
sit, izhral Stefanijo Belgijsko za Zeno. Kralj Leo-
pold je seveda sprejel njegovo ponudbo z obema
rokama.

Ko so dospele prve slike neveste na Dunaj,
se ni princezinja nikomur dopadla. Oni, ki so do-
bro poznali Rudolfovo preteklost, so kimali z gla-
vami. ¢eS, da ni prav posebno pripravna zanj.

Dame, ki so ga poznale in ljubile, so bile ne-
izmerno srefne. Take neveste se namre¢ niso ba-
le, vedoé¢, da ne bo mogla v vseh ozirih zadovo-
ljiti svojega moza.

. Po Dunaju so se seveda zacele Siriti vrjetne
in nevrjetne govorice. Javna tajnost je, da se je
peljal takrat v Bruselj z neko mlado Zensko, pri



kateri ga je ponoéi presenetila njegova nevesta s
svojo materjo-kraljico. Kot so mi pripovedova-
li, bi se kmalo cela stvar razdrla, slednji¢ sta se
pa vendarle poroéila 10. maja 1881. Poroka je bi-
la seveda sijajna. Obledena je bila v belo svil-
nato obleko z dolgo vletko, katero je nosil paZ.

Belgijska princezinja se mi ni dopadla; nje-
ne roke so bile rdefe, lasje nepravilno séesani.
Bila je zelo velika in skrajno Zalostne postave.
NajlepSe kar je bilo pri njej, je bila porcelanasto-
béla polt. Cesarico je bilo treba le pogledati, pa
sem Ze vedela, kako mnenje ima o njej. Rudolf
je bil podoben mozu, ki je prodal slavno pretek-
lost za niévredno bodoc¢nost.

Po slavnosti smo §li vsi v veliko sprejemni-
co, kjer sta Rudolf in Stefanija 8la okoli vseh
Zensk in vsaki rekla par besedi. Ko sta prisla do
mene, me je Rudolf zani¢ljivo pogledal in me pred-
stavil z besedami: — To je moja sestri¢na Marija.

Mlada Zena me je objela, in rekla, da jo ze-
lo veseli, da sva se seznanili. Takrat se mi je Ru-
dolf smilil, ker sem pomislila, da se mu ne godi
najboljse v zakonu.

Sele meseca septembra prihodnjega leta sem
ropet videla prestolonaslednika in Stefanijo. Pe-
Ijala sem se v Schoenbrunn obiskat svoje stari-
ze. Po veCerji sva se izprehajali s cesarico po
vrtu. Govorili sva o vseh mogocih stvareh in se-
veda tudi o Rudolfovem zakonu. Vecer je bil mi-
ren; grad je bil ves razsvetljen. Naenkrat so za-
¢eli begati sluzabniki semtertja in naznanjati pre-
stolonaslednikov prihod. Na stopnicah se je pri-
kazala senca. Bila je Stefanija. — Se v glavo mi
ni padlo — je rekla cesarica — da bom Ze nocoj
videla Rudolfa in njegovo butaro.

S Stefanijo sva se dobro razumeli. Ko sem
enkrat prosila, da naj me sprejme v avdienci, je
izjavila, da jo lahko obiSéem kadarkoli hodem.
Skoda, da si je pustila toliko vplivati od svoje se-
stre Louise Coburske, ki ji je pripovedovala vse
mogoce izmiSljene in resniéne Rudolfove doZiv-
ljaje. Bila je tako ljubosumna, da se je veckrat
teta Cissi bala resnega Skandala. Cesarica se je
naucila molce prenaSati trpljenje, in zato je ho-
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tela, da bi ji bila v tem tudi sinaha podobna. Ru-
dolf je obozeval svojo héerko Elizabeto, ki je bi-
la rojena Sele tretje leto po poroki. )

Druzabno Zivljenje je bilo na Dunaju pre-
cej razposajeno, ljudje se popolnoma nié niso bri-
gali drug za drugega. Jaz sem zelo rada hodila na
magkarade. Pri neki taki priliki sem videla v
Operi baronico Vetsero (Marijino mater) in nad-
vojvodo Viljema. ObleCena je bila v domino ko-
stum oranZne barve in se Zivahno pogovarjala z
nadvojvodo, ki je veljal za najve€jo dunajsko kle-
petuljo. Ni¢ hudega slute¢, ji je povedal, da se
namerava eden grofov Esterhazy, s katerim je
imela zelo intimno razmerje, poroc¢iti z Eugenijo
Croy; komaj je baronica to sliSala, se je onesve-
stila in padla preko klopi na tla.

Vse se je smejalo, samo nadvojvoda si je na
vse mogocle natine prizadeval, da jo je spravil k
zavesti.

Koncem zime je posetila maskarado tudi ce-
sarica v spremstvu nadvojvode Ludovika Viktor-
ja. Obleéena v ¢érna domina ju ni nikdo spoznal;
med maskami je bil tudi lep, mlad dvorni svetnik,
za katerega se je zacela cesarica zelo zanimati.

Gospod, misle¢, da je kaka lahkozivka, se je
zabaval Znjo in jo slednji¢ povabil v restavrant
na veerjo. — Grem — je rekla — toda samo pod
tem pogojem, da mi daste ¢astno besedo, da mi ne
bodete odstranili maske.

— Zamojdel — je odvrnil zaljubljeni go-
spod. Nato sta odsla.

Dvorni svetnik je drzal svojo obljubo. Cesa-
rica mu je rekla, da naj jo pocaka drugi dan na do-
locenem mestu. On je priSel, nje pa ni bilo. Vsa-
ko leto mu je pisala razglednico s podpisom:
“Domino”. Dvorni svetnik ni do smrti vedel, kdo
je bila tista skrivnostna maska.

Elizabeta je bila zaljubljena v ljubezen, kate-
ra ji je bila vse na svetu. One, ki so jo ljubili, je
smatrala suZnjem svoje ljubezni. Za ljubimce se
je malo ¢asa navduSevala, in kakor hitro se ji je
hotel kedo malo bolj pribliZati, je dobil slovo.

Njeno Zivljenje je bilo polno razoaranj, in
spadala je k tistim Zenskam, katerih usoda je tr-
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peti vsled ljubezni. Ona bi kraljevala med bogo-
vi. Povpreéni ljudje jo sicer obsojajo kot neci-
murno, povrsno zZensko, misle¢, da najde mati svo-
jo pravo sreco le pri otrocih in unukih. Toda oni,
ki tako misli, nima pravega smisla za ljubezen.

V dunajski druzbi je bila zelo nepriljublje-
na. V sploSnem pa tudi ni veliko zahajala vanjo
in je obiskala v sezoni kveéjem dva do tri ofi-
cielne plese. Spominjam se, ko sem jo videla ne-
ko¢ na praznik sv. ReSnjega Telesa. V svoji rja-
vi svilnati obleki z vijolicastim plascem je §la sko-
zi dvor kakor kaka pravljiéna kraljica.

Takrat je imela v dunajski visoki druzbi pr-
vo besedo knjeginja Pavlina Metternich. To je
zelo priroéna, prebrisana Zenska, ki zna biti véa-
sih prav poSteno surova. Veckrat sem bila pri
njej. in zabave, ki jih je prirejala, so bile nekaj
posebnega. Ona je rojena gostiteljica, tipiéni pri-
mer v“.grande dame”, katera vodno bolj izginja z
povrsja.

Nekoé je zelo pozno dospela na ples pri nad-
vojvodi Ludoviku Viktorju. Ker sta bila cesar in
cesarica Ze navzoca, ji je nadvojvoda ocital, da ne
prihaja redno.

— To je listo vseeno kedaj da pridem — je
odvrnila. — Tako zgodaj sem vseeno vrila, da
bom sliSala in zvedela toliko o cesarici kot se me-
ni zdi.

Cesarica je pozneie vprasSala madvojvodo,
kaj mu je rekla kneginja. Sprva ji ni hotel odgo-
voriti, ko je pa le silila vanj, ji je povedal vse.
— Oh, uboga kneginja! — je vzkliknila — ¢&e bi
vedela, kaksSno sodbo imam o njej. Vselej ko ji
pogledam v obraz, se moram spomniti na neko Zi-
val, ki se nahaja v shoenbrunnski meneZariji v
oddelku za opice.

Zdi se mi, da si je prej Elizabeta edinole to
Zelela, da postane cesarica. V njenih Zilah se je
pretakala kri mojega starega oCeta, ki je vse svo-
je Zivljenje posvetil Zenskam, konjem in vinu.
Njena mladost je zahtevala od Zivljenja vse, kar
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more dati mlademu ¢loveku. O¢e mi je pripove-
doval, da je takrat, ko je prisla na Dunaj, zme-
Sala vsem mozZzkim glave.

S tasfo se ni posebno razumela, ker je hote-
la njene otroke vzgojiti po svoji volji. To bo naj-
brZe tudi vzrok, da ni ljubila Rudolfa in Gizele. Za-
to je pa pozneje z vso silo vzljubila Valerijo. Ubo-
ga Zenska! Po mojem mnenju se ni ¢uditi, de je
bila cini¢na! Cudno je bilo da se sploh ni odtuji-
la celemu svetu, ko je videla, da so vsi njeni idea-
li le gradovi v oblakih.

Dokler éasa je Zivela cesarjeva mati, je bila
Elizabeta popolnoma sama, ko je pa enkrat ta
stara tiranska Zenska umrla, je bila Ze preveé
potrta in unicena, da bi mogla kaj doseéi. Po gla-
vi ji je vedno rojila Ogrska, kateri je vladal cesar
Franc JoZef, in proti Ogrom ni bila nikdar ona
neizprosna avstrijska cesarica, pred kojo so se
vsi tresli.

Leta 1885. se jo je lotila Zelja do potovanja.
Iti je morala in vendar ji je bilo neizreéeno tei-
ko pustiti cesarja samega.

— Ali ti je mogoCe znana kaka zaupljiva
zenska, ki bi zamogla razvedriti cesarja, ne da bi
vplivala nanj? — me je vpragala nekega dne.

Imenovala sem ji veé Zensk, ki bi bile zelo
vesele, Ce bi smele tolaZiti cesarja, toda cesarica
ni hotela o nobeni nic¢esar sliSati. Par tednov po-
zneje mi je pa rekla, da je igralka Katarina
Schratt kakor nala3é za to sluzbo. Ona je bila in
je tudi Se danes ofarljiva in priprosta Zenska, ka-
tero je Elizabeta visoko cenila.

Gospa Schratt ima krasno vilo v Hietzingu,
v katerej je pravi muzej cesarjevih darov. Pa tu-
di v ISlu ima malo hiSico, in e je cesar sluéajno
tam, pride gotovo vsako popoldne k njej na caj.

Nekega velfera je odhajal precej pozno od
nje. Ker ni hotel buditi poslov, je Sel ¢isto tiho po
hodniku, ki pelje na vrt. Naenkrat se odpro stran-
ska vrata, na prag stopi nova kuharica gospe
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Schrattove v noéni srajci s svetilko v roki. Malo
je manjkalo, da ni na glas zatulila.

Cesar Franc JoZef je stopil k njej in zaSe-
petal: — Ali ne boste tiho! Kaj me ne poznate?
Jaz sem cesar!

Toliko da ni od strahu okamenela. Slednji¢
mu je posvetila v obraz in izprevidela, da se ne
moti. Zvesta drzavljanka je padla pred njim na
kolena in zalela peti cesarsko pesem. Cesar je se-
veda hitro odSel. Dvomim, da se je kedaj pela pri
kaki bolj ¢udni priliki cesarjeva himna, kot takrat
v hisi gospe Schrattove.

Cesarjeva rodbina je zelo nesreéna. Senca
blaznosti leZi namre¢ nad HabsburZani, in skoraj
v vsakem kolenu se pojavi kak ¢€lan, ki je duSev-
no nenormalen, oziroma omejen.

Skoraj vsako leto slisi svet o neumnostih,
ki jih uganja ta ali oni nadvojvoda. Nadvojvodi-
nje se velik~ laZje drzi pod strogim nadzorstvom
kot pa mozZke €Clane cesarske rodbine.

Nadvojvoda Ludovik Rudolf je najmlajsi
brat avstrijskega cesarja. Spominjam se ga kot
veselega klepetavega moza, kateri je ljubil vino
bolj kot vse na svetu. Pripovedovali so tudi, da
ima veé takih navad, kot so jih imeli Ijudje za ¢a-
sa Sokrata.

Slednji¢ se je cesar zmislil, da bi bila za nje-
govega naimlajSega brata jako dobra iznrememba
zraka. Poslal ga je v Solnograd, in od tistega é&a-
sa se ni veé vrnil na Dunaj.

Drugei cesarjev brat, pokojni nadvoivoda Ka-
rol Ludovik. je imel s svoio Zeno. princezinjo
Annunziato Bourbonsko-Sicilisko. tri sinove, ka-
terih najstarei§i je nadvoivoda Franc Ferdinand,
sedanii avstriiski prestolonaslednik.

Franca Ferdinanda poznajo liudje naiboli o
tem, ker se je moreganatino poroédil z erofico Zo-
fiio Chotek. prei$nio dvorno damo nadvoivodinie
Elizabelle. Grofica in nadvoivoda sta se doleo &a-
sa ljubila, toda nikdo ni vedel za to razmerje. Ne-
kega dne so pa naSli pri grofici medaljon s foto-
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grafijo Franca Ferdinanda. Takoj je bilo vse jas-
no. Nadvojvodinja jo je takoj odpustila, on se je
pa ne glede na to porocil znjo.

Ko je cesar sprevidel, da je zakon srecen, je
podelil ocarljivi Zeni naslov grofice Hohenbur-
Ske in jo pozneje povzdignil v vojvodski stan.

Nadvojvoda Karol Ludovik, debel, star moZ,
z brutalnimi nagoni, se je porocil kot dvakratni
udovec s portugalsko infantinjo Marijo Terezijo.
To je bila krasna Zenska, najmanj petnajst let
mlajSa od svojega moza. Pri njem so bile na sve-
tu tri stvari najveéjega pomena: jahati, hoditi na
lov in muciti svojo Zeno. Ko je umrl, so vsi misli-
li, da se bo vdova poroécila s svojim komornikom,
grofom Cavriani-jem.

Pokojnega nadvojvodo Otona, ki je bil svoje
dni jako lep moz, se ve€inoma vsi le s studom spo-
minjajo. Prepri¢ana sem, da je vse slabosti pri
Habsburzanih zakrivila slaba vzgoja.

Oton se je porocil z dobro in plemenito prin-
cezinjo Marijo JozZefo, sestro saskega kralja. Ze
na dan poroke se ni dosti menil zanjo, pozneje jo
je pa zacel Se celo sovraziti. Nekega velera je ve-
éerjal nadvojvoda s tremi ali $tirimi dvomljivimi
damami pri Sacheru. Srea, da je bil naijel za to
priliko posebno sobo. Naenkrat se je prikazal na
stopnicah, ki vodijo v restavrant popolnoma pi-
jan; na glavi je imel vojasko kapo, na rokah ro-
kavice in okoli pasu sabljo — drugace je bil pa
éisto nag. CGitatelji si lahko mislijo, kako se je pre-
strasil neki erof. ki je veéerjal s svojo mlado héer-
ko v ijedilnici. Seveda sta takoj pobegnila pred
nadvoivodom ki je hotel “samo pogledati. ée se
nahaja kak niegov prijatelj v lokalu”. Nadvoi-
vodo so slednji¢ zerabili in mu siloma oblekli uni-
formo. O tem se ie po Dunaju Se dolgo ¢asa co-
vorilo. Odetje si skoraj niso upali s svoiimi hée-
rami v restavrante. boje¢ se, da bi zopet ne sre-
¢ali nadvojvodo v Adamovi obleki.

Otonovo najvelje veselje je bilo, ¢e je imel
kakega vola veé dni zaprtega, ne da bi mu dal kap-
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ljice vode. Ko ga je slednji¢ dal napojiti, je pil pre-
ko mere in poginil. Pri neki drugi priliki je pri-
silil svojega sluZzabnika, da se je do nezavesti na-
pil Zganja. Se potem, ko je Ze leZal omamljen na
tleh, mu je toliko Gasa vlival Zganje v usta, da je
nesreénez umrl.

Otonova smrt je bila strasno pladilo za nje-
govo razuzdano Zivljenje. Leta in leta je bolehal
za neko tajno boleznijo. Nos mu je popolnoma od-
gnil, in njegov, prej tako lep obraz, je postal po-
doben mrtvagki glavi. Napol mrtvega so prepelja-
li na njegov grad. Takrat se je pa Zena, s katero
sta Zivela lofena, vrnila k njemu in ostala do
njegove smrti pri njem.

Ni ¢uda, ée jo cesar ljubi in ¢e jo smatra na-
rod za svetnico.

Zadnja pot Habsburzanov pelje v temno
grobnico pod kapucinsko cerkvijo na Dunaju. Tam
pocivajo v kamenitih krstah mrtvi. Nad wvsako
krsto je napis, kdo poéiva v njej in kaj je bil.
Dolga vrsta jih je... Zunaj Sumi mesto, toda
HabsburZani ga ne sliS§ijo. Samo zlo, katerega so
napravili nekateri izmed njih v obilni meri, Zivi
naprej v njihovih potomecih.

Flizabetini zemeljski ostanki so poloZeni sre-
di grobnice. Poleg nje poc¢iva Rudolf in poleg nije
bo leZal tudi cesar, ko ga pokli¢e smrt k zasluZe-
nemu pocitku. Po3asten krai ie ta erobnica. Mladi
in stari, lepi. dobri in hudobni. vsi so zbrani tu-
kai in valovie ¢asa valovi nreko niih ter odnasa
njihova imena nozabliivosti v naradie.

Na sveti veder. na rojstni dan cesarice, na
dan njene smrti in 30. januarja, ko je zadela Ru-
dolfa krvava usoda, pride cesar v grobnico in
pomoli za pokojne. Gotovo vidi cesarico pred se-
boi, nezno kakor jutranjo meglo. In &e potegne
rahel vetri¢ skozi prostor, gotovo prinese cesar-
ju pozdrav od Rudolfa in mladega dekleta, katero
je umrlo ¥njim tistega zimskega jutra, ko sta
iskala svojo pot k prostosti in jo tudi nasla.
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SEDMO POGLAVIJE.

Clani kraljeve in vojvodske hiSe Wittelsba-
§ke so, v sploSnem reéeno, veliko bolj interesant-
ni in duhoviti kakor Habsburzani. Tudi pri njih
se sicer semtertja pojavljajo znaki blaznosti, to-
da ta blaznost se popolnoma razlikuje od one, ki
nastopa pri Habsburzanih.

Kralja Ludovika II. sem prav dobro poznala.
Ko sem bila Se otrok, je veckrat obiskal v Ga-
ratshausenu mojega oceta, s katerim sta bila do-
bra prijatelja.

Ludovik je postal Ze z osemnajstimi leti kralj.
Zarocen je bil z mojo teto, princezinjo Bavarsko,
toda zaroka je trajala zelo malo ¢asa. K temu so
seveda najvec pripomogle intrige vladne stranke,
kateri je bila Zofija trn v peti.

Dvorna stranka je podkupila in pregovorila
nadkonjarja grofa Holnsteina, krasnega moZa in
kraljevega prijatelja, da je zacel s princezinjo ko-
ketirati, samo da bi postal kralj ljubosumen. Dvor-
ni fotograf ju je pri neki priliki fotografiral in
neki “dobri ¢lovek” je poslal slike kralju. Od tiste-
ga Casa se jo je zacel Ludovik izogibati in odla-
Sati poroko. Ko je bilo mojemu staremu ocetu,
vojvodi Maksimilijanu dovolj, je pisal kralju, da
ne pusti, da bi vlekel njegovo héer za nos. Tako
se je stvar koncala. To je bil hud udarec za Zo-
fijo, ker je strastno ljubila Ludovika. Pozneje je
postala Zena Duca d’ Alencona.

Po tem Zalostnem ljubavnem dogodku, kate-
rega je pravzaprav sam povzroéil, je postajal kralj
vedno bolj Zalosten in zadel je sovraZiti Zenske.

S posli je postal nenadoma surov in brezob-
ziren. Zivljenski red je popolnoma izpremenil s
tem, da je napravil iz dneva noé. Predstave, ka-
terim je v gledali¢u samo on prisostvoval, so se
zg,éele 'ob polnoéi in so trajale vedkrat do petih
zjutraj. Opera Parzival my je najbolj ugajala.
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Monakovo se mu ni posebno dopadlo, ampak
stanoval je veCinoma na svojih gradovih: Neu-
Schwandstein, Herrenchiemsee in Linderhof. V
Linderhofu si je dal napraviti “modro jamo”, ki
je bila natancen posnetek znamenite jame na
Capri; Herrenchiemsee je bil sezidan po naér-
tih grada Versailles. V kristalni dvorani tega gra-
du je prirejal kralj veéerje duhovom na ¢ast. Eno
takih pojedin mi je opisala cesarica Elizabeta v
nekem pismu takole:

— Malo pred polnoéi se je zasvetila ¢arobna
galerija v blesku svef. Na mizi, okraSeni s cvetli-
cami, je bilo pripravljeno za trinajst gostov. Pet
minut pred polnoéjo je stopil v dvorano kralj in
jih jel pric¢akovati.

Ko je odbila ura dvanajst, so se odprla ve-
lika vrata, in ceremonijar je naznanil — kraljico
Marijo Antonijeto.

Ludovik je Sel nasproti in kaj je videl? Prav-
1ji¢no lepo Zensko v ¢rni svilnati obleki, vso okin-
¢eno z biseri in cvetlicami in s tanko krvavo pro-
go okoli vratu. Kralj si je domisljal, da se je
spremenil duh na njegovo povabilo v telo in pri
tem seveda ni smelo majkati na vratu znamenja
guillotine.

Nato je prikorakal gostitelju nasproti Lu-
dovik XIV., za njim pa Skotska kraljica Marija,
Katarina Velika, romanti¢ni trubadur Wolfram,
zmagoviti Aleksander, Julij Cezar, kralj Kon-
Stantin, Hamlet, danski princ, Diongen, cesar
Barbarossa in neki resni menih. Slednji¢ je prisla
v dvorano gorska vila, lepa kakor jutranja zarja,
in njene oéi so bile podobne gorskim jezerom; ¢r-
ni lasje so ji padali na prsi, krasno postavo ji je
pa ovijala prozorna tancica.

Kralj se ji je nasmehnil; poljubila ga je s
svojimi mrzlimi ustnicami in mu poloZila roko na
celo.

Potem so se vsedli k mizi in poveéerjali. Kma-
lo nato je pa izginila ta ¢udna druZzba in tudi kralj
je odsel skozi vrata.

— 54 —



Vse to se je dogajalo seveda samo v njegc_)vi
domisljiji, on je bil pa preprican, da ga duhovi v
resnici obiskujejo. )

Herrenchiemsee ni bil dograjen, ker je kra-
lju manjkalo denarja.

V Neu-Schwansteinu ni pustil, da bi mu
stregli pri mizi. Ve€krat je pono¢i zbudil vse slu-
#abnike iz spanja in jim zapovedal iti na lov. Ko
so kmetje slisali hrum in tulenje lovskih rogov,
so se v strahu krizali.

Elizabeta je pisarila svojemu nefaku vedno
v verzih; v teh pismih se je nazivala “morskega
galeba”, kralju je pa dala ime “planinski orel”.
Cesarica ga je zelo ljubila.

Kralj je imel v Monakovem na strehi svoje
palade krasen zimski vrt. Se celo umetno jezero je
imel napravljeno z veliko sliko, predstavljajoco
Himalajo, v ozadju.

Spalnica kraljice Marije se je nahajala rav-
no pod tem jezercem. Ko je nekega velera lezala
bolna v postelji, se je smrtno prestrasila. Strop je
bil namreé zacel puscéati, in na posteljo je jela ka-
pati voda.

Sprva ni vedela kaj bi storila, ker ji je zdrav-
nik strogo prepovedal oditi iz postelje. Sluzabni-
ca ji je morala prinesti velik deZnik in pod njim
je toliko Casa cakala, dokler niso popravili nedo-
statka na stropu. Pozneje ni nikdar veé spala v
tisti sobi.

Kralj je veckrat povabil v zimski vrt gleda-
liske igralce. Prav dobro se spominjam, kaka uso-
da je zadela Josefino Schefzky, moéno in veliko
zensko, katere edina Zelja je bila, pripraviti kralja
do tega, da bi se zacel zanimati zanjo. Ko so bili
vsi igralci skriti za kulisami, in sta bila s kra-
Ijem sama, je sklenila pasti v jezero meneé, da je
bo resil kralj.

In res! Igralka je z glasnim vzklikom padla
v vodo, ki ji je segala do brade. — Lohengrin, re-
si me, reSi me! — je zacela kriati, kralj je pa
poklical sluZabnike in jim naroéil: — Spravite to
Zensko ven in jo posljite domov.

Od tistega ¢asa ni nikdar ve¢ pela na dvoru.
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Nekega dne, jaz sem bila stara takrat’ pet:
najst let, sta se pogovarjala kralj in oce o godbi
in oce je sludajno rekel, da imam jaz zelo prije-
ten glasek. — Skoda — je pripomnil kralj — da
ni zimski vrt urejen, lahko bi pokazala kaj da
zna.

— Oh, kako rada bi videla ta vrt — sem za-
vzdihnila.

Kralj ni odgovoril, toda takoj drugi dan je
obvestil ofeta, da je vrt zame pripravljen. Zvecer
sem si ga §la ogledat in lahko recem, da sem ma-
lokje videla podobno krasoto.

O smrti kralja Ludovika se je Ze veliko go-
vorilo in pisalo. Nekateri Se celo pravijo, da je bil
umorjen po Bismarckovem narocilu, toda jaz, kot
élanica druZine, lahko zatrdim, da ni to resnica.
Ker je postajal vedno bolj blazen, so mu pridelili
strazo. Po mojih mislih je bil pa vseeno toliko pri
pameti, da je vedel kaj se dogaja Znjim in to ga
je bolelo. Kot edino refitev je smatral smrt in kar
je hotel, je tudi dosegel. Nikdo ne ve, kaj se je zgo-
dilo na onem izprehodu, ko ga je spremljal zdrav-
nik. Naslednje jutro so potegnili obe trupli iz
Starnbergskega jezera.

Ludovik II. je umrl 13. junija 1886. Nasled-
nik mu je bil njegov brat Oton, kateri nas je veé-
krat obiskal v nasi lozi v Operi. Odpotoval je bil
na vzhod in tamkaj je zbolel na neki zelo ¢udni
bolezni; od takrat tudi ni bil veé pri pravi pame-
ti. Ubogega moza so vedno nadlegovali silni kréi.
Véasih je imel tako hude napade, da si je iz-
praskal roke do krvi, toda zinil ni niti besedice.

Pozneje ga je metala tudi boZjast. Imeli so
ga skritega v Nymphenburgu, kjer ga je tudi moj
oCe veCkrat obiskal. Enkrat sem ravno ¢akala v
vrtu oéeta in sem sedela na klopi. Takoj nato sem
sliala korake, in Oton je obstal pred menoj. Zdel
se mi je silno bolan in je tako izgledal, da ga ni
bilo mogoce spoznati. Lase je imel dolge, in nje-
govi nohti so bili podobni krempljem. Grozno sem
se zacdudila, ker me je spoznal in vpraSal: — Ali
se Ti dopadejo cvetlice, Marija?

— Zelo — sem odvrnila. Silno sem bila ra-
dovedna, kaj bo pocel.
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T ko] nato je zadel ruvati iz zemlje ragliéna
zeli§¢a in ga potresati pred mojimi nogami. Jaz
sem postala nervozna in sem neprestano gledala,
kam bi se mu umaknila. K sreé¢i je priSel ravno
tisti ¢as ¢uvaj in ga odpeljal. )

Kralj zivi sedaj na gradu Fuerstenfried, ki
je obdan z velikim parkom. Iz Monakova pa do
tja je mogoce dve uri hoda. Predno Se ni bil ne-
ozdravljivo bolan, ga je vecCkrat obiskovala nje-
gova mati, kraljica Marija. Sedaj je pa €isto po-
divjal. Pokojni prinzeregent je vedno skrbel za
to, da je imel kralj najbolj8o postrezbo in gotovo
dela tudi njegov sin, sedanji regent, isto. S smr-
tjo bolnega kralja bo slednjié nastopila nova in
boljSa doba za kraljevino Bavarsko.

OSMO POGLAVIJE.

Vse moje tete so bile lepe Zenske, in si precej
podobne med seboj, toda razlicnih temperamen-
tov.

Kraljica Zofija Napoljska Zivi najve¢ v Mo-

nakovem in je pri ljudeh, s katerimi pride v doti-
ko, zelo priljubljena. Porocila se je s posredova-
njem drugih. Ko je prisla v Napolj in vprvi¢ vi-
dela svojega Zenina, se je zelo zac¢udila. Doma so
* nemreé kazali sliko lepega, mladega moza, do-
¢im je bil kralj grd in oduren. Takrat je bila sta-
ra Sestnajst let. Ker ji ni kazalo drugega in ker
s0 ji na na vse nacine prigovarjali, se je poro-
¢ila. Moz se ji je zagnjusil Ze v poro¢ni noéi.

Dvorne dame so jo peljale z vsemi ceremoni-
jami v posteljo, ko je pa priSel kralj Frane, so
zaklenili vrata ,ter izrocili kljuée nekemu vi§jemu
dvornemu uradniku. Kralj je pri banketu malo pre-
veé jedel, vsled ¢esar mu je bilo celo noé slabo.
Ker ni bilo v sobi nobenega zvonea, si je lahko mi-
sliti, kakSen obraz je napravil drugi dan uradnik,
ko je stopil skozi vrata.

Teta je bila zelo nesreéna, ker je bil kralj
Franc sila zopern ¢lovek in ni imel Znjo niti ene
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Nekega dne, jaz sem bila stara takrat pet-
najst let, sta se pogovarjala kralj in ofe o godbi
in ofe je sludajno rekel, da imam jaz zelo prije-
ten glasek. — Skoda — je pripomnil kralj — da
ni zimski vrt urejen, lahko bi pokazala kaj da
zna.

— Oh, kako rada bi videla ta vrt — sem za-
vzdihnila.

Kralj ni odgovoril, toda takoj drugi dan je
obvestil oéeta, da je vrt zame pripravljen. Zvecer
sem si ga §la ogledat in lahko recem, da sem ma-
lokje videla podobno krasoto.

O smrti kralja Ludovika se je Ze veliko go-
vorilo in pisalo. Nekateri se celo pravijo, da je bil
umorjen po Bismarckovem narocilu, toda jaz, kot
¢élanica druzZine, lahko zatrdim, da ni to resnica.
Ker je postajal vedno bolj blazen, so mu pridelili
straZzo. Po mojih mislih je bil pa vseeno toliko pri
pameti, da je vedel kaj se dogaja Znjim in to ga
je bolelo. Kot edino reSitev je smatral smrt in kar
je hotel, je tudi dosegel. Nikdo ne ve, kaj se je zgo-
dilo na onem izprehodu, ko ga je spremljal zdrav-
nik. Naslednje jutro so potegnili obe ftrupli iz
Starnbergskega jezera.

Ludovik II. je umrl 13. junija 1886. Nasled-
nik mu je bil njegov brat Oton, kateri nas je veé-
krat obiskal v na$i loZi v Operi. Odpotoval je bil
na vzhod in tamkaj je zbolel na neki zelo ¢udni
bolezni; od takrat tudi ni bil ve¢ pri pravi pame-
ti. Ubogega mozZa so vedno nadlegovali silni kréi.
Véasih je imel tako hude napade, da si je iz-
praskal roke do krvi, toda zinil ni niti besedice.

Pozneje ga je metala tudi boZjast. Imeli so
ga skritega v Nymphenburgu, kjer ga je tudi moj
oc¢e veCkrat obiskal. Enkrat sem ravno dakala v
vrtu oéeta in sem sedela na klopi. Takoj nato sem
sliSala korake, in Oton je obstal pred menoj. Zdel
se mi je silno bolan in je tako izgledal, da ga ni
bilo mogoée spoznati. Lase je imel dolge, in nje-
govi nohti so bili podobni krempljem. Grozno sem
se zacudila, ker me je spoznal in vpraSal: — Ali
se Ti dopadejo cvetlice, Marija ?

— Zelo — sem odvrnila. Silno sem bila ra-
dovedna, kaj bo pocel.
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“ekoj nato je zadel ruvati iz zemlje razliéna
zeli¢a in ga potresati pred mojimi nogami. Jaz
sem postala nervozna in sem neprestanp gledala,
kxam bi se mu umaknila. K sreéi je priSel ravno
tisti ¢as ¢uvaj in ga odpeljal. )

Kralj Zivi sedaj na gradu Fuerstenfried, ki
je obdan z velikim parkom. Iz Monakova pa do
tja je mogoCe dve uri hoda. Predno Se ni bil ne-
ozdravljivo bolan, ga je veCkrat obiskovala nje-
gova mati, kraljica Marija. Sedaj je pa Cisto po-
divjal. Pokojni prinzeregent je vedno skrbel za
to, da je imel kralj najboljSo postrezbo in gotovo
dela tudi njegov sin, sedanji regent, isto. S smr-
tjo bolnega kralja bo slednji¢ nastopila nova in
boljSa doba za kraljevino Bavarsko.

OSMO POGLAVIJE.

Vse moje tete so bile lepe Zenske, in si precej
podobne med seboj, toda razliénih temperamen-
tov.

Kraljica Zofija Napoljska Zivi najve¢ v Mo-

nakovem in je pri ljudeh, s katerimi pride v doti-
ko, zelo priljubljena. Porocila se je s posredova-
njem drugih. Ko je prisla v Napolj in vprvi¢ vi-
dela svojega Zenina, se je zelo zadudila. Doma so
* nemred kazali sliko lepega, mladega moZa, do-
¢im je bil kralj grd in oduren. Takrat je bila sta-
ra Sestnajst let. Ker ji ni kazalo drugega in ker
so ji na na vse naline prigovarjali, se je poro-
¢ila. Moz se ji je zagnjusil Ze v poro¢ni nodéi.

Dvorne dame so jo peljale z vsemi ceremoni-
jami v posteljo, ko je pa priSel kralj Franc, so
zaklenili vrata ,ter izrocili kljuée nekemu vi§jemu
dvornemu uradniku. Kralj je pri banketu malo pre-
veé jedel, vsled Cesar mu je bilo celo no¢ slabo.
Ker ni bilo v sobi nobenega zvonca, si je lahko mi-
sliti, kakSen obraz je napravil drugi dan uradnik,
ko je stopil skozi vrata.

Teta je bila zelo nesreéna, ker je bil kralj
Franc sila zopern ¢lovek in ni imel Znjo niti ene
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skupne misli. Njegova smrt je bila zanjo pravo
odreSenje. . .

Kraljice Zofije se je prijel priimek “junaki-
nja iz Gaete”. Ko je oblegal kralj Emanuel mesto,
se je namre¢ zelo junaSko obnaSala. Lahko se re-
8e, da je storila veé kot vsi generali. Njej se je
zahvaliti, da je smela oditi posadka z vsemi vo-
jaskimi castmi.

Spominjam se, ko mi je pripovedovala, da je
bila njena druZabnica za ¢asa obleganja neka ita-
ljanska grofica, ki ji je bila zelo udana, toda ta-
ko strahopetna, da se ni ganila iz postelje, dokler
so pokali topovi.

Po vojni sta Zivela s kraljem nekaj éasa v
Rimu, kjer jima je umrl edini otrok. Se kot mlada
deklica sem obiskala neko¢ teto Zofijo v St. Man-
de, kjer je imela svojo vilo. Pri tej priliki sem se
seznanila z Bettino Rothschildovo, najlepSo Zen-
sko, kar sem jih videla kedaj. Najbolj znacilno je
bilo zanjo, da ni bila ¢isto ni¢ podobna svojim so-
rodnikom in ni imela cisto ni zZidovskega na sebi.

Teta princezinja Helena, katere cesar Franc
JozZef ni hotel vzeti v zakon, se je porocila s kne-
zom Thurn in Taxis, najbogatejS$im bavarskim
knezom. Ta zakon je bil brez ljubezni. Po njegovi
smrti je postala zelo poboZna in umrla za versko
blanostjo. NajstarejSega sina Maksa je vzela k
gebi .cesarica, toda decek je umrl Ze v rani mla-

osti.

Tretja sestra mojega oceta, princezinja Ma-
tilda, je vzela princa Trani, brata napoljskega
kralja, za mozZa. NajboljSe jo opiSem, ¢e refem,
da je bila cesariina karikatura. Z Elizabeto je
imela samo to skupno, da se je znala ravno tako
cl;kusf’no oblaciti kot ona. Mi smo ji rekli “vra-

ec.

Vojvodinja d’Alencon je bila angeljsko bitje.
Nikdar ni pozabila kralja Ludovika in je silno tr-
pela do konca. Po kraljevi smrti je pri§la v Mo-
nakovo. Prosila me je, da naj jo spremim v ka-
pelico, kjer je lezal na mrtvaskem odru. V krsto
mu je poloZila krasen vence, nato je pa padla na
kolena in zacela pretresljivo jokati. TolaZiti jo
nisem hotela, vedo¢, da bi bila vsaka beseda za-
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stonj. Naenkrat je utihnila in me vpraSala: —
Marija, kaj misli8, ali mi je odpustil?

Zakon mojega starega oceta je bil zelo ne-
srec¢en. Poroka se je vrsila na gradu Tegernsee, na
letovidéu starega kralja Maksa JoZefa 1. Stara
mati je bila veliko, lepo dekle.

Tegernsee, nekdanji samostan, je staro po-
slopje z nedtevilnimi hodniki, ki imajo ob straneh
vse polno vratic za peci.

Poroé¢ni par, moj stari oce in moja stara ma-
ti, sta se napotila zveder sama v spalnico. Ko sta
stopala po hodniku, se je mladi Zeni zazdel moz
tako oduren, da bi za noben denar ne spala pri
njem. V glavo ji je padla dobra misel: — Ti, kaj
je za temi vrati? — ga je vprasala. — CGakaj, bom
pogledal — ji je odvrnil in stopil v peé. Ona je
z bliskovito naglico zaklenila vrata in pobegnila.

Drugi dan je naznanil sluZabnik, da nekdo
grozno razbija na hodniku. §li so tja, odprli vra-
ta, in iz peci je stopil vojvoda, ves €rn, raztrgan
in zamazan. Tako je proklinjal, da je bilo groza.

Ni ¢uda, da ni bilo zakonsko Zivljenje po ta-
ko “érnem” zaletku posebno prijetno. Zadnja le-
ta sta se komaj parkrat videla, ¢eravno sta stano-
vala oba pod isto streho.

Oce mi je veékrat pripovedoval o zanimivem
dogodku, ki se je prigodil, ko je odpotoval s svo-
jo materjo na Dunaj-k poroki Elizabete s cesar-
jem Francom JoZefom. Ker ni bilo takrat Se no-
benih Zeleznic, so potovali v §tirih velikih vozeh.
V prvem je bila moja stara mati princezinja Eli-
zabeta in neka dvorna dama, v drugem moj oce,
prvi komornik in dva uradnika, v ostalih dveh pa
sluZabnistvo in prtljaga.

Stara mati si je bila nabavila lep nov slam-
nik, s katerim se je hotela postavljati po Duna-
ju. Bojeé se, da bi se mu kaj ne prigodilo, ga je
izro¢ila mojemu ocCetu, ki ga je imel vedno v na-
ro¢ju. Malo pred prihodom na Dunaj, se je voz
prevrnil. Prve besede stare matere so bile: —
Slamnik! Kje je moj slamnik?

— Ni¢ se mu ni zgodilo — je odvrnil oée in
skuSal zmecékano pokrivalo poravnati na kolenu.
Toda slama je bila fina, in koleno je pogledalo na
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~ugi strani skozi. Stara mati ni vedela, kaj bi sto-
rila. Se leta in leta ni mogla pozabiti, da ni videl
Dunaj na njeni glavi krasnega bavarskega slam-
nika.

Sestra pokojnega regenta, princezinja Alek-

1o bila tudi slaboumna. Sprva je silno no-
rela za nekim mladim éastnikom, ker je pa izpre-
videla, da ga ne more vzeti za moza, se ji je omra-
¢il um.

Vedno si je domisljala, da je pokrita s pra-
hom. Sluzkinje so morale cele dneve snaZiti nje-
no obleko; da, Se celo jedi se ni pritaknila, ce je
niso prej na videz obrisali.

Leta 1887., kmalo po smrti kralja Ludovi-
ka, sem odpotovala v kopaliS¢e Kreuth pri Te-
grnsee, kjer sem se sestala s cesarico. Odkar je
bil padel kralj v Starnbersko jezero, je Se nisem
videla. Veliko sva govorili o njem in njegovih na-
vadah.

Nekega dne sva §li na izprehod in se pogo-
varjali kot ponavadi o kralju. Ko sva sedli na
zelen mah, je rekla:

— Ni srefen. Vem, ker veckrat govorim
znjim. Njegova duSa ni nasla miru.

Vsa zaéudena sem jo vpraSala:

— Ali si videla kralja?

— Da, Marija. Kar Ti bom sedaj povedala,
je do besede resni¢ni. Prvo noé¢, ki sem jo prezZi-
vela na Bavarskem po njegovi smrti, se mi je
prikazal.

— Teta, teta, to so bile sanje!

— Ne, niso bile sanje. Legla sem v posteljo,
pa nisem mogla zaspati, ¢eravno je bilo zunaj mir-
no in tema v sobi.

LezZala sem dve uri in zasliSala kapanje vode.

— DeZuje sem mislila sama pri sebi — in
deZevne kaplje udarjajo na okno. Ko sem poslu-
Sala natancnejSe, se mi je zdelo, da slisim valova-
nje vode.

Saj ves, kakSno je tisto Sumenje, ker sva
veckrat sedeli ob StarbergSkem jezeru.

Med tem je bil vzSel mesec, in v sobi je po-
stalo popolnoma svetlo. Vrata so se odprla: na
prag je stopil Ludovik.
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Njegova obleka je bila mokra, mokri lasje so
se mu oprijemali bledega cela.

Nekaj ¢asa sva molée strmela drug v druge-
ga, slednjié je pa Zalostno izpregovoril:

— Ali se me bojis, Cissi?

— Ne, Ludovik, ne bojim se Te.

— Oh — je zavzdihnil, — smrt mi ni naklo-
nila miru. Ona bo zgorela v ognju, dim jo bo za-
dusil. In jaz nesreéneZ, je ne morem resiti!

— Kdo bo zgorel, ljubi Ludovik ?

— Ne vem, ker ima zakrit obraz. Samo to
vem, da je Zenska, ki me je ljubila. Pozneje, ko
bova skupaj v raju, bo§ naju lahko videla.

— Kaj pravis? Kedaj se bomo videli?

— Tega Ti ne morem povedati, ker v kralje-
stvu du$ ne poznajo Casa.

— Kje vaju bom srecala? Ali me bo peljala
pot skozi starost, polno kesanja in spominov ?

— Ne, Cissi. Retem Ti samo toliko, da bo3
prelila veliko solza, predno bo§ priSla k nama. To-
da Tvoja pot bo hitra in se bo v hipu koncala.

— Ali bom morala trpeti?

On se je nasmehnil: — Ne, ne bo§ trpela.

— Ali sanjam, ali je resnica?

Ludovik je stopil k postelji in zapovedal: —
Daj mi roko.

Ponudila sem mu roko, in objeli so jo nje-
govi mokri, mrzli prsti.

— Ostani — sem vzkliknila — ne zapusti
svoje prijateljice. O Ludovik, moliva skupaj, da
bo$ nasel mir!

— Ko sem to govorila, je postava izginila.
Zopet sem zasliSala pljuskanje vode. Nato sem se
od samega strahu onesvestila in se prebudila, ko
je bil Ze dan. Prepri¢ana sem bila, kakor sem tudi
Se danes, da sem ga res videla in da sem res go-
vorila Znjim.

— Kdo bi bila ona Zenska, o kateri je pra-
vil? — sem jo vprasSala.

— Ne vem.

Ko se je potem pri pozaru smrtno ponesre-
¢ila vojvodinja 4’ Alencon, so mi pripovedovali, da
je rekla cesarica: — Prerokovanje se je izpolni-
lo; sedaj sem jaz na vrsti. In res! Sestnajst me-
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sec-v po smrti svoje sestre, Ze ni bila ved med
zivimi,

Ljudem se bo mogode &udno zdelo njeno
pripovedovanje. Tisti, ki veruje, da si duSe ohra-
nii- tudi onstran groba prijateljstvo, bo tudi vr-
iell, da sta se Elizabeta in Ludovik Se enkrat sre-
éala.

DEVETO POGLAVJE.

Od onega oktobrskega dne, ko sem se na Ze-
ljo cesarice porodila z grofom Larishem, je po-
tekalo moje Zivljenje brez vsakih posebnih do-
godkov. Na Dunaju sem bila veckrat in morala
sem s Zalostjo spoznati, da se cesarica ne briga
ves toliko zame, kot se je takrat, ko sem ji v mar-
sikateri stvari koristila.

Najprej sva Zivela s soprogom v nekem sa-
motuem kraju na Slezkem, pozneje sva se pa pre-
selila v bliZino njegovih sorodnikov. Ker se ni po-
sebno dobro razumel s svojimi ljudmi, je sklenil
kupiti neko posestvo blizu Pardubic na CeSkem. V
novem stanovanju sem se posebno tedaj, ko je
bil konec lovov, silno dolgoéasila. K sreci sem ime-
la lepo malo hiSico na bavarskih planinah, kjer sem
prezivela s svojimi otroci nekaj zelo sre¢nih dni.

Grofa Larisha ni bilo nikoli na Bavarsko, ker
ie gojil neko skrito sovrastvo do te deZele in do
teh ljudi. Jaz nisem bila nesrecéna. Imela sem o-
troke in precej opravkov. Zivela sem kar tako tja-
vendan.

Ko sem leta 1886. jahala, me je zadela ne-
sreca. Konj se je spodtaknil, padla sem na tla in
si zlomila par reber.

Opraskala sem se na nosu, ¢elu in rokah; ce-
lih Sest tednov nisem smela zapustiti sobe. Tiste
dni me je teta veCkrat obiskala in je bila silno pri-
jazna z menoj.

Nekega dne sem ji rekla, da sem postala oro-
dje v njenih rokah in da ne morem biti nié¢ veé
samostojna.
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— Ljuba Marija — je odvrnila — kaj mo-
rem zato, ¢e sem sebi¢na. Sama ne vem, kako je
prislo do tega; ljudje se mi Zrtvujejo in zdi se mi,
da imam prav, ¢e sprejemam njihove Zrtve.

— 8koda, da si me spravila iz Monakova.

— Moja si od onega dne, ko sva se videli v
Garathausen. Videla si me jokati, in reéem Ti, da
razen Tebe ni videl Se nikdo mojih solza. Ce si
bila v Zivljenju razocarana, pomni, da se tudi me-
ni ni boljSe godilo. Zakaj se ne vrne§ nazaj v sve-
tisée svoje duse, kjer bos na$la mir in zdravilo za
neznatne rane.

SkuSala sem ji dopovedati, da Marija Larish
ne more Ziveti v takem svetu neresni¢nosti, ka-
korSnega si je ustvarila avstrijska cesa.l:iga: zase.
ljenja. Veckrat Te vidim objokano in polito s kr-
vjo in sli§im glasove, ki me svare pred bodo¢nostjo.

— Ali noces$ vec biti moja prijateljica — sem
jo vprasala.

— Vedno, dokler bo§ taka kot si sedaj.

— Do danes si mi Se vsako stvar zaupala.

— Da, res moja zaupnica si in ne prijatelji-
ca, ker prijateljstva sploh ni. To je slaba opora,
katere se ¢lovek v resni nevarnosti ne more opri-
jeti. Pesniki opevajo prijateljstvo, pa laZejo sami
sebi. Ljudje pravijo: — Mozki in Zenska sta pri-
jatelja — jaz pa pravim: — Mozki Se nikdar ni
pomagal Zenski, ¢e ni vedel, da mu bo tudi ona
stala pri kaki drugi priliki na strani.

— Cudne nazore imas.

Cesarica je umolknila, jaz sem pa Se dolgo
Casa premisljevala njene besede in v srcu prosila
Boga, da bi mi ne naklonil hude bodoénosti.

Meseca septembra 1888. sem prisla na Dunaj,
ne vedo¢, da me bo usoda kmalo prisilila proti
moji volji igrati ulogo v tragediji, ki se smatra za
najvecji misterij sedanjega casa.

Krasni dnevi so bili. Stanovala sem v hotelu,
ker se mi ni zdelo prav, ¢e so me ljudje nadlego-
vali z obiski. Ko sem §la nekega dne po Ringu,
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sem slisala zaklicati svoje ime. Obrnila sme se in
zapazila baronico Vetsero (mater) pred seboj.

To je bila majhna Zenska, precej elegantno
obledena in nepravilne postave. V splosnem je bi-
la pa lepa, in posebno njene oéi so morale vsakega
ocarati.

— O, Marija — je vzkliknila — Ti ne ve§,
kako sem vesela, da Te vidim. Kaj Te je prineslo
na Dunaj?

— Zaradi obleke sem prisla, saj vesS. Zdi se
mi, da ne ostanem dolgo tukaj.

— Ali si sama?

— Cisto sama.

— Potem Ti pa ne pomaga noben izgovor; na
vsak nacin mora$§ priti k nam na zajtrk. Mary in
Hanna sta doma. “Mala Mary” bo silno vesela.
Idiva vendar.

Nekaj Casa sem se ustavljala, potem sem ji
pa vseeno obljubila.

Dala mi je roko in odsla. Baronico sem rada
imela, éeravno je rekel moj moz, da ni vsa rodbina
Vetsera vredna niti piSkavega oreha. V njihovi
palaéi se je zbirala najuglednejsa dunajska go-
spoda. Baromca je vedno skrbela zato, da so se se-
stajali pri nJeJ taki ljudje, ki so se hoteli sestati.

Njen ocCe, gospod Baltazzi, je bil SVOJ cas v
Carigradu v sluzbi nekega uglednega pase. Ko je
pasSa umrl, je Sel Baltazzi na Anglesko, kjer se je
oZenil in se nato preselil s svojimi otroci v Av-
strijo.

Ker so bili sinovi dobri Sportniki, dekleta pa
lepa in pikantna, so jih povsod sprejemali z naj-
veljim veseljem. Evelina Baltazzi se je porodila z
grofom Jurjem Stockan, njena sestra Marija-Vir-
giniia z erofom St. Julien, Helena pa z baronom
Vetsera; imela je dvoje otrok: Hanno in Mary ter
dvoje sinov: Lazla in Fery-a.

Baltazzijevi bratje: Aleksander, Hektor, Ari-
stid in Henrik so bili lepi moZje in so imeli na se-
bi nekaj orientalskega. Ceravno niso bili nikdar
na dvoru, sta jih cesar in cesarica visoko cenila.

Madama Vetsera ni bila ravno na dobrem gla-
su, toda dunajska aristokracija je precej popust-
ljiva proti onim, ki znajo éloveka dobro pogostiti,
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Prej$nje ¢ase sem bila veckrat pri nji. Leta 1877.
je §la vsa druZina v Kairo. Odtam mi je pisala
Mary, ki je imela takrat razmerje z nekim ogr-
skim ¢astnikom dolga pisma. Ko se je vrnila leta
1888. po odetovi smrti na Dunaj, ni bila ve¢ Mary
ona lepa, mlada deklica kot prej. Povedala mi je,
da se je vse razdrlo, in da je €astnika pustila, ker
ni imel dovolj denarnih sredstev.

Prisla sem pol ure pred zajtrkom. Ze na hod-
niku sem sliSala, da sta se sestri nekaj prepirali.

Stopila sem v sobo, Hanna Vetsera, mirno,
reservirano dekle, je ravno nekaj slikala. V dru-
gi sobi je bila Mary.

— Dober dan, mala Mary — sem rekla, ko
sem stopila skozi vrata.

Izza pisalne mize je pogledalo mlado dekle;
ko me je spoznala, se mi je vrgla na prsi in me je-
1 poljubovati.

Njena slika se je za vedno vtisnila v moj
spomin, in Se sedaj mi je treba samo zapreti oci,
pa je vidim vsej njeni krasoti pred seboj. Bila
je bolj majhna, vitke postave in popolnoma raz-
vitih prs. Clovek bi ji prisodil malo ve¢ kot osem-
najst let. Njena polt je bila éudovito neZna, izza
rdeéih ustnic se je belilo dvoje vrst malih zob, in
Se nikdar v svojem Zivljenju nisem videla kras-
nejsih oéi z dolgimi trepalnicami kot so bile nje-
ne. Lase je imela dolge, noge majhne in lepe, ho-
dila je z nekakim zapeljivim ponosom. — O, Ma-
rija — je vzkliknila med poljubovanjem — Ti ne
ves, kako sem sre€na, ker si prisla.

— Le pocasi, pocéasi, kaj je vendar s Teboj?
Zdi se mi, da si se s Hanno nekaj kregala.

— Mary je neumna — se je oglasila Hanna
iz sosednje sobe. — Zdi se mi, da bi v najkrajSem
éasu izgubila Se ono malce pameti, ki jo mogoce
ima.

— Nikakor ne — je odvrnila Mary.

— Povejta mi vendar, kaj je?

— No — je rekla Hanna, poloZila Copié na
mizo in prisla v sobo — povedala Ti bom, ¢erav-
no vem, da ne bo$ vrjela, da more biti ¢lovek ta-
ko neumen. Pomisli, ona je blazno zaljubljena...
le glej, da se ne vstrasi§ — zaljubljena je v pre-
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stolonaslednika ! KaJ pravis k temu? In niti ne slu-
ti, kako se osmesi s to svo_]o IJubeszo

Mary so se zaiskrile oé¢i, rekla pa ni nice-
sar. Hanna je nadaljevala: — Tebe ima samo za-
to rada, ker si Rudolfova sorodnica. Se celo to pra-
vi, da_si mu nekoliko podobna. Povej ji hitro, kaj
je in kaj pije, to jo bo silno zanimalo.

— Koga pa kaj briga, ¢e ob¢udujem prestolo-
naslednika? — je vprasala liubovalno Z vese-
ljem oboZujem cloveka, ki ni €isto ni¢ podoben
drugim mozkim. Miguel Braganca mi je Ze veli-
ko povedal o njem.

— Saj vem, da se ne pogovarjas znjlm m-
desar drugega kot o Rudolfu. Ubogi moz je Ze
tvojih vprasanj do grla sit.

Medtem je sluZabnik naznanil, da je zajtrk
pripravljen in spor se je koncal. Zelo sem se ¢u-
dila videé, da baronica ve za ideje svoje héere in ji
nicesar ne rece. TolaZila me je samo misel, da ne
Po imela prilike srecati Rudolfa v privatnem Ziv-
jenju.

Kako ¢udno bitje je bila ta Mary! Po nara-
vi je bila koketna, nemoralna in skoraj Oriental-
ka v svojih mislih. Rojena je bila za ljubezen, in
po tistem dogodku v Egiptu je dozorela v Zensko,
ki Ze ve kaj je strast.

Zal, da si je skvarila vso svojo fantazijo s sla-
bimi knjigami, katere ji je na skrivaj dobavljala
higina Zofija.

Po zajtrku me je odpeljala v svojo sobo in me
takoreko¢ obsula z vpraSanji o Rudolfu. Sprva
sem se smejala, ker po mojih mislih Rudolf ni
llgl moz, da bi se moglo zanj zanimati mlado de-

e.

— Ljuba Marija, nekaj Te prosim — je re-
kla in mi naslonila svojo krasno glavo na prsi.

— No, kaj takega?

— Kaj ne, da bo§ navzoca pri diamantni po-
roki svojega starega océeta? Prepri¢ana sem, da
bo tudi Rudolf tam. Prosim Te, povej mu, da ga
nekdo pozdravlja, ki ga vroce ljubi.

— Niti v glavo mi ne pade! sem ji odvrnila.
— Volku, kot je Rudolf se ne sme zaupati takega
jagr eta, 1jubi otrok. Prepri¢ana bodi, da ni tak
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heroj, kakorinega si mogode predstavljas, ampak
¢isto navaden brezsréen Clovek. )

— Ne vrjamem! Pa tudi ée je tako, pozdravi
ga vseeno.

Pri slovesu sem jo pogledala v ofi in rekla:
— Ko pridem zopet na Dunaj, bi rada sliSala, da
si si izbila Rudolfa iz glave. Vrjemi, Mary, on ni
vreden ljubezni.

To zadevo sem kaj kmalo pozabila. Ko sem
prisla nazaj na Dunaj, mi je Mary pisala, da naj
pridem k njej na ¢éaj.

Ko sva bili sami, sem mislila, da bo kaj ome-
nila, pa ni rekla niéesar. Pripovedovala mi je vsa-
kovrstne neumnosti, tako da sem bila nazadnje
ze vesela, ¢eS, ne misli ve¢ nanj.

Predno sem odsla, me je prosila, ¢e sme napi-
sati kratko pismo, kar sem ji seveda dovolila.

Ko sem se na cesti poslovila od nje, je stekla
k postnemu nabiralniku in vrgla pismo vanj.

Naslednji dan mi je pisala: — Prosim Te, ali
Te smem obiskati, ker Ti imam veliko, veliko po-
vedati. — Ker sem imela ¢as, sem prosila baroni-
co, Ce bi pustila Mary za en vecer k meni.

Bila je izvanredno dobre volje. Neprenehoma
je plesala in me skoraj vsako minuto najmanj tri-
krat poljubila. Slednji¢ se je pomirila in sedla.

— Marija — je rekla, ali Ti smem zaupati ve-
liko skrivnost?

Oh, Ce bi vedelo dekle, kakSne skrivnosti mi
je ravno tedaj zaupala d r u g a Zenska — avstrij-
ska cesarica!

— Seveda.

— In ne bos nikomur nifesar povedala? —
je silila vame.

— Nikomur niéesar.

— Daj mi roko, Marija! Tako si dobra, ¢a-
kaj — — — sedaj bom zadela. Slednji¢ sem se
vendarle seznanila z Rudolfom. Vrjemi, da nisem
mogla Ziveti brez njega. Vedno sem morala misli-
t1 nanj. Gakaj, da Ti razjasnim vse.

Jaz sem planila pokoncu. Bog ve, kaj mi misli
povedati. Nicesar drugega nisem mogla reéi, kot
besedi: — Povej, Mary.
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Pisala sem mu, da ve§. Razodela sem mu, da
ga ima§ rada in da je moja edina Zelja ¢imprej
govoriti Znjim. Odgovor naj mi poslje postnole-
zZeée pod tointo Stevilko. _ 5

— Kaj Rudolf? sem vprasala, nevedod,
¢e sanjam ali Cujem.

— Odpisal mi je, da me bo ¢akala vsako noé
okoli dvanajste ure ko¢ija v Salezijanski ulici. Ce
zamorem pobegniti, vem, kaj mi je storiti.

— Ali je slutil, kdo mu posilja to pismo?

— Zdi se mi — je odvrnila, — ker me je Ze v
Prateru parkrat s zanimanjem opazoval.

— Pa vsaj nisi 8la?

— Nikar ne bodi tako radovedna.

— Jaz sem radovedna. Odgovori!

— No, Ce Ze ravno hoces: §la sem.

Kaj takega bi mi ne prislo niti v sanjah na
um, ker sem vedela, kako strogo so jo drzali in da
brez spremstva niti na cesto ni smela.

— Hisnikovo héer sem si pridobila zase. Zde-
la se mi je Se najbolj sposobna za to sluzbo. His-
nega kljuca se z lahkoto polasti.

Te Zenske nisem mogla trpeti, ker so mi po-
vedali, da je imela skoraj z vsemi mozkimi Bal-
tazzijeve rodbine precej intimna razmerja. To sem
tudi omenila.

Ona se je nasmehnila, priZgala cigareto in za-
¢ela pripovedovati naprej: — Izmuznila sem se.
Obleéena sem bila samo v no¢no srajco in plasé.
Ko sem se splazila skozi sestrino sobo, sem dospe-
la do stopnic. Tam me je Ze éakala hiSnikova héi z
gostim pajcolanom, katerega sem si ovila okoli
glave. Odprla mi je vrata, jaz sem stekla na cesto
in skocila v koéijo, ki je Ze ¢akala name.

— In potem?

— Nekaj ¢asa sem se vozila, potem je pa voz-
nik nenadoma ustavil. Iz noéi se je prikazala tem-
na postava. Bil je Rudolf. O, Marija, kdo bi
mogel popisati moje oblutke. Toliko, da nisem od
veselja omedlela, ko je sedel poleg mene. Zdelo se
mi je, da sem v nebesih. Govorila sva o vseh mo-
gocih stvareh. Da, Rudolf je moZ, ki ga nima pa-
ra na svetu.
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— Mary! Mary! — sem vzkliknila. — 'Ub.og_@
otrok, misli vendar na posledice! Taki dozivljaji
ponavadi nimajo dobrega konca! o 5

Objela me je okoli vratu. — Saj naju ne bos
izdala! .. .

— Ne, ne, sem ji zagotovila — mene €isto nic
re briga. Za nobeno stvar na svetu se noéem me-
gati v ta neumen §kandal.

Na vse na¢ine mi je zatrjevala, da ni vse sku-
paj ni¢ drugega kot samo neumna Sala. Ce bi njo
poslusala, bi morala smatrati prestol.gnasledmkg
za najbolj nedolznega ¢loveka. Vrjela ji seveda ni-
sem, vedo¢, da se Rudolf ne briga ne za mladost
in ne za nedolznost, ¢e hoce kaj dose¢i.

— Vem, samo nesreéne sanje so — je rekla
Zalostno — iz katerih se bom nekega dne nenado-
ma prebudila. Takoj potem se bom poroéila s kom
drugim. Se celo z Rudolfom sem govorila o mozu,
ki me hoée imeti za Zeno.

Ker sem bila zelo radovedna, sem jo vprasala,
kdo je ta bodo€i Zenin.

— Neumni vojvoda Braganski — se je na-
smehnila — njemu je tudi vse znano.
— Ali res? — sem zajecala. — In Ti mislis,

da se bo vseeno porocil s Teboj.

— Tako je zaljubljen vame, da bi storil vse,
karkoli bi zahtevala. Saj ves, kako je neumen.

Njene besede so me naravnost presenetile. —
Poslusaj me — sem ji svetovala — in pusti Rudol-
fa. Taka ljubezen je nevarna in recem Ti, da Te
tudi Miguel ne bo vzel, ¢e bi prislo v javnost. Si-
cer pa sploh ne maram veé¢ govoriti o tem.

In res sva zaceli razpravljati o drugih stva-
reh. Pri slovesu je rekla: — Kaj ne, da ne bos ni-
komur povedala, Marija ?

— Saj sem Ti vendar obljubila, da ne bom.
Svetujem Ti samo, da upoSteva$ moj nasvet.

Mary je postala naenkrat zelo nervozna in
razburjena. — Pri celi zadevi ima pa tudi njego-
va Zena prvo besedo — sem ji pridigala naprej —
in Znjo si lahko nakoplje$ hudo sovraZnico. To-
raj, kakor uvidis, se Ti ne smehlja posebna sreéa.
In tudi cesarice ne sme$ pozabiti, Kaj si bo ven-
dar mislila o0 Tebi?
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— Kaj si ée misliti ? — je vzkliknila zaniéljivo.
— Ali je morda cesarica Ze kedaj mislila na koga
drugega kot samo nase?

DESETO POGLAVJE.

Nekaj tednov sem ostala v Pardubicah in ni-
sem zvedela niGesar novega o Mary. Dolg ¢as sem
si preganjala z lovom. Ce hoem biti odkrita, _mo-
ram pripoznati, da me Maryna pota niso prevec za-
nimala. Ze od nekdaj se nisem dosti brigala za lju-
bezenske spletke drugih in takrat nisem niti ma-
lo slutila, da je bil prestolonaslednik tako zelo zme-
Sal Mary glavo. Zdi se mi, da bi bilo takrat naj-
boljse, vse sporoCiti stari baronici Vetsera. Tega
pa nisem hotela storiti, ker nisem vedela, ce je
Mary resno zaljubljena v Rudolfa. Sicer sem ji pa
tudi obljubila, da bom moléala.

S prvim mrazom se je lov konéal, in jaz sem
sklenila odpotovati na Dunaj.

Grof Larish ni imel nié proti temu. — Samo
nekaj Te prosim, Marija — je rekel — ne mesSaj
se preve¢ v Baltazzijevo bando in... madama
Xettsera kakor tudi Mary se mi prav ni¢ ne dopa-

ata.

— Ljubi Juri — sem odvrnila hladno — zdi
se mi, da si lahko izbiram prijatelje sama. Z us-
pehom si precej razdrl, kar je vladalo med
menoj ni Cissi in Te prosim, da ne stori§ kaj ta-
kega Se pri Baltazzijevih.

Zobozdravnik je odredil, da bi morala neko-
liko dalj ¢asa ostati na Dunaju kot sem spocetka
nameravala. Razen druZine Vetsera je bilo sko-
raj vse odpotovalo, vsled ¢esar sem se grozno dol-
gocasila.

Mary ni omenila Rudolfa, postajala je pa ved-
no bolj nervozna, in jaz sem zapazila, da sta si s
Hanno v ostrem nasprotju. Neprestano sta se prié-
kali; nekega dne sta se pri zajtrku silno sprli in
se nista ozirali niti namge, niti na baronico. Sled-
nji¢ je vrgla Mary vilice in noZ po mizi, odrinila
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stol in stekla v svojo sobo. Mati je §la za njo, jaz
sem pa morala posluSati Hanno, ki je vpila ;-
Ce bi bila mati pametna, bi jo enkrat prav poste-
no pretepla. Jaz je ne morem veé pren?,satL Iz
nje je postal samo Sop Zivcev, in... Pri tem je
vstopila baronica in nevede napravila konec.

— Mary se res ne pocuti dobro — je rekla. —
Ali bi bila tako prijazna, Marija, in se odpeljala
danes popoldan Znjo na izprehod? SveZi zrak bi
gotovo dobro vplival nanjo.

Hanna je skomignila z rameni. Ko sem sto-
pila v njeno sobo, bila je pa Se vedno precej raz-
burjena.

— Ljuba Marija, ali me bo§ res vzela seboj?
— je vzkliknila. — Ah, Ti si angelj! V Prater se
bova peljali, kaj ne? Prosim Te, prosim, reci da!

, Kaj, za boZjo voljo, bo§ videla sedaj v Pra-
tru?

Strastno me je poljubila. — V tem cCasu se
ponavadi tudi “o n” nahaja tam in jaz bi neskongé-
no rada vjela en sam njegov pogled. To vendar ni
ni¢ slabega — je bojece pripomnila, ko je zapazi-
la, da mi njena razlaga ni¢ kaj posebno ne ugaja.
— Moj Bog, doma ne morem veé strpeti. Ze celo
veénost nisem videla Rudolfa. Izpolni mi to pros-
njo, moja ljuba, dobra Marija.
dal Trdi kamen bi se je usmilil, tako milo je gle-

ala.

— Prav rada ne storim tega, toda &e Ze ne
more biti drugace se peljem s Teboj v Prater.

Medtem je bila priSla v sobo neopaZeno Han-
na in se zanicljivo zasmejala: — Oh, ubogi otro-
Ciek bi Sel rad v Prater! Seveda moras$ iti % njo,
¢e ne, bo od Zalosti umrla.

~0Ob étiri'h popoldan sva bili Ze v Pratru; sko-
raj vse je bilo izumrlo v njem. Nisva dolgo &aka-
1i. Rudolf je bil sam. K(_) je naju prehitel, je Mary
komaj pogledal, pa tudi ona se ni skoraj zmenila
zanj.
Vozniku je rekla, da naj podaka za mostom,
nakar sva odsli v goSéavo.
. — Tukaj se lahko v miru kaj pogovoriva. Mi-
slim, da sem jaz najsrecnejsi ¢lovek na svetu. Han-
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na me od jutra do veéera mudi in Séuva mater zo-
per mene. .

— Mary, prav po pravici mi povej, kako je z
Rudolfom ? Upam, da ne misli§ veé nanj. Vrjemi
glil:ﬂda se bojim $kandala, ker si tako neizkuSeno

ekle.

Ona se je prezirljivo nasmehnila. — O, saj
%e dosti govorijo. Rudolfova Zena ve, da sem nje-
na nevarna tekmovalka.

Te besede so me zadele kakor strela iz jasne-
ga neba. -Moja spremljevalka je bila tega jesen-
skega popoldneva neprimerno krasna. Njena lica
so bila podobna rde¢im nageljem; nosila je sivo
obleko, obSito z dragoceno kozZuhovino. Da, Ste-
fanija se je lahko bala take nasprotnice.

Dospeli sva v “divji” del Pratra, ki je podo-
ben skrivnostnem gozdu. Hotela sem iti nazaj v
drevored, toda Mary mi je rekla, da naj poéakam
za trenutek, da si popravi podvezo, jaz sem pa pri-
vezala psa k drevesu; Mary ni bilo od nikoder.

Klicala sem, pa nisem dobila nobenega odgo-
vora. Naenkrat se mi je posvetilo v glavi: za nor-
ca me je imela; z Rudolfom sta zmenjena.

Vsa obupana sem premisljevala kaj naj sto-
rim. Ali naj jo tukaj pocakam, ali naj se vrnem
nazaj k vozu. Ali bi bilo najboljSe odpeljati se in
obvestiti grofico?

Ko sem tako premisljevala, sem naenkrat za-
pazila nekega mozikega, ki me je nepremicno gle-
dal. V strahu, da bi me ne spoznal, sem bliskovito
stekla nazaj k vozu. Malo pred drevoredom sta se
prikazaly pred menoj, kot da bi zrasla iz tal, Mary
in Rudolf. Planila sem nazaj, ker v prvem trenut-
ku nisem spoznala Rudolfa, ki je bil do brade za-
vit v dolg vojaski plasc.

— Ljuba Marija — je rekel in mi poljubil ro-
ko — oprosti mi, da sva se posluzila te male voj-
ne zvijace. Saj se ni niesar zgodilo.

Od same Zalosti mu nisem mogla odgovoriti.
Hitela sem naprej — Marija za menoj. Prestolo-
naslednik nama je molce sledil. Ko smo se precej
hladno poslovili, je odSel.

V kodiji se je Mary naslonila nazaj, zakrila
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obrz'lz z rokami in zavzdihnila: — Oh, to je stra-
Sno!

— Kaj je strasno? — sem jo vpraSala. —
Tvoje postopanje, kaj ne?

— Ne, ta odurni Pechi je bil vedno za nama.
Takoj sem vedela, da je on. Sedaj vem, kaj mi je
storiti. .

Stresla sem se pri misli, da je tujec ki me je
gledal skozi grmovje, Pechi, ki je veljal na Duna-
ju za najveéjo klepetuljo. — Sedaj pa ima§, kar
si hotela imeti. Jutri bo Ze celi Dunaj vedel, in Se
nad menoj se bodo zgraZali ljudje. Vsakdo si bo
mislil, da sem Te s tem namenom pripeljala sem,
da se sestane§ z Rudolfom. Mary, Mary, kaj ven-
dar delas!

— Ce bi Ti vse povedala, bi me gotovo ne vze-
la danes popoldan seboj — je odvrnila tako odkri-
to, da ji nisem mogla niCesar ocitati. — Marija,
jaz sem ga morala videti Pomisli, gospodarje-
va héi je bila ta teden bolna, in jaz nisem imela
nikogar, kateremu bi mogla zaupati. Ko sem
zvedela, da bo§ zajtrkovala pri nas, sem mu pisa-
la, vedoé, da Te bom pregovorila, da se bova pe-
ljali v Prater.

— Huda sem, zelo huda — sem rekla resno.
Ti in Rudolf sta grda egoista. Ne Ti, ne Rudolf, ne
mislita na posledice.

Marija je zajokala in mi s solzami v oéeh za-
éela zatrjevati, da mi ne bo napravila nobene ne-
prijetnosti ve¢ in da je to samo platoniéna lju-
bezen. — Edino to Te prosim, ne povej nidesar
mami! Mama me ne ljubi z odkritosréno ljubez-
nijo. Se ko sem bila otrok je postopala tako z me-
noj, kot da bi hotela imeti pozneje koristi od me-
ne. In Hanna! SovraZim jo! Zakaj ni ostala v svo-
jem samostanu! Saj je rojena za nuno. Saj se
bom porocila, samo koscka blaZenega veselja, ka-
terega hocem vZiti, mi ne sme§ odrekati. Pomisli
nase. Saj vendar ve$, kako si nesreéna z grofom
Larishem.

Dekle se mi je v resnici smililo.

— Dobro, Mary — za enkrat Ti oprostim.
Ne govoriva ve¢ o tem.

Po teh besedah se je popolnoma pomirila.

—73 —



Pred palado Vetsera je kodijaZ ustavil, Mary
je odsla domov, jaz sem se pa vrnila nazaj v ho-
tel. Tam me je ¢akala brzojavka. Moja najmlajsa
héi je zbolela. Grozno sem se prestraSila in po-
slala takoj po profesorja Wiederhoferja, s kate-
rim sem Se tisti veéer zapustila Dunaj.

Bolezen ni bila tako huda kot sem misl_ilg.
Rada bi pisala Mary, toda nisem mogla, ker mi je
ravno tedaj umrl stari oce, vojvoda Maksimiljan.
Meni je medtem &asom enkrat pisala, in lahko re-
éem, da Se nikdar nisem brala tako raztresenih be-
sed. Spoznala sem, kako hrepeni po svobodi in lju-
bezni. Srce me je sicer bolelo, toda sklenila sem ji
odgovoriti trdo in premisljeno.

Meseca decembra sva se peljala z moZzem na
Dunaj. Drugi dan mi je Juri povedal, da je do-
bil vabilo na neko zabavo v Vetsera palaéi. Zacu-
deno sem ga pogledala: — Kako? V<¢asih si pa to-
liko govoril éez to druZino.

— Ah — je odvrnil — danes sem sreal ba-
ronico z Mary. Ti ne ve§, kako krasna je postala.

Jaz sem se nasmehnila. Dekle si je gotovo po-
skusSalo pridobiti mojega moza zase.

Pri veéerji je bil seveda tudi Cestilec moje
mlade prijateljice, vojvoda Braganza, ki je bil z
menoj nekoliko v sorodu. Takrat je bil Miguel
mlad, lep udovee, ker mu je bila pred par leti umr-
la Zena Elizabeta. Njegova dva sinova je vzgoji-
la nadvojvodinja Marija Terezija. Izvrstno smo
se zabavali. Skoraj Zalostna sem bila, ko je Juri
opomnil, da je éas za v Opero.

— Kako, Vi greste? Oh, vzemite me seboj!
— je zaprosila Mary.

Pogledala sem svojega moza. Redkokedaj
sem ga prosila za kako uslugo, Mary pa nisem mo-
gla odreci prosnje. Soprog je bil seveda takoj za-
dovoljen. Ko sva stopili v njeno spalnico, me je
zacela strastno poljubovati.

— Kako si dobra, kako si dobra! — je par-
l_(reit vzkliknila in dela diamantni polumesec v svo-
je lase.

— Toda otrok, kaj dela§, saj vendar ne gre-
mo na ples. Nezka, gospodarjeva héi, ki ji je stre-
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gla, se je skrivnostno nasmehnila, de§: — Kako
si vendar naivna. — Tudi Mary se je smehljala.

— Kaj misli§, zakaj grem rada v_Opero, —
je vprafala. — “Fausta” posluSat? — BeZi, bezi!
Zaraditega grem, ker bosta tam obe belgijski kme-
tic(ii in ker sem Ze sedaj radovedna, kako se bosta
éudili.

— Bodi pametna. Pomisli, da sem jaz s Te-
boj in nofem, da bi se Rudolfova Zena Se name
jezila.

Bilo je Ze precej pozno, ko smo sedli v koci-
jo. Ob naSem prihodu se je prvo dejanje Ze pricelo.
Jaz sem se skrila za barZunaste gardine, Juri je
ostal v ozadju, in Mary je sedela na moji desni,
tako, da so jo zamogli videti vsi. ObleCena je bila
v krasno belo obleko, in njen vrat je odseval, kot
da bi bil slonokos¢en, od rdeega zagrinjala. V uSe-
sih je imela dijamantne uhane, v laseh pa, kot
sem Ze prej omenila, bisernati polumesec. Njene
oCi so se iskrile, lica so ji gorela, in gledala je ne-
premiéno v cesarjevo loZo, kjer je sedel Rudolf s
svojo Zeno in Lujzo Cobursko.

Cesari¢ina, kakor tudi njena prijateljica, sta
se v hipu zagledali vanjo. Meni je bilo silno tez-
ko, toda Mary se je k sreéi tisti veGer premagala
in ni napravila nobene neumnosti.

Naslednji dan mi je Ze zgodaj zjutraj izro-
¢ila hiSna pismo, rekoé, da ¢aka sel na odgovor.
Vprasala sem jo, kdo je dal pismo, nakar mi je
smeje odvrnila: Gospodiéna NeZka.

Pisala mi je Mary in me prosila, ée bi zamo-
gla priti ob petih k meni. Nekaj ¢asa sem premi-
Sljevala, nato sem pa rekla, da naj pride.

Mary je bila toéna. — Saj vendar nisi huda?
— me je vpradala in nekoliko bojede pogledala.

— Mary, enkrat za vselej Ti povem, da Ti
ne bom ve¢ sluzila za posredovalko.

— Toda, ljubica, saj vendar nisem niéesar
slabega storila. Ali si Ze videla kedaj kako bolj
grdo Zensko kot sta belgijski princezinji? Zdi se
mi, da sta sedela vCeraj v loZi dva sveZnja sena,
ne pa dvoje Zensk, ki se priStevata dvoru. Rudolf se
mi smili. Ali si videla, kako sta buljili vame?
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— Le potasi. Pripoznam, da ni princezinja
posebno lepa, toda kaj more ona zato. Ce sta Te
gledali, si lahko $e vesela, ker se dve tako visoki
dami zanimata zate. O, kako si neumna, Mary.

— Ti ne ve§, kako me sovrazi! — je vzklik-
nila Mary, vedno pravi ‘“kaj bo ta otrok”.

— Kdo Ti je to povedal?

— Kdo drugi kakor Rudolf.

— Poslusaj Mary, prepriéana sem, da nekaj
skriva§, in da ima8 nekaj na srcu, éesar mi noces
izdati. — Ona je zardela. — Ne, Marija, ni¢esar
Ti ne skrivam — sicer pa, koliko Casa ostaneS Se
na Dunaju?

— Kaj Te to briga?

— No, vseeno mi povej, ljuba Marija!

di — No, &e Ze ravno hoce§ vedeti, dva ali tri
ni.

— Potem se bo jutri zgodilo.

— Povem Ti, da sem Ze sita Tvojih pusto-
lov§éin,

— Saj Ti ne bo treba drugega, kakor iti z
menoj. Ve, fotografirati se hocem.

— Kaj ne, da boS sliko dala Rudolfu?

Mary ni odgovorila, toda pri slovesu mi je re-
kla, da bo napravila tako. §li sva k fotografu.

— NajlepSo dobi§ Ti — je rekla, ko je sedla
na stol.

— (Gakaj, Marija, najboljSe bo, ¢e se dava
skupaj fotografirati. Take priloZznosti ne bova
veé imeli. — Toliko Casa je silila vame, da me je
slednji¢ vendarle pregovorila.

Pozneje mi je bilo Zal, toda kdo more vedeti,
kaj se €loveku vse ne prigodi na tem svetu!

Praznike smo preZiveli v Pardubicah. Bilo je
zelo slabo vreme. Visok sneg je pokrival ravan,
in v dolgih, Zalostnih vecerih so odhajale moje
misli proti jugu. Nekaka strast se me je polotila,
in na vsak naéin sem morala nekaj napraviti, da
bi §la v Riviero. Hrepenela sem po solncu in gor-
koti. Z Dunaja ni bilo nobenega poroéila, samo na
boZi¢éni dan sem dobila od Mary sliko. Pod njo so
bile zapisane sledele skrivnostne besede: “Zve-
sta do smrti!” — To je zadnja slika, ki Ti jo posi-
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ljam. Sklenila sem postati taka, kot je cesarica in
ziveti v spominu vseh le kot lepa mladenka.

— Ubogi otrok! Niti slutila ni, 8 kako trdo
resni¢nostjo se bodo izpolnile njene besede! .

Bila sem silno nervozna. Juri se je vedno pri-
tozeval &ez svoje zdravje in se je slednjié odlo-
&il, da bomo §li v Riviero. Neprestano si je domi-
8ljeval, da stoji Ze z eno nogo v grobo in da bi mu
vsako najmanjSe prehlajenje Skodovalo.

— (e Ze ravno morad iti na jug, bi bilo do-
bro, da bi si §la na Dunaj nakupit nekaj obleke.
Vzemi hiSno seboj in odidi par dni prej. Samo ne-
kaj Ti Se moram povedati: Do Mary sem izgubil
vse spostovanje. Dekle je koketa v pravem pome-
nu besede. Zelel bi, da bi se preve¢ ne pecala
Znjo.

— Kaj je pa vendar zagresila?

On se je nasmehnil, in njegov nasmeh me je
naravnost presenetil.

— Govori vendar, jaz sem silno radovedna.

— Ali se Se spominja8, ko sta §li skupaj k
fotografu ? Pomisli, kaj mi je rekla: “Gospod grof,
samo zaradi Vas se bom pustila slikati, ker vem,
da me ljubite.”

— Ali si verjel?

— Marija, dekle me je hotelo speljati. Kaj
morem zato, ¢e me imajo Zenske rade.

— O Juri, kako si domisljav!

ENAJSTO POGLAVIJE.

Sobo sem si telegrafiéno naroéila, in kmalu
potem sva prispeli s hiSno na Dunaj. Med potoma
sem se slucajno sestala z nekim grofiéinim pri-
jateljem, ki mi je povedal, da bo baronica hitro
zvedela za moj prihod. Ko sem pri§la na Dunaj, ni
bilo Mary od nikoder, in Ze sem mislila, da se je
od najinega srefanja kaj posebnega prigodilo. Dva
dni po mojem pribodu so se ienadoma odprla vra-
ta, in hiSna se je prikazala na pragu. Bila je zelo
razburjena, ko mi je zaSepetala: — Cesarjevié¢ je
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je tukaj! Komaj je izpregovorila te besede, je sto-
pil skozi vrata Rudolf. Obleden je bil v vojasko
uniformo.

Ovratnik je imel visoko zavihan, kapo pa po-
tisnjeno na ¢elo. Nekaj ¢asa sem ga zacudeno o-
gledovala, potem je pa stopil k meni in mi polju-
bil roko rekoé¢: — Upam, da mi bo§ oprostila, ker
sem Te tako nepriéakovano obiskal. Jaz sem mol-
¢ala, on se je pa smehljal in rekel: — Gotovo si Ze
pozabila vse materine nauke o samozatajevanju.
Zdis se mi kakor preplasen Solski otrok.

— Nisem mislila, da me bo doletela taka cast.

— Da, ljuba Marija, na vsak nacin moram
govoriti s Teboj. — Pri teh besedah je sedel, suk-
nje pa ni hotel sleé¢i. — Povedal Ti bom na krat-
ko, Marija. Gotovo Ti je znano moje razmerje z
malo baronico Vetsera?

— Nekaj vem — sem odvrnila previdno.

— To je odgovor, kakorSnih sem bil vajen v
Godolls. — Ne more8 me varati, Marija, Ti ve§
vse.

— No, mogoce, zdi se mi pa, da ne vem.

— Pa vsaj ne misli§, da je to kako platoni¢no
prijateljstvo. Ce misli§ kaj takega, mi je Zal, da
Ti bom moral razbliniti to fantazijo. Zadeva ni
¢isto nedolzna, da ve$. Odkrito receno, nahajam
se v prav teZavnem poloZaju. Upam, da mi bo§
pomagala iz te zadrege.

— 0Od kod ve$, da sem na Dunaju?

— Po Mary sem zvedel, éeravno nisem go-
voril njo. Dopisujeva si namre¢, in njena hisna
Nezka mi prinaSa pisma. Zdi se mi, da je nekdo
povedal nekaj “stari dami”, (tako je namreé ime-
noval moj nefak baronico Vetsero) in sedaj za-
klepajo ubogega otroka, da mu je za obupati.

— Prepricana sem, da je gospod Pechy po-
vzrocil ta §kandal.

— Tako je. In Ti menda ve3, kaj je on?

Prikimala sem. — Nevaren je. Toda, Rudolf,
kako si se vendar mogel zaplesti v to stvar?

Prestolonaslednik je skomignil z rameni. —
Mozkemu se kaj lahko zgodi, da se zagleda v lepo
Zensko, in Mary je res kakor nala$¢ ustvarjena
za to. 8koda, da je popolnoma izgubila glavo, in
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&e se takoj ne spametuje, bo nastal iz male afere
resen $kandal. To pa moram prepre€iti.

— Da, — sem mu pritrdila. — Saj si se ven-
dar Ze otresel toliko Zensk, zakaj ne mores§ pusti-
ti Mary? . .

— Zato, ker me ona ne pusti. Pri zlodju, Ti
ne ves, kako sem ji prigovarjal, da bi se poroéila z
Miguelom Braganza. Tak c¢lovek bi bil kakor na-
iasé za me. Ulogo hiSnega prijatelja znam namreé
izvrstno igrati.

— Ti si zakrivil vse. Zakaj si vendar skalil
dus$ni mir mladega dekleta? Zdi se mi, da bo§
moral lezati tako, kot si si postlal. Jaz Ti ne mo-
rem pomagati. Sicer pa, zakaj si se pa obrnil rav-
no name ? Saj menda ves, da se nisva nikdar imela
posebno rada.

Rudolf je bil medtem vstal, stopil k oknu, in
zacel nervozno bobnati po Sipi. Naenkrat je priSel
k meni, in me prijel za roko. V njegovem obrazu
je bilo nekaj takega, kot takrat v cesari¢inem, ko
sem jo vprvi¢ videla jokati na vrtu. Vsakovrstne
misli so mi rojile po glavi. V tistem trenutku sem
bila prepricana, da mu ne morem odre¢i pomod¢i.
Saj je bil vendar kri moje krvi, bil je moj neéak,
in sin ljubljene tete, kateri sem se vedno slepo
pokorila. — Rudolf, pomagala Ti bom.

— Saj sem vedel, da se lahko zanesem na Te.
Poslusaj. Te intrige bi sploh ne bilo treba vposte-
vati, ¢e bi ne bilo tudi drugih stvari zraven. Za
ljubimkanja nimam ¢asa, ker me éakajo drugi
posli. Saj ves, kako slabo se razumem s Stefanijo,
in gotovo Ti je znano, da mojega oéeta ni mogode
prenasSati. No, moja mati se pa tudi ne meni ve-
liko za me. Vsega sem sit.

Spustil mi je roko in se zacel izprehajati sem-
tertja po sobi. Bil je silno razburjen. — Kako
sem se naveli¢al vsega! Zelil bi, da bi bil tako po-
gumen in tako neodvisen, kot je Ivan Toskanski.
On je prost ¢lovek, ker se je z lahkoto odtegnil
vsem dvornim intrigam. Saj ves, kako zoprno je
vse. — Pogledala si za kulise in sprevidela, da
smo revne marionete. Ljudje nas smatrajo za
bogove, v resnici pa moramo plesati tako kot ho-
Cejo drugi. Gorje nam, Ce bi bili naravni! Zakaj
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sem se vendar rodil? Kaj sem pravzaprav? Ubo-
ga kreatura, obdarjena z obilnimi grehi svojih
pradedov.

Te besede so mi segle do srca, in sku3ala
sem ga pomiriti, toda on me ni poslusal.

— Mogodée — je nadaljeval — mogoce je ne-
umno pehati od sebe ljubezen mladega dekleta. Ona
ni taka, kot so bile dame za ¢asa Ludovika XIV.
Njej je &isto vseeno, &e sem prestolonaslednik, ali
pa bera¢é. Ona ni ni¢ drugega kot ljubeca Zenska.
Veliko lepSih sem Z%e poznal, toda na bolj zvesto
nisem $e nikdar naletel.

— Rudolf, ne razburjaj se tako.

— Nikar ne misli, da nimam nobenega ¢u-
stva. Moja prva in najveéja naloga je resiti Mary,
predno bo prepozno. Dokler ne bodo te razmere u-
ravnane, se ne smem sestati Znjo. Kot sem slisal,
greS s svojim moZem v Riviero. Ali bi ne mogla
pregovoriti “stare dame”, da bi pustila Mary s Te-
boj? Glavna stvar je, da izgine otrok za nekaj ca-
sa z Dunaja. Povej ji, da pridem inkognito za njo.
Obljubi ji karkoli ho¢eS. Samo sedaj Te prosim,
pomagaj meni.

— Bojim se, da ne bo tako lahko Mary prego-
voriti, da bi se porodila z drugim. Rodbina Vetse-
ra je bogata, in mislim, da se Mary ne bo prijela
vsakega, ki bi ji prisel prvi na pot.

— Rodbina je bogata! — je vzkliknil Rudolf
zatudeno. — Kaj ne ve§, da Zivi baronica od ka-
pitala, ki je Ze skoraj popolnoma izérpan? Mary je
njeno zadnje sredstvo.

Jaz sem bila silno za¢udena, toda dvomila ni-
sem, da govori moj ne¢ak resnico. Naprej skoraj
nisva mogla veé razpravljati, ker sem bila povab-
ljena k svoji svakinji na obed, in je bilo Ze pre-
cej pozno. Rudolf je opazil, da postajem nestrpna.

— Gotovo Te zadrZujem — je pripomnil. —
Prosim Te, sporo¢i Mary moje Zelje.

— Rudolf, ¢e sem enkrat kaj obljubila, tudi
izpolnim. Napravila bom vse, kar je v moji modi.
Mary bom Ze jutri obiskala.

— O, Marija, kako si vendar dobra!

— Kar sem rekla, sem rekla.
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— Potem mi pisi vse podrobnosti. Pismo po-
§lji v moje stanovanje v grad. Tam sem sam z Lo-
Sekom. Skrbi, da mi bo pismo osebno izroéeno. Z
Bogom, Marija. Niti ne sluti$, kakSen kamen se
mi je odvalil od srca. .

Vedela sem, da se je breme, katerega se je
oprostil on, prevalilo name. Ker sem mu pa oblju-
bila pomagati, sem morala izpolniti svojo obljubo.

— Ali Te je kdo spoznal, ko si prisel k meni?

— Ne, priSel sem popolnoma neopaZeno. Na
Maksimilijanovi cesti me C¢aka koéija. Vozi me
Bratfisch.

— O, na Bratfischa se lahko zanese§ — sem
ga pomirila. To je bil dober mozZak, ki bi prelil za
Rudolfa zadnjo kapljo krvi. Vedel je za vse Rudol-
fove pustolovséine. Prepri¢ana sem, da bi Sel v pe-
kel, ¢e bi mu Rudolf zapovedal. e celo najkrajso
pot bi si poiskal, da bi ¢impreje prisel tja.

Hisna mi je potem vse povedala. Rudolfa je
sreéala na hodniku, ki je zahteval, da naj ga ta-
koj pripelje k meni. — Ali hoce VaSa cesarska
Visokost toliko ¢asa pocakati, da Vas prijavim?
.— ga je vprasala. On ji sploh ni odgovoril, ampak
je Sel molce za njo.

Celo popoldne nisem vedela od samega raz-
burjenja, kaj bi zacela. HiSna je slutila, da je pri-
peljalo Rudolfa nekaj posebnega k meni. Pri pr-
vem pogledu sem sprevidela, da ve, da je v celo
zadevo umeSana tudi Mary.

Pri kosilu sem bila zelo potrta, kar je tudi
vsakdo opazil. Ko sem se slednjié vrnila v hotel,
sem se nekoliko pomirila. Spala sem zelo nemirno,
in celo no¢ so me preganjale hude sanje. Nepre-
stano sem videla Rudolfa in Mary. Ko sem se pre-
budila, se nikakor nisem mogla otresti silne skrbi.
Premisljala sem, ¢e me nima samo za slepo oro-
Zje, ker se Ze v mladostnih letih nisva ni¢ kaj do-
bro razumela. Ne bilo bi mi prav, ¢e bi postala
kar tako tjavendan njegova posredovalka. Presto-
lonaslednik ni bil popolnoma ni¢ podoben drugim
¢lanom cesarske rodbine, in do takrat se nisem Se
nikdar igrala z ognjem.

Spomnila sem se Elizabetinih besed: “Ma-
rija, boj se Rudolfa!” Cesarica je gotovo vedela,
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zakaj me je svarila pred njim. “Njemu se ne sme
zaupati”’, — je rekla — “on zna biti zelo nevaren
sovrarnik”. Zakaj sem mu vendar obljubila svojo
pomoé¢! Kaj lahko je mogoce, da imata Mary in
Rudolf nekaj skrivnega skupaj. Sklenila sem upo-
rabiti vsako minuto, sedla k pisalni mizi in napi-
sala Mary pismo. .

Se nisem bila dodobra gotova, ko je naznanila
hi$na Mary Vetsero in njeno druZabnico, neko sta-
ro damo, katere naloga je bila spremljati baro-
nico na vseh potih. L .

Skoéila sem k nji in jo poljubila. Mary je
rekla spremljevalki: — Ali bi me pocakali malo
zunaj? Na vsak nadin moram govoriti z grofico
Larish na samem. DruZabnica je odsla, Mary je pa
sedla in si naZgala cigareto. Bila je silno nervozna
in razburjena, pa tudi na zunanje se je precej spre-
menila. Njene oéi so zadobile nekak cuden lesk,
okoli ustnic se ji je zaértala ostra poteza. Nemir-
no je sedela in udarjala s petami skupaj.

— No, Marija — je zadela govoriti z nekako
predrznim glasom — vidi§, da sedim in cakam
Tvoje pridige.

Najprej sem ji hotela ugovarjati, toda ona
re je prehitela z besedami:

— Pisal mi je in mi naroéil, da naj pridem k
Tebi. Vem, da je bil véeraj tukaj. Govorila bom pa-
metno. Tukaj je vse. — Udarila se je po prsih, in
jaz sem zasliala, kako je zaSumel papir. — Se-
daj govori.

— Mary, Mary, zakaj si tako neodkrita? Mi-
slila sem, da sva prijateljici.

Poteze v obrazu so ji zadobile neZen izraz, in
solze so se ji prikazale v ofeh. Na to me je obje-
la in zajokala. — Ljuba Marija, prosim Te odpe-
Iji me z Dunaja. Doma ne morem veé ostati. Niti
sluti§ ne, kakSna je moja mati. Prodati me hode.
Jaz sem sredstvo, potom kojega se hoée reSiti
propada. Oh, ljubica, kako sem nesreéna!

Hanna se ne bo nikdar dobro poroédila. Jaz
vem, da sem lepa in zategadelj moram storiti to,
kar zahtevajo od mene. Rudolfa ljubim, zato pa
nocem, da bi mu bila v nadlego. Njegova Zelja je,
da bi zapustila Dunaj, Ali naj grem?
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— Ljubi otrok, on Te ne posilja stran, am-
pak samo hoce, da bi odpotovala za kratek ¢as v
Riviero.

Mary se je nasmehnila s solzami v oéeh. —
0, saj vem, kaj to pomeni! Saj nisem ve¢ mlado
dekletce, kot sem bila pred mesec dni. Sedaj sem
postala pametna. Rudolf mi je vse povedal in mi
razlozil, v kako straSnem poloZaju se nahaja. Bolj-
Se je, da odidem z Dunaja. Toda ravno sedaj ga
ne morem zapustiti, ker potrebuje moje pomoci.

Zadudeno sem jo pogledala in sem bila pre-
seneena, ker je govorila kakor odrasla Zenska.

— Povej mi vse, kar Ti je razodel — sem si-
lila vanjo. Bila je sicer precej preplasena, toda me-
ni se je zdelo, da sem upravicena kaj takega za-
htevati od nje.

Nenadoma je vstala in vskliknila: — Sedaj
moram iti. Gakaj, éakaj, nekaj bi skoro pozabila.
Nocoj gremo na ples k nemsSkemu poslanistvu. Ti
ne ves, kako krasno obleko sem si nabavila. Kaj ne,
da bo$ §la z menoj ?

— Tako pozno vendar ne morem obiskati Tvo-
je matere.

— Oh, mati! — je odvrnila prezirljivo — ona
je vesela, ¢e bi bila cesari¢ina necakinja nocindan
pri njej.

— Toraj, jaz pridem. Ti pa, Marija, bodi pa-
metna!

Tako ljubko se je nasmehnila kot Se nikoli.

Sedla sem in napisala Rudolfu pismo. — Vse
je v najlepSem redu — sem mu sporocila — moja
misija je konéana. Mary se je spametovala in
sklenila zapustiti Dunaj. — Hisni sem rekla, da
naj takoj nese pismo v grad. Ko je odsla, sem se
globoko oddahnila.

Okoli osme ure zveCer sem dospela v Vetse-
ra palaco in ker nisem nameravala ostati dolgo
tam, sem rekla koéijazu, da naj me poc¢aka. Baro-
nico in héer sem dobila v kadilni sobi pri ¢&aju.
Deklici sta bili obleéeni v jutranjo obleko, Mary je
imela Se celo kodre zvite nad celom. Bila je raz-
burjena, do¢im se mati in Hanna nista dolgoca-
gili. Baronica je bila najboljse volje.
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— Radovedna sem, kako Ti bo ugajala ob}gka
sestre Mary — je rekla Hanna in vzela koScek
kruha, namazanega s kaviarjem. — Mama pravi,
da je krasna. Toda Mary — je pripomnila in po-
gledala sestro — za boZjo voljo, ne nalivaj si to-
liko ruma v ¢aj. Zakaj ne jeS ni¢esar? — Sestra ji
ni odgovorila, ampak naZgala si je cigareto, kar
je mater silno razjezilo. — Kolikokrat sem Ti Ze
rekla, da ne smes kaditi, ¢e gres na ples. Ti si res
ne das§ nicesar dopovedati.

Mary je ostala in ods$la v drugo sobo ter za-
loputnila vrata za seboj. Hanna je rekla: — No,
sedaj vidiS, da ni mogoce izhajati Znjo. Pa tega si
vse Ti kriva, mama. — Ce bi bila stroZja, bi po-
stalo dekletce malo bolj poniZno.

Stopila sem v sosednjo sobo in naSla Mary
pri toiletni mizici. Prsti so se ji nervozno igrali s
srebrnimi in kristalnimi predmeti, njene misli so
bil> pa bogvekje v daljavi. Sprva me sploh niti
opazila ni. NeZka ji je obuvala fine svilnate noga-
vice, jaz sem pa medtem opazovala lepo spalnico.
Nad posteljo je visela velika slika Marije Device,
po kaminu in pisalni mizi je bilo pa vse polno naj-
razlicnej8ih fotografij. Okna so bila zagrnjena s
tezkimi zagrinjali, previtimi z vrvicami, na kate-
rih so bili nabrani biseri. Molée sem gledala, kako
ji je Nezka desala polne, rjave lase in ji slednjié
pritrdila dijamantni polumesec v kito. Deklica je
bila §e vedno zamisljena.

— Mogoce mi bo princezinja milostno dovoli-
la, da bi NeZka tudi meni malo pomagala! — je
zaklicala Hanna skozi polodprta vrata.

Mary je rekla hiSni, da je nepotrebuje veg,
nakar si je zaéela snaZiti nohte in nataknila par
prstanov na prste.

— Kako se Ti dopadem ?

Nasmehnila sem se ji, ker se mi ni zdelo vred-
no odgovoriti na njeno vprasanje.

— Ali misli§, da bom vzbudila kaj pozor-
nosti?

— Da, neboj se.

— O, kako bo ljubosumna.

— Kdo bo ljubosumen ?
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— Kdo neki? Rudolfova neumna belgijska
Zena.
— Mary, nekaj Ti moram re¢i. Odkrito po-
vedano, kaj takega noéem veé slifati. In nazadnje
ni tudi nié resnice na celi stvari.

Deklici se je zmradil pogled. — Tudi Ti bi
jo sovraZila, &e bi vedela vse. Rudolfovo zakonsko
zivljenje je peklensko Zivljenje. Ona ga noce ra-
zumeti in namesto, da bi mu pomagala, ga nadlegu-
je z vsakovrstnimi neumnostmi. Stefanija je Se-
ma in niéesar drugega. Oh, Marija, Rudolf je groz-
no nesreéen! Vse bi dala, ée bi mogla bti vedno
pri njem. Toda nekaj Ti reéem: Ce bo v stiski, ga
ne bom nikdar pozabila.

Zadnje besede je govorila strastno in sunko-
Ivnal.{. Nato je priSla Nezka in naznanila, da voz Ze
éaka.

Mary je bila obleéena v svetlo modro obleko,
obdano z rmenimi ¢ipkami. Na prsih je imela di-
jamantno veriZico. Po mojih mislih sta nosili ma-
ti in héi preveé nakita. )

Ko sem se hotela posloviti, me je zaprosila
Mary: — Stori mi malo uslugo, Marija, ¢e me
ljubis.

— Kaj hoces?

— Dovoli, da se peljem s Teboj na ples. Da-
le¢ ni, mati in Hanna bosta pa imeli dosti prosto-
ra, ¢e me ne bo pri njima.

Pro$nji sem seveda ugodila. Ko sva bili sami,
se je privila k meni. — Kako prosta se éutim, ker
nisem zaklenjena v onem vozu. Mati bi me gotovo
cel Cas obsipala s svojimi neumnimi nauki. —
Ko mi je to pripovedovala, se je tresla po celem
zivotu.

— Zakaj si tako razburjena, ljubi otrok? Ta-
ka nisi bila Se nikoli.

— Pisal mi je, Marija, da mu leZi nekaj na sr-
cu. Po mojih mislih bi bilo najboljSe, ¢e bi vse
skupaj pustil in z nama odpotoval.

Medtem smo dospeli do poslani§tva. Mary me
je poljubila ter odsla z materjo in sestro v po-
slopje.

Pozneje sem sliSala, kako je bilo na plesu.
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Dvorana je bila arobno razsvetljena, in cesarjeya
rodbina je bila Ze navzoca, ko je prisla baronica
s héerama. O¢ vseh so se vprle v Mary, ne-
kaj zaradi tega, ker je bila res neprimerno lepa,
nekaj pa zato, ker so bile Ze celemu Dunaju znane
Pechijeve ¢enée. Njeno ime so izgovarjali skupno
z Rudolfovim, zato so jo pa tudi nekatere dame
motrile s prezirljivimi pogledi. Dekle ni vedelo,
kaj bi storilo. In ko so §li cesarjevi gostje skozi
dvorano ter nagovarjali svoje znance, se je skle-
nila mascevati. Rudolfu se je nasmehnila, ker ji
je rekel par besedi, ko je pa prisla njegova Zena
skozi dvorano, jo je predrzno pogledala naravnost
v o¢i in jo ni pozdravila.

Pogleda obeh Zensk sta se srecala, in pozneje
so mi pripovedovali, da sta bili podobni dvema ti-
groma, pripravljenima na skok. Navzoli so ne-
strpno pricakovali kaj se bo zgodilo. Mary je dva-
krat, trikrat zaceptala z nogo, nato pa sklonila gla-
vo nazaj in z neizreceno prezirljivim pogledom
oSvrknila svojo tekmovalko.

Medtem je pridrvela stara baronica, vsa rde-
¢a od jeze in sramu, prijela Mary za roko ter jo
vlekla iz dvorane. Po njunem odhodu so se vsi
oni, ki so Se pred par dnevi uZivali baroni¢ino go-
stoljubnost, zaceli zgraZzati nad takim postopa-
njem in se veselili, da je postala mlada baronica
nemogoca v dunajski vi§ji druzbi.

DVANAJSTO POGLAVJE.

Mary mi ni ni¢esar povedala, kaj se je zgodilo
na plesu. Naslednji dan sem imela precej dela in
sem bila zvecer tako utrujena, da sem narocila
hisni, da me ne sme drugo jutro zgodaj poklicati.
Toda kmalu po osmi uri je ropotoma odprla vra-
ta in mi izrodila pismo, katerega ji je bil dal
Bratfisch. Napol zaspana sem raztrgala ovitek in
zacCela brati sledecde:

— “Na vsak nacin moram govoriti s Teboj
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— je pisal Rudolf. — Pri¢akuj me ob petih popol-
dan. Skrbi, da bo§ sama. Hi$na naj pazi, da ne bo
nikogar na stopnicah.” )

To porocilo me je silno razburilo. Jezila sem
se nad Rudolfovim postopanjem, ker me gotovo
namerava spraviti v kak neprijeten polozaj. Pri-
segla sem sama pri sebi, da se nebom ni¢ veé me-
Sala v njegove zadeve vedoé, da bi mi cesarica nik-
dar ne odpustila, ¢e bi vedela, kako ulogo sem za-
éela igrati. Sodeé po dogodkih, ki so se pripetili
zadnje dni, je moral kak ¢uden slucaj privesti
Rudolfa do tega, da mi je pisal. Spominjala sem se
dni v G6dolls, ko se je vedno noréeval z menoj in
me nazival z grdimi priimki. Pri neki priliki me
je zmerjal z neko zelo neprimerno besedo in mi
o¢ital, da Zivimo v Monakovem kot kmetje. Lju-
bil me ni zategadelj, ker me je ljubila njegova
mati. Slednji¢ sem skoéila iz postelje in mu na-
pisala pismo, da ga pod nobenim pogojem ne sprej-
mem.

Na to sem pozvonila hiSni. — Vzemite ta
list in ga odnesite takoj v grad — sem ji zapove-
dala. — Vprasajte za LoSeka, pisma pa ne smete
razen njemu nikomur izroditi.

Ko se je vrnila, sem bila Ze popolnoma oble-
¢ena. Na moje najvecje zacudenje mi je povedala,
da pisma ni mogla izrociti, ker je prestolonasled-
nik zapustil Dunaj in se skorajgotovo Ze nahaja v
Luxenburgu. Moji nacrti so bili mahoma uniceni.
Hisna je bila prepriéana, da Rudolfa ni ve¢ na Du-
naju, ker je sluzabni§tvo ravno snaZilo njegove
privatne sobe, ko je prisla tja.

Kaj sem hotela? Vedo¢, da se mi ni mo-
gocCe izogniti srecanju Znjim, sem se vdala v svo-
jo usodo. Bil je teman oblafen dan; ur ni bilo ni
kraja ni konca. Toéno ob petih je priSel Rudolf
in je bil kot pri prvem srecanju zavit v vojaski
plasé. Njegove prve besede so bile:

— Marija, ¢e mi ne pomaga$, bo vse izgub-
1jeno.

PrestraSeno sem ga opazovala. Bil je tak, da
ga ni bilo mogoce spoznati. Iz mrtvasko bledega
obraza je gledalo dvoje Zivalskih o¢i. Vedela sem,
da se je moralo nekaj strasnega zgoditi. Do me-
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ne je imel neko éudno hipnotiéno moé, in takOJ
sem zacutila, da mu bom morala brezpogojno iz-
polniti vsako Zeljo.

Stala sva si nasproti. Razen tiktakanja ure
in njegovega hropenja je bilo popolnoma mirno
v sobi.

— Za boZjo voljo — sem zajecala — kaj se je
zgodilo ?

— Niti predstavljati si ne mores. Predno Ti
pojasnim kaj veé, Ti moram povedati, da je Mary
zaprta v svoji sobi.

— Zaprta? Zakaj?

— Na plesu se je odigral precej cuden pri-
zor med njo in “staro damo”. Zdi se mi, da Ti je
vse znano.

Prikimala sem. — Da, nadaljuj!

— Potem so jo zaprli, in edino Ti jo zamores
resiti.

— Rudolf, tega ne storim pod nobenim pogo-
jem. Za vse na svetu notem imeti ve¢ opravka s
to zadevo.

— Jaz pa vem, da boS, ker m or a m govoriti
znjo.

— Kaj si blazen?

— Ne, ne. ¢Gisto pri zdravi pameti sem. Po-
sluégj! Zahtevam, da pripeljes Mary v dvorni
grad.

Mehaniéno sem ponovila njegove besede, in
malo je manjkalo, da nisem omahnila nazaj.

— Da bi Mary pripeljala v dvorni grad?

— Da, to ho¢em. Poslusaj, Marija. Ni¢ laZje-
ga kakor to. Na vsak nacin mora$§ pregovoriti ba-
ronico, da pusti Mary s Teboj. Potem se peljes k
- privatnemu vhodu, in LoSek Te bo privedel narav-
nost v moje sobe.

— Ne morem... ne morem..., tega ne sto-
rim pod nobenim pogojem. — Na to sem se groz-
na razjezila. — Ali me res nameravas$ popolnoma
uniiti? — sem kricala. — Sovrazim Te... po-
beri se mi izpred oéi! — Potem sem se zgrudila
na zofo in zacela kréevito jokati.

Sklonil se je éezme in rekel s svojim oéaru-
jo¢im in zapeljivim glasom: — Ljuba Marija, ni-
kar ne uganjaj nobenih neumnosti. ¢e naju kdo
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slisi, bi nastal §kandal, kateremu ne bo para. Se
enkrat Ti re¢em: Mary moram videti na vsak na-
¢in. V splo$nem sem pa jaz na bolj teZavnem sta-
lis¢u, kot bos§ Ti ali pa ona.

Dvignila sem glavo. — Na kak3$nem stali¢u
si Ti, v kak8ni nevarnosti?

— Da, v veliki nevarnosti. Pogovoriva se mo-
zko. Ti si edini ¢lovek, kateremu lahko zaupam.
Prisezi, da nebo§ izdala zivi dusi, kar Ti bom po-
vedal sedaj.

— Ge morem odvrniti nevarnost, rada sto-
rim. Prisegam.

Prestolonaslednik me je nekaj €éasa nepre-
miéno gledal, potem je pa potegnil iz Zepa ¢rn
predmet. Bila je to mala, z blagom prevlecena
Skatlja. Stopila sem korak nazaj, Rudolf mi je
pa polozil roko na ramo, rekoc¢: — Marija, to Skat-
Ijico moras vzeti in spraviti na kak varen prostor.
Pri meni jo nikakor ne smejo najti. Cesar lahko
v§ak trenotek zapove preiskati mojo privatno last-
nino.

— Cesar — sem zajecala.

— Da, cesar. — Pri tem mi je stisnil v roko
Skatljo, ki je bila tezka kot svinec.

— Jeklena je — je pojasnil Rudolf, vide¢, da
sem se prestragila.

— Toda na pot je vendar ne morem vzeti se-
boj — sem mu ugovarjala.

— Daj jo v kovéeg. Tam jo lahko skrijes. V
njej ni ni¢esar, kar bi Te kompromitiralo.

— XKoliko ¢asa moram imeti to strasno stvar
pri sebi?

— Dokler se ne vrnem — je rekel — oziroma
dokler ne pride kdo po njo. Za sluéaj, da pride kdo,
Ti moram Se nekaj pojasniti. Samo en ¢lovek po-
zna skrivnost te Skatlje in samo on jo zamore ra-
zen mene zahtevati nazaj.

— Kdo je ta clovek?

— Njegovo ime je stranska stvar.

Skatljico lahko das osebi, ki Ti bo imeno-
vala §tiri érke. Zapis&i jih in jih parkrat ponovi.
— In prestolonaslednik je pocasi ter razloéno iz-
pregovoril: — R. I. U. O.
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Crke sem zapisala v malo beleznico. Potem
sem nesla, kot da bi me neka visja mo¢ primorala v
to, Skatljo v sosednjo sobo in jo skrila na dnu pot-
nega kovcega.

— To je zame silno nerodno — sem rekla, ko
sem sedla poleg Rudolfa.

Na vse mogode naine me je skuSal pomiri-
ti. — Saj ni tako hudo. Toda, Marija, éas beZi.
Najprej se morava pomeniti o jutranjem obisku v
dvornem gradu.

— Kaj si blazen! Ne, tega ne bom storila.

— Le pomiri se. Storila boS§. Z Mary moram
govoriti na samem, to je vse. Edino na ta naéin
se lahko odtegnem pretec¢i nevarnosti.

Ceravno mu nisem vrjela, sem ga vprasSala:
— Ali se tiGe kaj Stefanije?

Rudolf se je zakrohotal. — Stefanije! — Ne,
ne, prizor, ki se je odigral med njo in Mary, je
malenkost. Nevarnost mi preti od politi¢ne strani.

— Moj strah je prirastel do vrhunca. Niti malo
nisem slutila, da je postal prestolonaslednik ta-
ko neumen in se zacel meSati v nevarne politi¢ne
zadeve.

— Za bozjo voljo! Prosim Te, Rudolf, ne iz-
gubljaj éasa. Cesarici povej vse, oziroma Se bolj-
Se je... da gres k cesarju.

— Ali nori§? — je vzkliknil, potem pa mirno
nadaljeval: Tega ne morem storiti, Marija. Ce bi
se izpovedal cesarici, bi podpisal s tem svojo last-
no smrtno obsodbo.

Tako sem bila preplasena, da nisem mogla iz-
pregovoriti nobene besede.

— Sedaj pa k Mary — je nadaljeval. Baro-
nici reci, da bosta §li nekaj kupit. Potem najemi
kocijo in se odpelji za pala¢o nadvojvode Alberta.
Tam so mala, Zelezna vratica. Potrkaj, in LoSek
Ti bo odprl. Ta vrata so mi Ze veCkrat koristila.
Koliko mojih krasnih prijateljic je Ze prislo po
tej poti v grad — se je nasmehnil.

— Ali mi obljubi§, da ne bo§ napravil nobene
neumnosti, ¢e pripeljem Marijo?

— Obljubim Ti, da Te ne bom zapletel v no-
ken §kandal — se je glasil odgovor.
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— Toraj dobro. Prosim Te, ne pozabi, da se
moram vrniti kmalo v Pardubice. Povej toraj pri-
hodnjié¢ vse, kar misli§ povedati.

— Na to se lahko zanese§ — me je zagoto-
vil. — Nikdar ne bom pozabil, kar si storila za-
me. Toraj nasvidenje jutri.

Ko sem bila sama, sem se od samega strahu
zacela tresti. Pri misli, da bom kmalo odpotovala
iz Dunaja, sem se nekoliko pomirila. Trdno sem
tudi sklenila, da bom v Rivieri ¢im manj mogoce
obCevala z Mary. Ker sem Rudolfu zatrdno oblju-
bila, sem pisala baronici Vetsera, ¢e bi smela iti
Mary prihodnji dan z menoj. V sluéaju, da je za-
dovoljna, b1 prisla dopoldan ponjo.

Pismo je nesla hiSna in se kmalo vrnila z
odgovorom. Stara baronica je dovolila. Takrat se
nisem obotavljala ve¢. Edina naloga mi je bila
reSiti Rudolfa.

Ce bi mi baronica odklonila pro$njo, bi bilo
dobro. Toda usoda je bila moc¢nejSa od mene.

Tisti vecer je bila pri meni prijateljica gospa
Muellerjeva, ljubka stara dama, ki se je posebno
zanimala zame. Bila je tipiécna Dunajc¢anka in ze-
lo zabavna Zenska. Vesela sem bila, ker me je ob-
iskala, in sem tako Ze vsaj za nekaj ur pozabila
svoje skrbi.

— Vsakdo Ze pripoveduje o prestolonasled-
niku in Mary Vetsera — je rekla takoj, ko je sto-
pila v sobo. — No, to je eno izmed onih ljubim-
kanj, katerih je bilo Ze precej in mislim, da tudi
to ni zadnje. Na vsak nacin je mala baronica manj
nevarna, kot pa vseh intrig polna princezinja...
Kaj bodo neki Vetserovi. Mati ve vse, videti pa
noce nicesar. Sicer pa stvar ni taka, kot vpijejo.

Med tem pogovorom je nekaj plasno potrka-
lo na vrata. — Naprej — sem rekla precej raz-
burjeno. Vrata so se odprla, in na prag je stopila
dama, zavita v gost pajcolan. Jaz in gospa Muel-
lerjeva sva jo zacudeno motrili. Naenkrat sem jo
spoznala in vzkliknila: — Mary! Mary me je ne-
premic¢no gledala v oéi. Svoji prijateljici sem re-
kla, da naj gre v drugo sobo. Sele takrat je odvze-
la Mary pajcolan. Bila je smrtnobleda in njene oéi
S0 8: mi zdele malo prevelike za njen lepi obraz.
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Name je napravila utis, kot da bi se ji prigodilo
nekaj straSnega.

Vsa prestraSena sem ji segla v roko. — Mary,
povej, kaj je — sem jo prosila.

Zactela se je kréevito tresti. — Za boZjo vo-
ljo, kaj se je zgodilo?

Zamahnila je z roko in sedla v naslonjaé. Ko
sem ji odpela plas¢, sem videla, da je v noéni
obleki in da ima na nogah samo copate.

— Prosim Te, prosim, ne spodi me! Pusti me
rekaj ¢asa ostati pri Tebi! — je prosila med jo-
kom. — Usla sem, Marija. Ce mi ne pustis ostati
tukaj, bom skoc¢ila v Donavo. Doma ne morem veé
biti. Zakleni vrata, ker so mi mogoce Ze na sledu!
— Njen glas je bil podoben zamolklemu hresca-
nju. — Za noben denar ne grem od tukaj.

— Ljubica, bodi mirna — sem jo folaZila. Po-
vej vendar, kaj Ti je? Nikar se ne boj, nebom Te
podila proc!

In zadela je pripovedovati v raztrganih stav-
kih: — Od plesa, saj veS... mama... strasno. V
vizu me je tepla... Ona in Hanna sta kakor dve
furiji. Niti ponoviti ne morem besed, katere mi je
zabrusila v obraz. Ko smo prisli domov, sem se vr-
gla na posteljo... Potem sem omedlela.

— Ubogi otrok — sem zamrmrala.

— Slednji¢ sem prisla k sebi in s strahom za-
pazila ,da so me zaklenili. Hanna mi je prinesla
kavo in rekla, da se ne smem nikamor ganiti iz
sobe. Ur ni bilo ni konca ne kraja. Toliko da nisem
znorela. Vsakovrstne misli so mi rojile po glavi,
nazadnje sem pa sklenila pisati Rudolfu. Posreéi-
lo se mi je napisati s svinénikom par besed na
koscek papirja, katerega sem potem izroéila Nezki
v veénem strahu, da bi mi ne prisla mama na sled.

Moj Bog, kako pocéasi je potekal éas. Silno
sem bila nesrefna. Marija, ali se mi nebo nikdar
ni¢ boljSe godilo? Vecfkrat se mi zdi, da se bo mo-
ja ljubezen do Rudolfa nesreéno konéala. Toda ta
Ijubezen je mocna, jaz jo ne zavriem in raj$i ne-
izre€eno trpim, kot da bi Zivela brez nje.

Nekaj casa je mrko gledala predse, potem
je pa rekla s prezirljivim zaniéevanjem: — Do
danes zvecer sem morala ¢akati, da sem videla
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mamo. Prifla je v mojo sobo in mi rekla, da se
je odloéila, da me poSlje v samostan, Ce se pravo-
casno ne izpametujem. Ker nisem nicesar odgo-
vorila, je postala grozno srdita in mi zacela ofita-
ti — ali ves, kaj mi je o€itala?

— Niti pojma nimam. .

— Rekla je, da delam sramoto na§i rodbini,
rodbini, ki uZiva povsod splofno spostovanje. To-
da, Marija, jaz sem moléala, in oéitanje mi je Slo
pri enem usSesu notri, pri drugem pa ven.

— In kaj je bilo potem?

Mama je opazila na moji roki Zelezni prstan
in Zelezno zapestnico. — To Ti je pa gotovo dal
prestolonaslednik, kaj ne? Le ¢akaj, ée Ti noceS
odgovoriti, mi bo povedala grofica Larish.

— Toraj je tudi moje ime imenovala?

— Najdrazja Marija — o¢i so se ji zaiskri-
le kot da bi prosile odpuséanja — oprosti, da Ti
nisem povedala. Rudolf mi je dal prstan in za-
pestnico. Mami sem seveda rekla, da si mi poda-
rila Ti.

S to izjavo nisem bila ni¢kaj zadovoljna. Ka-
ko lahko bi se izdala, ¢e bi me prosila stara grofi-
ca za kako pojasnilo. — Meni niso mar Tvoji pr-
stani.

— Veliko zapestnic in prstanov imam — je
rekla — toda to, poglej! Pri teh besedah je pomo-
lila iz plasca levo roko. Na prstancu je imela dro-
ban prstan, okoli roke pa tanko zapestnico. Ka-
ko Cudne stvari si zmiSljujeS. Zelezen nakit se
mi ne dopade posebno. Kaj naj to pomeni?

Rudolf ima ravno takega — je pojasnila; —
to pomeni: — Zvestobo do smrti.

Takrat sem pa tudi jaz sprevidela, da bi bilo
najboljSe, ¢e bi poslala baronica Mary za nekaj
casa v samostan. Izgledala je tako bolehno in ne-
srefno, da se mi je smilila v srce. V dusi se mi
je porodil trden sklep: — Mary se mora Se danes
ponoéi vrniti domov.

— Kako si pobegnila, Mary ?

— Mama je jezno zapustila sobo in se podala
v kadilnico k Hanni. Nato je priSla Nezka. Na ko-
lenih sem jo prosila, da naj mi pomaga. Ponujala
sem ji denar — vse, kar bi hotela. Slednji¢ se je
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vendarle udala. Preskrbela mi je plasé, in jaz sem
neopaZeno smuknila po stopnicah. Na cesti sem po-
klicala fijakerja in se pripeljala k Tebi. )

— Ljubica, idiva nazaj. Mati Ti bo odpusti-
la, ée bom rekla jaz zate dobro besedo. Bodi pa-
metna, Mary.

— Ce me nodeS imeti pri sebi, bom skocila v
Donavo.

Ker ni pomagalo nobeno prigovarjanje, sem
se udala v svojo usodo, misle¢, da bodo sami pri-
§li ponjo, ker se na Dunaju razen k meni ni imela
h nikomur zateci.

Strastno me je objela. — Ljuba Marija —
vem, da ne delam prav, ker Te spravljam v ne-
sreto. Toda pomisli, da Te neizmerno ljubim.

Ubogo dekle je postalo skoraj histeriéno. No-
bena beseda ji ni pomagala. — Ali Ti je mati kaj
omenila 0 mojem pismu — sem slednji¢ vprasala.

— Ne. — O kakem pismu?

Pojasnila sem ji, kaj sva sklenila z Rudol-
fom.

— Pomisli, ¢e se nocoj ne vrne§, ga jutri ne
bo§ mogla videti.

Naenkrat je postala vesela. O¢i so se ji za-
iskrile, in prijela me je za ramo. — O, Marija, Ti
si zares moja najboljSa prijateljica.

— Pusti za sedaj in se pripravi na odhod.
Nekaj mi mora$ obljubiti, Mary. Niti za besedico
nesmes§ izdati, kaj sva govorili. Ne boj se, celo
zadevo bom Ze tako reSila, da bo prav. Mati ne
sme zvedeti, o ¢em sva se pogovarjali. No, ali si
pripravljena ?

Mary se je stresla, slednji¢ pa vendarle po
kratkem premisleku vstala in oblekla plasé. Po-
zvonila sem in rekla hiS$ni, da naj naroéi kodijo.
Nato sem se Se sama oblekla, prijela Mary za ro-
ko in odsla po stopnicah.

Ko sva na cesti zagledali koéijo, je Mary
postala zopet nervozna. Po dolgem prigovarjanju
sem jo slednjié¢ vendarle spravila v voz. Prav od
srca sem se oddehnila, ko je sedela poleg mene,
in veselo govorila samo o Rudolfu. Priblizali sva
se Salezijanski cesti. Naenkrat je sko¢ila po kon-
cu in hotela na vsak naéin oditi z voza,
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— Marija, za noben denar na svetu me ne
spravis nazaj k materi — mi je zatrjevala in pro-
sila s povzdignjenimi rokami .

— Ljubi otrok, zanesi se name. — Pri teh
besedah je voznik vstavil in midve sva izstopili.
Vozniku sem rekla, da naj pocaka.

V njihovi palaéi je vladala Ze popolna tema.
Zvonila sem in zvonila, toda hiSnik mi ni odprl.
Po preteku nekaj minut je prisla Nezka in vzklik-
nila: — Gospa grofica, ali je pri Vas baronica
Mary ? — Jaz sem ji pritrdila.

Ko sva §li po stopnicah, sem srecala Hanno,
ki je bila grozno prepadena.

— Ali si pripeljala Mary?

— Da — sem ji odvrnila ni poskuSala mirno
govoriti. — Ne vem kaj ji je, da me je tako ne-
nadoma obiskala.

— Hvala Bogu! Malo je manjkalo, da ni mati
od strahu in Zalosti umrla. Po celem mestu so jo
Ze igkali. .

Stopila sem v budoir. Baronica je imela si-
cer rada medlo razvetljavo; ta vecer je svetilka ta-
ko slabo gorela, da nisem videla nicesar drugega
kot slabe obrise ¢rne postave v kotu. Strasno mi
je bilo pri srcu. Hanna je stopila k materi. — Ni-
kar ne jokaj, mati, saj se je zopet vrnila. Tekla
je v Grand hotel, in &e bi ne bilo grofice Larish,
bi je Se dosedaj ne bilo nazaj.

Baronica je dvignila glavo in mi ponudila ro-
ko. Potem je pa jezno pogledala Mary, rekla pa
ni nicesar.

— Nikar se ne jezi Helena, sem jo prosila. —
Otrok ne ve, kaj bi pocel. Se boste Ze jutri vse
pogovorili. — Mary nikakor ne sme$ zameriti, ker
je Se mlada in zelo razposajena.

— Spat naj gre — je rekla baronica. Ko je
svojo héerko molée poljubila, je zaSepetala Han-
na: — Povej mama, kako Ti je hudo, Mary naj
pa poslusa.

Mary se ni zmenila zanjo, ampak se je obrnila
k meni rekoc:

— Spremi me do postelje, prosim Te, Mari-
ja. Potem bom lahko zaspala.
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&la sem #njo v lepo spalnico. Hanna ji je sle-
kla nogavice, in kmalu potem od$la; ostali sva
sami.

— Ali se bova jutri videli? me je vprasala.

— Gotovo. Samo obljubiti mi mora$, da bos
ljuba, mala, pridna moja prijateljica in da mi ne
bo$ napravila nobene sitnosti. Véeraj sem spre-
videla, da Te mati res ljubi, zato Ti pa ni potreba
veé obupavati. Neboj se, vse Tvoje sedanje trp-
ljenje, ée ga je res kaj, bo stotero popla¢ano. Bodi
pogumna, Marija! Mlada si Se, in sreénih dni bo§
imela na ostajanje. — Ko je sedela na postelji v
lahki, skoraj prozorni no¢ni obleki, je bila uzor
prave lepote. Se sedaj jo veCkrat vidim v mislih
tako, kot sem jo videla tistega vecera. In tisti
veéer je bil zadnji, ki ga je preZivela pod mate-
rino streho.

Namenjeno ji je bilo, da je okusila sladko-
grenko uro ljubezni, spila ¢aSo najsilnejSe strasti
in umrla tragiéne smrti. Ze takrat so bile ure
Stete njej in Se nekomu.

Sedaj ni ve¢ njene ljubezni, njenega sovra-
Stva, ne njene ljubosumnosti. Sedaj nima veé stika
Z nobeno stvarjo pod boZjim solncem.

Pocasi sem zaprla vrata. Na hodniku me je
¢akala Hanna.

— Mama bi rada govorila s Teboj — je re-
kla. — Menda ima§ za trenutek Casa. Sedaj vidis,
kaksna je postala Mary in kakSen uspeh ima ma-
ti s svojo vzgojo. Skrajni ¢as je, da se nekaj zgo-
di. Pa naj se zgodi to ali ono, nam je vseeno, sa-
mo nekaj se mora zgoditi. Po mojih mislih bi bi-
lo najboljSe, ¢e bi odpotovala.

Sla sem v budoir. Baronici je ob mojem pri-
hodu precej odleglo.

— Vem, Marija, da lahko govorim odkrito s
Teboj. Prepri¢ana sem, da Ti je znano vse.

— Kaj vendar misli§ s tem “vse”? — sem jo
vprasala.

— Ljubica, ali Ti ni niesar znanega o aferi
z Rudolfom. Kot se mi zdi, je nekaj med njima,
toda mislim, da nifesar posebnega.

— BeZi, beZi, to so prazne éende.
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— Seveda — je nadaljevala, ne da bi se me-
nila za moje besede — on je zelo nesrecen. Ljudje
Se celo govorijo, da se namerava lo¢iti od Stefani-
je. Pod nobenim pogojem bi ne hotela, da bi bila
moja hé&i pri tem kaj kompromitirana. Veliko
Zensk se poganja za njim, toda kaj me to briga.
Ti si njegova sestriéna, ali bi bila tako dobra in
bi napravila nekaj v mojem imenu? S princom bi
rada govorila na samem in odkrito o Mary. Lah-
ko mu poves, da se da vse storiti, ¢e je res tako
silno zaljubljen vanjo. O, ée bi Ziveli v ¢asih Lu-
dovika XIV.! — je zavzdihnila stara dama. —
Takrat je druZba javno pripoznala in visoko ce-
nila Pompadurice in madame Dubarry. Kaka ne-
umnost, da se sme dandanasnji le naskrivaj obo-
zevati ljudi iz cesarske rodbine. Veckrat se spo-
spominjam besed svojega oceta, ki je rekel, da
je turski sultan, kar se tice Zensk, na najboljSem
staliscu.

Baronica je zajokala. Mogoée zaradi tega,
ker je vedela, da ne more Mary nakloniti onega,
kar bi hotela, mogoce pa je bila Zalostna, ker se je
rodila stoletje prepozno.

— Moja najveéja zelja je govoriti s prin-
com. Ali bi ga Ti lahko obiskala in ga prosila v
mojem imenu? Ce bo enkrat vedel, da tudi jaz
vem, bo laZje govoril bolj odkrito kot bi mogode
drugace.

— Dobro, — sem rekla — poskuSala bom go-
voriti z Rudolfom Se predno odpotujem z Duna-
ja. Sicer bom pa prisla jutri okoli enajste ure po
Mary. Lahko noé¢, Helena, in nikar se ne jezi na
Mary. Vrjemi, da jeza in surova beseda nimata
nikdar dobrih posledic. Z dobroto se da vse na-
praviti.

Ko sem prisla v svojo sobo, sem se morala
oprijeti stola, da se nisem zgrudila na tla. Moje
mo¢éi so bile iz€rpane. Toda na vzlic vsem dogod-
kom, ki so se odigrali ta dan, sem bila v srcu pre-
pricana, da se bo Se vse srecno izteklo. Mislila sem,
da bo Marijin sestanek z Rudolfom v dvornem
gradu zadal celi stvari novo smer. Pri tem sem pa
pozabila, da se igra z nami usoda tako, kot z ma-
rijonetami, katere ima glumaé na konopcu.
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TRINAJSTO POGLAVIJE.

Naslednji dan sem se zbudila z obéutkom Vv
srcu, kot da me éaka nekaj neprijetnega. — O,
solnce in toplota Zarkega juga! — sem mislila sa-
ma pri sebi. Kmalo nato sem pa sprevidela, da ne-
bom mogla iti z rodbino Vetsera v Riviero. — J u-
ri bo moral odpotovati kam drugam, ko bo slial,
da si je baronica Vetsera odlodila isti kraj za
svoje zimsko bivali§ée kot on. Sklenila sem se pri-
jateljsko pogovoriti z njim in mu povedati, da je
boljse, da greva sama, ¢e sploh misliva kam iti.

Kar sem obljubila, nisem mogla odre¢i. Ob
enajstih sem bila Ze v budoiru baronice in njene
héerke Hanne. Madama Vetsera je pletla kot po
navadi nogavice za neko dobrodelno drustvo,
Hanna je pa slikala. Zdeli sta se mi neprimerno
veseli in zadovoljni, kot da bi se ne bilo prej$ni
dan niCesar dogodilo. Se pred nekaj urami sta
imeli objokane oéi, sedaj sta pa gledali ¢isto brez-
skrbno in pripovedovali druga drugi jutranje no-
vosti.

Govorili smo o vseh mogocih receh, samo o
Rudolfu in o Mary nisem ni¢ omenila. Mary ni
bilo od nikoder. Ker sem na vsak na€in hotela,
da bi bil obisk prejkomogoce konéan, sem vpra-
Sala Hanno: — Kje je Mary? Ali Se ni obleCena ?
Saj sem ji rekla, da bom prisla ob enajstih ponjo.

Hanna je slikala naprej kot da bi jo cela za-
deva ni¢ ne brigala. Slednji¢ je vendarle odgovo-
rila: — Ze dve uri je zaprta v sobi. Bog ve, kaj
dela? Vcasih je grozno ¢udna. Kadar ima svoje
muhe, je najboljSe, da se jo pusti samo.

— Ce si ni Mary premislila — sem rekla in
vstala — bi bilo toraj naboljSe, ¢e bi Se danes
ostala doma. V tistem trenutku se je prikazala
Nezka med vratmi: njen obraz je bil zelo prepa-
den in njena lica so bila bledejSa kot po navadi.
— Baronica prosi, ¢e bi prisla gospa grofica La-
risheva malo k njej. Baronica bo takoj gotova.

Sla sem za njo. Mary je sedela pred ogleda-
lom. Ko sem stopila preko praga, se je ljubko
nasmehnila. Vse njeno telo je bilo izvanredno
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sveZe in devisko, tako, da je bila bolj podobna ne-
dolZni nevesti, ne pa Zenski polni vseh strasti, ka-
kor$na je bila ona zadnje dnevi. Pri misli, da jo
bo Rudolf videl tako, sem se popolnoma pomi-
rila.
Obledena je bila v tesno se oprimajo€o oble-
ko zelene barve, obdano s &rnimi Gipkami. Ko je
zapenjala ovratnik z navadno brosko, je rekla, da
bo takoj gotova. Nato je stopila k pisalni mizi, za-
prla vse predale in spravila kljué v Zep. Na sebi
ni imela nobenega nakita razen Zeleznega prste-
na in Zelezne zapestnice ter zlatega kriZca okoli
vratu. Posvarila sem jo in napravila par opazk,
toda ona se je samo smehljala in mi ni dala od-
govora.

Nezka ji je prinesla zeleni klobuk, ki je bil
bogato garniran s érnimi nojevimi peresi. Sled-
nji¢ si je nadela Se pajéolan. Lahko reéem, da je
Se nikdar nisem videla tako elegantno obleéene.
Pri slovesu je poljubila mater. Ko sva bili na hod-
niku, se ni mogla ve¢ vzdrzati, planila je po stop-
nicah, in predno sem prisla do vrat, je bila Ze v
koéiji. Gotovo sva se vozili veé kot éetrt ure, pred-
no je zamogla izpregovoriti prvo besedo.

— 0O, moj Bog, moj Bog, kaj delam — sem
mislila sama pri sebi, poloZila Mary roko na ra-
mo in rekla:

— Mary, nekaj Ti moram povedati. S tem,
da Te peljem na sestanek s prestolonaslednikom
Rudolfom, se nahajam v veliki nevarnosti. Kaj
bi bilo, pomisli, ¢e bi zvedela stric, cesar avstrij-
ski, in teta za to? Ali sluti§, kako strasne posle-
dice bi imelo lahko to zame? Mary je molc¢ala. Na-
roko Ti grem le zaraditega, ker sem Tvoja naj-
boljsa prijateljica. Nikakor Te ne morem videti
nesreéne, in nekaj mi pravi v srcu, da Ti bo Ru-
dolf nasvetoval ono, kar bi bilo zate najboljse.
Pokori se njegovi zapovedi in poslusaj moj svet:
konc¢aj enkrat za vselej to ¢udno razmerje. V na-
sprotnem slucaju, Mary, bi bile pa posledice lah-
ko za nas vse zelo obcutljive.

Pogledala me je. Nikdar ne bom pozabila iz-
raza, ki je bil takrat v njenih oceh. Se vedno ni od-
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govorila, ampak stisnila me je samo za roko in
s tem pokazala, da me razume.

Voznik je stavil pred “Belo macko”, znano
prodajalno perila. Izstopili sva in §li nakupit par
stvari. Mary je bila zelo nervozna in je neprestano
silila nazaj v voz. .

Kocijazu sem rekla, da naj vstavi za palaco
nadvojvode Alberta in naj pofaka ter odsla, drze-
éa Mary zaroko, k zidovju dvornega grada.

Gotovo so naju Ze pri¢akovali, ker so bila
mala Zelezna vratica samo priprta. Mary je potr-
kala, in odprl je LoSek, prestolonaslednikov ko-
mornik, ki je stal sredi hodnika. Nama je namig-
nil, da naj greva za njim, rekel pa ni nobene be-
sede. Zaceli smo iti po nizkih strmih stopnicah na-
VZZOr.

Ker nisem skoraj nifesar videla, sem morala
Itlelprestano tipati po zidu, da se nisem kam zale-

ela.

Najin vodnik je nenadoma obstal in odprl
vrata, skozi katera je prisijala Zarka soln¢na
svetloba.

Nekaj ¢asa sem se ozirala naokoli, pa se ni-
kakor nisem mogla orientirati. Slednji¢ sem do-
gnala, da se nahajamo na strehi dvornega gradu.
Celo morje his je leZalo pod nami — Kkrasen raz-
gled po celem Dunaju. Zacel je pihati tako mo-
can veter, da sem se v strahu, da bi ne padla,
oprijela Mary, katera je gledala s sanjavimi oc-
mi tja nekam v daljavo.

LoSek je Sel naprej. Mene se je lotilo neka-
kako blazno veselje. NajrajSe bi se naglas zakro-
hotala, ko sem pomislila, kaj bi rekla cesarica, ¢e
bi vedela, da se po strehi nad njenim stanovanjem
plazimo k Rudolfu. Toda ta obéutek je trajal sa-
mo za hip, in mahoma se mi je naselila v srce
neznana groza. Pogledala sem Mary. V vetru ji
je lice nekoliko zardelo in par kodrov las ji je ma-
halo po ¢elu. Ubogo dekle se mi je zadelo smiliti.
Obstala sem in sklenila, da ne grem za ni¢ na
svetu naprej. Toda, ali je Se mogoe popraviti?
Ali se je sploh Se mogoce vrniti?

Ko je Mary videla, da se obotavljam, me je
zgrabila za roko. — Ne, ne, ne; Rudolfa moram
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videti na vsak nalin. Sedaj mi ne sme§ ve¢ bra-
niti! Ge si Ze toliko storila zame, stori, na kolenih
Te prosim, Se to!

LoSek je stal mirno, in niti ena ¢rta se mu
ni izpremenila v obrazu. Gotovo je bil Ze vajen te
sluzbe! Bog ve, koliko bojeéih krasotic je Ze pe-
ljal po tej ¢udni poti k Rudolfu! Ta prizor ni na-
pravil nobenega utisa nanj. Peljal naju je do
okna, skozi katerega smo splezali v nizek hodnik.
Zopet nas je objela ¢rna, skoraj neprodirna te-
ma. Bila sem silno nervozna. — Kam gremo? —
sem vpraSala in Sele tedaj opazila, da je Mary
ﬂ()t dobro znana. Gotovo ni bila danes vprvi¢ tu-

aj.

Na tihem sem se jezila nad svojo neumnost-
jo in ocitala sama sebi, kaj sem vendarle mislila,
da sem se zacCela umesavati v to zadevo, ki me
popolnoma ni¢ ne briga. Na koncu hodnika je
Losek zopet odprl skrivna vrata. Iz teme je ne-
kaj planilo in zaprhutalo nad menoj. PriduSeno
sem vzkliknila, ker sprva nisem vedela, kaj da
je. Nato sem zacutila na rami dvoje ostrih krem-
pljev. Tisino je pretrgal krakajoc¢ glas.

—Ne boj se, udomacen krokar je — je re-
kla Mary nestrpno. — Ti se pa tudi vsake stvari
prestrasis. Mlasknila je z jezikom, vzela Zival z
moje rame in jo poklicala po imenu.

— Ubogi revéek — je Sepetala in gladila kro-
karja po perotih. — Poglej, Marija, kako je kro-
tak! Cisto nedolzna Zivalica; kako lepo bi bilo, ée
bi tudi pri nas kakSnega imeli!

— Ti ga kar imej, ¢e ga hoce§, mene pa pu-
sti pri miru. Ze tako sem slabih Zivcev, potem pa
pride Se ta poSast! No, ali bomo kmalo pri Ru-
dolfu ali ne. Zdi se mi, da hodimo Ze celo veé-
nost! O, Mary, Mary! Tega dneva ne bom nikoli
pozabila.

Krokarjevo stanovanje je bila mala kamri-
ca, polna rogovja, starega orozja, in drugih vo-
jaskih potrebséin. Iz nje se je Slo v malo veZico.
LosSek je odprl vrata, in stopili smo v krasno zla-
to-belo tapecirano predsobo.
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Mary je zadela nemirno hoditi semtertja, pri
tem je pa neprestano nekaj mrmrala. Slednji¢ je
prisla k meni. Imela je solzne oéi, lica bleda kot
praZnja ruta. Prijela me je za obe roke in me po-
ljubila. Nato je rekla mirno in Zalostno:

— Marija, prosim Te, odpusti mi, kar sem Ti
prizadela hudega. Kar se je zgodilo, se je zgo-
dilo. Samo nekaj mi vrjemi: nikdar mi niti na
um ni prislo, da bi Te poskuSala varati, ali da bi
uganjala za Tabo kake zahrbtnosti. Sedaj mi je
zal, toda ne morem pomagati. Kaj ne, da mi od-
puscéas, preljuba moja Marija?

Njena odkritosréna ljubezen me je ganila do
solz. Zatrdila sem ji, da ji ne Zelim ni¢ drugega
kot srece in da bi bila moja najsrénejsa Zelja, da
bi po tem srecanju z Rudolfom zadobila slednji¢
vendarle mir.

V tistem trenutku so se odprla nasprotna
vrata in na pragu se je prikazal Rudolf.

Smeje je stopil k nama in naju prisréno po-
zdravil. — Kaj stojimo tukaj — je rekel — sto-
pimo vendar v mojo sobo. Tam bo prijetnejse.

Dospeli smo v svetel salon. Na veliki mizi je
lezalo vse polno knjig, ilustriranih ¢éasopisov,
znanstvenih del in not. Lahko recem, da sem se
Se v malo kateri sobi pocutila tako domaca kot
tukaj. Na pisalni mizi je leZal lornjet njegove ze
ne Stefanije. Ta stvar se mi je precej ¢udno do-
zdevala, ker je bila na Dunaju javna tajnost, da
se prestolonaslednik in Zena sploh ne obiskujeta.

— No — se je oglasil moj neak v silno pro-
zajicnem tonu — saj bo§ dovolila, Marija, da se
bom nekaj pogovoril z Mary na samem. Menda
dovoli§, da gre z menoj v kadilno sobo.

— Ne, ostanita rajse tukaj — sem odvrnila
slute¢ resno nevarnost. — Ge Ze ravno hoce§, bom
§la v sprejemnico.

— Blazna ideja! — je vzkliknil Rudolf — tam
Te lahko kdo vidi. Sicer so vsi dohodi skrbno za-
straZeni, toda zaupati se ne sme nikomur. Oblju-
bim Ti, da se bova zamudila komaj deset minut.
— Se predno sem zamogla odgovoriti — je od-
prl vrata, Mary se je zmuznila mimo mene, takoj
za njo pa Rudolf. — Toda samo deset minut —
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sem ponovila. Takoj nato so se vrata zaprla, in v
kljuéavnici je zaSkripal kljué.

Kaj sem hotela? Udati sem se morala v _svo-
jo usodo. Stopila sem k oknu in zalela premislje-
vati, v katerem delu grada se pravzaprav naha-
jam. V svoje najveéje zacudenje sem spoznala, da
so okna obrnjena naravnost proti sobanam cesa-
rice Elizabete. Videla sem veliko uro in sliSala
drdranje ekvipaz na dvori$éu. Grozno ¢udno mi je
bilo pri srcu.

Pogledala sem na uro. Deset minut je bilo
ze kedaj preslo.

Pred ogledalom sem si nekoliko popravila la-
se, ker mi jih je bil krokar zmrSil. Medtem sem
zagliSala voja§ko godbo. Ob tisti uri se je menja-
vala straZza. Postalo mi je nekoliko vroce; slekla
sem jopico. Ko sem jo polozila na stol, je vstopil
moj necak. Bil je sam!

Zacdudeno sem ga pogledala in zajecala: —
Kje je Mary?

On se je nasmehnil.

Na vprasanje ni odgovoril, ampak naglo za-
klenil vsa vrata.

— Odgovori! sem zakricéala. — Za boZjo vo-
ljo Te prosim, povej, kaj se je zgodilo! Rudolf,
prosim Te, povej, razjasni mi!

Od presenecenja in razburjenja sem komaj
stala na nogah. Vsa kri mi je §inila v glavo. Pred
ofmi se mi je zavrtelo, stresla sem se in omahni-
la nazaj.

Rudolf me je prestregel z rokami.

~— Nicesar Ti nimam povedati.

— Mary! Mary! Kje je Mary?! Povej, kaj si
storil Znjo ?!

— Pomiri se, Marija, in posluSaj. Ne drazi
me in mi ne segaj v besedo. Moj odgovor Te ne
sme prestra§iti. Domov se bo§ morala vrniti brez
Mary.

Z dvoriséa so prihajali zvoki vojaske godbe.
Se sedaj, ko je Ze ve¢ kot dvajset let od tega, se
spomnem na ta dogodek, ée slisim vojasko godbo.
Prepri¢ana sem, da bi tudi pred najgrozovitejfo
ir;ui;tjo ne obcutila takega strahu kot sem ga ta-

at.
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— Kaj ne, da se $ali§? Saj ne ves, kaj prav-
zaprav govoris! Nikar ne taji! Odkrito pripoznaj,
da hoce§ imeti Mary par dni pri sebi. )

— Nié naj Te ne skrbi, ¢e jo bom imel pri se-
bi ali pa kje drugod. Sedaj Ti ne preostaja druge-
ga kot oditi.

Govoril je trdo, kakor da bi klesal besede.

— Brez nje ne grem... Ti bo§....

— Mary ni ve¢ v gradu!

Toliko da nisem znorela od samega strahu.
Precej dolgo ¢asa je moralo trajati, predno sem
malo zbrala svoje misli.

— Ce boS mirna, se ne bo nicesar zgodilo. Idi
k baronieci in ji reci, da je Mary usla.

— Tega ne bom storila, strahopetec! H ce-
sarici bom $la, da ves.

— Marija, skozi zaprta vrata ne more§ nika-
mor.

Planila sem k oknu, skuSala dvigniti zaveso
in poklicati na pomoc.

Prestolonaslednik mi je pritisnil roko na usta
in me potegnil nazaj. — Zenska, ¢e ne bo§ pa-
metna, se Ti ne bo dobro godilo! Zakaj uganjas
take komedije?

— Neznacajnez! Nobenega ¢uta Casti ni veé v
Tebi! Zival si, ne pa ¢lovek! Ne, ne bom tiho!
Cesarici bom povedala in vsem, da Te bodo Ze vsaj
spoznali! Pusti me... pusti... odkleni vrata!

— Ce mi ne prisezes, da bo§ molcéala, Te bom
ugonobil — je sikal skozi zobe.

Po teh besedah me je izpustil, Sel k omari in
vzel iz nje revolver.

— Samo besedo Se zini, pa Te ne bo veé med
Zivimi.

Stisnil me je za vrat in mi nameril revolver
na celo.

— Sprozi, prosim Te sproZi! — sem obupana
prosila: — Sprozi, da bo enkrat konec. Zivljenje
in bodocnost si mi Ze takoalitako uniéil.

Povesil je oroZje in me pogledal. — Prokleto
si pogumna! !

— Da, tudi pogumna znam biti, e je treba
kljubovati takemu zlodju kot si Ti! Satan! Sve-
¢ano si mi zatrdil, da se ne bo niéesar zgodilo, in
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me tako spravil v past. Menda Ze ne ve$ od stra-
sti in pijanosti kaj blebece$ in kaj Qelas! Se en-
krat ponovim: NeznaajneZ si, kakorSnemu ga ni
para.

Njegove ofi so bile nepremiéno uprte vame.

— Marija — je rekel zani€ljivo — ali Te
smem vpraSati, kedaj si postala taka svetnica?
Vsakdo lahko govori o ¢asti in poStenosti, samo
Ti ne sme8 govoriti tega. Saj si vendar Se kot
otrok sluzila moji materi za posredovalko v lju-
bezenskih zadevah. No, ali se spominja$? Meni
govori o morali Zenska, ki je stala brez sramu po-
leg, ko je moja mati varala svojega moza! Mari-
ja, Marija, kdo bi si mislil! Ge hoce biti élovek
svetnik, mora tudi po svetnisSko Ziveti. Ali hoces§,
da Ti po vrsti nastejem vse tiste pikantne zgod-
bice, ki sta jih doziveli skupaj z mojo materjo?

— To je laz! Pfuj, laznjvec! Niti besede ved
éez cesarico! Slab sin, ki ne spoStuje matere! Ce-
sarico ljubim bolj kot vse na svetu.

Nato so me polile solze, in kréevito sem za-
jokala.

Rudolf se je sklonil k meni reko¢: — Marija,
¢e jo res ljubis, ne delaj nikakega Skandala.

Peljal me je k zofi in sedel poleg mene.

— Da prav ima$8, Marija, krivico sem Ti de-
lal, ker sem tako postopal s Teboj. Ali mi lahko
odpustis, Marija?

— Oh...h._._h.. h.. je bil edini odgovor, ki
sem mu ga mogla dati.

— Gotovo sem bil za hip zblaznel.... Poslu-
faj me, Marija. Prosim Te, pazi na moje besede.
Mary bo ostala dva dni pri meni. Nicesar druge-
ga, samo to.

— Saj si res blazen, Rudolf! Ali mi nisi Se
véeraj rekel, da nima$§ casa za ljubimkanje? Go-
voril si o stvareh, ki so baje silno velike vaZno-
sti, potem pa gre$ in mi odpeljes ubogega dekleta.
Niti besedice Ti ne verujem veé. Ce enkrat zines§,
se pa desetkrat zlazes.

— Res je. V teku dveh dni se lahko veliko spre-
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meni. Mary, bo ostala pri meni in basta! Na robu
prepada sem. Zakaj mi ne privoscis malo srece?

— Tudi Mary je govorila tako, toda ono, kar
Ti imenujes sreco, Je vse drugo prej kot sreca.
+d1 se mi, da ljuaje ‘I'voje vrste splon nikdar ne
morej)o biti srecni.

— Marija, 1zpolni mi to zadnjo Zeljo! Samo
to in nicesar ve¢ — je prosil.

— Dobro. Poslusala Te bom. Razodeni mi,
kaj ima§ na srcu.

— Zelim, da se vrne§ takoj k koéijazu in se
odpelje§ znjim v kako trgovino, kjer Te dobro po-
znajo. Ko bos tam, naroé¢i enemu izmed usluzben-
cev, da naj nese to ali ono stvar Mary. Seveda se
po vrnil nazaj in povedal, da Mary ni nikjer. Na
ta nacin bo8 zadobila zadostno Stevilo pri¢, da je
Mary pobegnila.

— Koéijaz bo vendar vedel, da sem sama za-
pustila dvorni grad. Poglej, da ni¢esar ne premi-
slis.

Prestolonaslednik je vzel iz omarice Sop ban-
koveev. ‘

— Tukaj je petsto goldinarjev — je rekel.
— Daj jih vozniku in mu sporoéi, da jih poSiljam
ja. Poleg tega mu pa Se povej, da naj se obrne na
Bratfischa, ¢e bo kedaj v zadregi. Toraj sedaj je
stvar uravnana. Ne izgubljajva ¢asa, Marija.

— In stari baronici naj reéem, da je Mary
usla, ko sem bila v trgovini.

—- Da. Za dva dni bo zadostovalo, potem bom
pa sam govoril Znjo.

— No, sitnosti ne bo§ imel posebno veliko.
Baronica Vetsera je v takih ozirih precej krot-
ka. Nato sem mu povedala, kaj sva se prejsnji
dan pogovarjali.

Rudolf se je zakrohotal.

— Glej, glej, kako dobro mater ima Mary!
Toda Marija, sedaj bo pa Ze skoraj &as. Ali bi spi-
la kozarec vina? Precej slabo izgledas.

Zahvalila sem se mu za vino in §e enkrat za-
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jokala. Bila sem stras$no nervozna, brez vsake mo-
éi in volje. Samo eno Zeljo sem imela, da bi bila
¢impreje doma.

Rudolf me je prijel za roko. — Lociva se v
slogi in prijateljstvu, Marija. O, ée bi vedela, ka-
ko sem nesrefen... Mogoce se bo vse dobro iz-
teklo... nekega dne. Se enkrat mi obljubi Ma-
rija, da ne bo§ nikomur ni¢ povedala o tem.

— Ne boj se, Rudolf, nikomur.

Nato me je objel, pritisnil k sebi ter me prvi¢
in zadnji¢ poljubil na ustnice.

Kakor v sanjah sem §la skozi predsobo po
isti poti kot sem prisla. Toda prisli sva bili dve,
oditi sem morala pa sama. Molée me je peljal Lo-
Sek preko strehe in po stopnicah do vrat v zidu.
Ko so se zaprla, sem obcutila, da imam lepSi del
svojega Zivljenja za seboj. In res; takrat so se
zaCeli zame tezki dnevi, katerih Se danes ni ko-
nec.

Poleg kocije je stal voznik in jedel velik kos
kruha, namazanega s surovim maslom. Gotovo je
vedel, da mu bo treba precej dolgo casa cakati.

Mozak, kateri me je Ze veC let vozil, se me
je skoraj prestrasil, tako ¢udno sem izgledala. Po-
vedala sem mu, kaj mu je storiti in mu izrocila
omenjenih petsto goldinarjev. — Veliko preveé za
eno damo — je pripomnil. Prokleto je drago to
razmerje. No, Ce da prestolonaslednik petsto gol-
dinarjev za eno Zensko, mora biti Ze nekaj po-
sebnega.

Sama ne vem, kako sem dospela do trgovine
Rodeck. §la sem notri, kupila nekaj perila in
rekla usluZbencu, da naj ga nese Mary v voz. Ta-
koj je bil nazaj, rekoC, da ni baronice nikjer. Jaz
sem se seveda c¢udila, izpraSevala kodijaZa ter
drv~e ljudi in se slednji¢ odpeljala. — Peljite me,
kakor mogoce hitro k Vetsera pala¢i — sem zapo-
vedala vozniku. Mislila sem, da mi bo od strahu
in Zalosti pocilo srce.
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STIRINAJSTO POGLAVIJE.

Ko sem $la po stopnicah, so se mi tako tresla
kolena, da sem se morala oprijemati zida. Naspro-
ti mi je prisla Hanna.

— Mama je bila zelo la¢na, in mislim, da na-
ma bo§ oprostila, ker sva jedli brez vaju.

Ko me je pa natan¢éno pogledala v obraz, je
umolknila in ¢akala, kaj ji bom razodela.

— Hanna... prosi mater, da naj pride k me-
ni... niti trenutka ¢asa ne smemo izgubljati...

Skoraj mehaniéno sem stopila v kadilno so-
bo in se vrgla na zofo. Vrata so se odprla, in pri-
kazala se je baronica s servijeto v rokah.

— Kaj se je zgodilo? Ali si bolna? Za boZjo
voljo, kaj Ti je?

— Mary je usla. Brez nje sem se vrnila..... Moj
glas je bil tako ¢uden, da sem mislila, da govori
kdo drugi poleg mene. Moje besede so napravile
na baronico straSen utis.

Prebledela je in se do krvi vgriznila v ust-
nice. Slednji¢ je Se precej mirno rekla z zamol-
klim glasom: — Saj sem vedela, da se bo nekaj
zgodilo. O, ta otrok. NajboljSe bi bilo, ¢ée bi bila
vedno zaklenjena. Mary me bo spravila v prezgod-
nji grob. O, jaz nesrecnica!

Hanna, ki je bila prisla za njo, ni mogla zi-
niti besedice. Baronica je kréevito zajokala. Tudi
jaz se nisem mogla ve¢ premagovati. Spomnila
sem se Rudolfove opazke, ki je rekel, da je baro-
nica zelo “krotka” Zenska. Sprevidela sem tudi,
da je v njenih besedah veé sebi¢nosti kot pa pra-
ve materinske ljubezni. Obrisala si je o¢i in se
obrnila k meni rekoé: — Povej mi vse!

In povedala sem ji kot me je nauéil Rudolf.
Lagala sem in lagala, da je bilo groza. Slednjié
nisem mogla ve¢. Skrila sem obraz v blazino in
zaihtela.

— Pomiri se, pomiri — me je tolaZila baroni-
ca — saj ni Tvoja krivda. Zadnji éas se ni dalo
z Mary niesar veé opraviti. Niti predstavljati si
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ne mores, kako mi je zagrenila Zivljenje. Toda
njej bi se navsezadnje Ze oprostilo, njemu pa
ne morem odpustiti. Ce hoée Clovek kaj dosedi,
mora storiti to postenim potom. Z zahrbtnostjo se
ne da nicesar opraviti.

— Helena, Ti toraj misli§, da jo je prestolo-
naslednik pregovoril, da je pobegnila? Kaj ta-
kega mi niti v glavo ni padlo.

— Da — je rekla jezno, in oc¢i so se ji za-
iskrile — Ze vsaj slutim, da je tako. 8koda, da sem
Sele pred kratkim zvedela vse.

Te?ak kamen se mi je odvalil od srca. Toraj
nisem jaz sama pomagala dekletu, ampak tudi
Se nekdo drugi.

— Kaj naj storimo?

— Nicesar, Ze vsaj sedaj ne. Ni¢ drugega
nam ne kaze kot éakati, da se sama vrne. Nobe-
nega Skandala no¢em, ker se po Dunaju Ze tako-
alitako preveé govori. Predvsem moramo skrbeti,
da komu izmed poslov ne pride kaj na uSesa. Na
starega Kristana se lahko zanesem. Tudi hiSnik
zna moléati. Nezka pa, — Gakaj, Nezka — kaj ce
bi bila pa ta? Gotovo ima svoje prste vmes. No,
Znjo bom Ze Se obracunala. Zaenkrat je potrebno
strogo moléanje.

Zadnji stavek je skoraj brezsliSno izprego-
vorila.

— Toda kaj Ti je pravzaprav Marija? Bolj
si podobna mrtvemu kot Zivemu é&loveku. Zdi se
mi, da si bolna. Mogoce bi éaSo vina?

Po teh besedah je vstopila Hanna, ki je bila Ze
prej izginila iz sobe. V eni roki je imela ko3dek
papirja, v drugi pa malo $katljico. Se predno je
zamogla odpreti usta, sta priSla mati in Kristan.
Zadnji je nosil na tasi buteljko vina in kozarec.

Hanna je dala papiréek materi.

— Ljuba mati — je brala baronica — ko be-
re§ to, sem jaz Ze v Donavi. — Mary.

— Neumnost — sem vzkliknila. — Mary Zi-
vi ter je zdrava. S tem hode samo prepreéiti, da bi
ne nadli sledi za njo. Moj Bog, kaj ji vse ne pade
v glavo! Marsikaj sem Ze dozZivela, takega otro-
ka, take Zenske pa nisem Se nikdar videla.-
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— Mati nebeska, kam pride &lovek! — je
zkliknila baronica.

Zatem se je oglasila Hanna: .

— Mary je pustila ves svoj nakit v srebrni
skodelici na mizi. Vsi predali so prazni. Samo to
skatljo sem nasgla.

Dala jo je materi.

— Ce ne bo drugacde, bomo morali odtrgati
kljuc¢avnico. Zelo sem radovedna, kaj je notri.

Kristan je z noZem odtrgal kljucavnico; v
fkatlji je bila samo Rudolfova slika. Cesarica ga
je bila dala fotografirati, ko je bil tri leta star.

Ko sem spila kozarec vina, sem se nekoliko
boli%e pocutila. Z baronico sva se mirno pogovar-
jali. Na vse mogoce nacéine vsa ukrepali, kaj bi
napravili, da bi ne nastal iz te ne ravno delikat-
ne zadeve kak Skandal. Bolj ji je rojila po glavi
misel, kaj bodo govorili ljudje kot pa izguba svo-
je héere. Mary se mi je zacela smiliti, vide¢, kako
malo jo ljubi mati. Potrebovala je resne opore
kot jo sploh potrebujejo dekleta v njenih letih.
Osemnajstletna deklica je kakor trs ob mocévir-
ju. Vsak vetri¢ ga zgane in prelomi.

Pri slovesu me je vprasala baronica: — Ali
mi hoce§ storiti veliko uslugo?

— Seveda. Zakaj pa ne.

— Pelji se v grad in vprasaj kaj je z Rudol-
fom. Seveda, previdna moras$ biti, da bi kdo ne
opazil pravega namena Tvojega obiska. Njegova
sestri¢na si in lahko izve§ karkoli hode§. Potem
pa Se nekaj... Ali lahko Sele jutri odpotujes v
Pardubice? Do takrat mislim, nam bo Ze vse jas-
no. Ljubo bi mi bilo, Marija, saj ves, kako je élo-
vek v zadregi, ée je sam v takih sluc¢ajih. Prosim
Te, Marija. izpolni mi to pro¥njo.

Nekaj Casa sem se obotavljala. Posebno za
obisk v gradu nisem imela nobenega veselja. No,
mogoce tudi premalo poguma. Sicer bi pa lahko
poslala svojo hiSno tja. Odpotovati dan pozneje,
mi skoraj ni bilo mogoée. Pri tem je imel glavno
in odlo¢ilno besedo moj moz. V srcu sem pa &utila,
d_a je moja dolZznost storiti vse, kar je v moji mo-
Ci, e Ze zaradi drugega ne, Ze vsaj zaradi Mary,
ubogega, nebogljenega otroka.
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— Dobro — sem se premislila. — PopraSala
bom v gradu in ostala 3e en dan na Dunaju. )

Baronica me je strastno poljubila in se mi
ni mogla dovolj zahvaliti. Poslovila sem se od
Hanne in se odpeljala v hotel, kjer me je Ze pri-
takovala v moje najveéje veselje gospa Mueller-
jeva. Skorajgotovo mi je nameravala povedati,
kaj se je zgodilo prejdnji veder. HiSno sem poslala
v grad, gospo Muellerjevo pa prosila, da naj brzo-
javi v mojem imenu v Pardubice. — Ce se Vam
zdi, pa pridite nazaj. Zelo nerada sem sama, po-
sebno danes.

Gakala sem gotovo dve uri predno se je his-
na vrnila. Rekla je, da je odSel prestolonaslednik
na lov v Luxenburg.... Seveda je bilo to napaéno
poroc¢ilo. Sklenila sem baronici povedati, kaj sem
dognala. Veliko ni bilo, toda zadovoljna bi bila
lahko, e bi bilo resni¢no. — Mogoce se je pa vr-
nila — sem mislila sama pri sebi. — Na lov je Ru-
dolf vendar ni vzel seboj. Mogoce se jo je polotil
kes, da se je vrnila nazaj k materi.

Baronica je bila med tem poklicala Aleksan-
dra Baltazzi, in mu povedala, da je Mary pobeg-
nila. Tako je upil in razgrajal, da si Se skoraj odi-
ti nisem upala. Hanna je imela od joka ves
zatekel obraz.

Na vse naéine si je prizadevala pomiriti stri-
ca, ki je hodil po sobi in proklinjal, da je bilo gro-
za. Helena je slednji¢ sedla na stol v kot in nepre-
micéno gledala predse. Aleksander je kriéal, da bo
poSteno obrac¢unal z Rudolfom in zahteval za vse
natanénega pojasnila. Takrat je pa planila baro-
nica pokoncu. — Nobenega S$kandala, da ve$! Pod
nobenim pogojem no¢em, da bi me ljudje vladili
po zobeh. Za te je drugade, kaj bom pa jaz, ubo-
ga Zenska brez vsake opore!

— Dobro, naj bo. Ne bom se odpeljal za njim,
zaenkrat mi je dovolj, ée vem, kie se nahaja. Vi,
grofica, lahko marsikaj zveste, kar nam ni mo-
gole. Pot na dvor Vam je odprta. Ali bi 8li z me-
noj k nacelniku detektivov? On gotovo ve, kje je
sedai Va§ bratranec? Saj ni treba, da bi vprasali
za Mary. Ali bi bili tako dobri?

— Vse mu bova morala povedati — sem re-
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kla. Govoriti sem hotela &isto naravnost, toda be-
sede sem spravila le s teZavo z jezika. Rudolf je
bil v mojih oceh skrajno podla dufa, izdati ga
pa skoraj nisem mogla, ker se mi je smilil. — Go-
tovo je zapleten v kako politicno afero — sem
mislila sama pri sebi — in kaj potem, ¢e pride vse
na dan.

Se danes si ne morem raztolmaditi baronici-
nega vedenja. Skoraj prepriana je bila, da ji je
Rudolf odpeljal héer, zakaj ga ni toraj hotela raz-
krinkati? Mogoce se je bala sramote, mogoce je
mislila, da se bosta na kak drug nacin pobotala.
Kaj mi ni rekla pri neki priliki Mary: — Oh, Ma-
rija, Ti ne ve§, kako dobro so znane dunajski vi-
soki druzbi naSe razmere. Presneto smo na slabem
glasu, toda kaj me briga to.

Ker le nikakor ni hotelo biti konca debate,
sem se oglasila: — Poslusajte, Aleksander, spre-
mim Vas, ée mi obljubite, da boste previdni. Vr-
jemite mi, da mi je Ze sedaj dovolj teh Rudolfo-
vih komedij. Kar tako po nedolZznem pride ¢lovek
v najveéjo blamaZo. Jaz ne morem nicesar storiti
tjavendan, Ze zaradi cesarice ne.

Peljala sva se na policijsko prefekturo, v
temno, neprijazno poslopje. Cloveku je tesno pri
srcu, ¢e hodi po onih ozkih hodnikih, kjer je ho-
dilo Ze na tisoce in tisoce zloCincev. Slugi sem od-
dala svojo karto in mu narocila, da naj poklice na-
celnika. Kmalo nato je vstopil neprijazen mozak,
kateremu pa ni bilo ni¢kaj prav, da sva ga tako
pozno motila.

Ko sem mu povedala, da sem cesari¢ina so-
rodnica, je postal naenkrat zelo prijazen in sladak.
Pojasnila sem mu na kratko celo zadevo in ga na-
prosila, ¢e bi mogel dognati, kje se nahaja presto-
lonaslednik Rudolf, ki je pregovoril nekega mla-
dega dekleta, da je zapustilo dom in odslo Znjim.
— V tem sluéaju gre za Cast neke zelo znane rod-
bine. Vsak najmanjsi Skandal moramo prepredéiti.
Deklica se mora na vsak nadin vrniti k materi.

Policijski Sef je molée poslusal.

— Ni mogoce — je rekel slednji¢ — jaz ne mo-
rem ni¢ pomagati. To ne spada v moj delokrog.
Sicer mi pa lahko vrjamete, grofica, ¢e bi se hotel
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pedati s takimi zgodbami, bi bilo mojih uradnih
ur premalo. Sicer si pa tudi ne upam. Kdor se
cesarju zameri, si nakoplje velikega sovraZnika.
Tega pa ravno nocem.

Aleksander Baltazzi se ni mogel ve¢ prema-
govati. — Kaj — je vzkliknil jezno — ali za Habs-
burzane ni nobene kazni, ée se obnasajo kot lopovi
in zapeljivei. Ali ni na Dunaju nobene pravice ve¢?
Za bozjo voljo, kam je priSel svet! — Beraca za-
prejo, ¢e je ¢rn, ¢e ukrade kos kruha, naduti nad-
vojvoda pa lahko dela, kar se mu zljubi.

— Saj sem Vam povedal gospod, da ne spada
v moj delokrog in da si ne upam.

— Mogode ne veste — sem rekla — da pripada
mlada dama visoki aristokraciji?

--- Kako? Toraj ni meSéanka? To je pa seve-
da nekaj drugega. Hm, hm! Pocakajta malo, po-
sku8al bom, kar je v moji modci.

Skoraj pol ure sva ga cakala.

— Njegova cesarska Visokost se nahaja v
Allandu — je sporodil Sef, ko se je vrnil. Bil je
zelo bled in nervozen. Nalahko se je nama priklo-
nil v znamenje, da smeva oditi, ker nama nima
ni¢esar drugega povedati.

Na cesti sem vprasala Aleksandra, ée ve, kje
je Alland.

— Zdi se mi, da ni dale¢ od Dunaja, vendar na-
tanéno ne vem.

— Hvala Bogu, da sva Ze vsaj toliko dognala.
Sedaj je treba samo cakati.

Baronica je sklenila naslednji dan odpoto-
vati v Alland ter se pogovoriti z Rudolfom.

Napol mrtva od nemira in utrujenosti sem
prisla nazaj v hotel. V svoji spalnici sem nasla
gospo Muellerjevo. Zame je bila dospela brzojav-
ka. S tresoéimi prsti sem pretrgala ovitek. Moja
slutnja se je uresnidila: grof mi je prepovedal
ostati Se §tiriindvajset ur na Dunaju.

Kaj sem hotela? MoZu v takih stvareh klju-
bovati ni lepo in se tudi ne spodobi. Pisala sem ba-
ronici pismo in priloZila brzojavko. Prosila sem
jo, da naj piSe moji hi§ni Jenny, ¢e se kaj poseb-
nega zgodi,
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Baronica mi je silno prijazno odgovorila: —
Ljuba Marija! Zal mi je, toda e Ze ravno mora
biti tako, seveda ne morem pomagati. Kakorhitro
bom zvedela kako novico o Mary, Te bom obvesti-
la. Pozdravljena. — Helena.

Naslednji dan sem se odpeljala s prvim vla-
kom z Dunaja.

Lahko refem, da si Se nikdar nisem bolj
zaZelela doma kot takrat. Zdelo se mi je, da se vra-
éam po viharjih, ki so hrumeli okoli mene, v pri-
stanisée miru. Potovanje v Pardubice ni bilo nié
kaj prijetno. Neprestano sem premisljevala o do-
godkih zadnjih dni in slednji¢ sklenila vse pove-
dati svojemu moZu. Vedela sem, da bi mi celo Ziv-
ljenje ocital, e bi mu zamoléala, in vedela sem,
da bo prisla zadeva na dan, e Ze ne vsa, pa vsaj
deloma. Geravno sem bila precej pogumna, sem se
ga vseeno nekoliko bala. Ge je bil jezen, ga ni bilo
mogoie prenasati. Zakaj sem bila vendar tako
labkomisljena. Iz malih predsodkov je nastala pra-
va bojazen. Moj Bog, kaj bo rekel, ¢e mu bom za-
¢ela pripovedovati to éudno zgodbo? Pljunil bo
predme in me ne bo veé pogledal. Ali ga bom mo-
gla pregovoriti, da ne bo izvajal kakih posledic?
Nato sem se spomnila na Zelezno Skatljo, katero
mi je bil izrocil Rudolf v varstvo. Bog ve, kaj je
notri? Nekaj je pravil, da so papirji, toda po te-
Zi sode¢, je najmanj svinec. Mogoce njegova ko-
reSpondenca ? Mogoce kako oroZje?

Kolesa so drdrala, meni se je pa zdelo, da ne-
prenehoma izgovarjajo imeni *“Rudolf” in “Ma-
ry.” SkuSala sem misiiti kaj drugega, pa ni §lo.
Zagledala sem se v zasneZeno pokrajino, toda na-
finelzﬁto nje sem videla sobo, v njej pa Mary in Ru-

olfa.

Prav vesela sem bila, ko sem izstopila v Par-
dubicah.

Prvo no¢ sem izvrstno spala, ker sem bila
grozno utrujena. Drugi dan sem bila veliko bolj
zdrava in €vrsta. Svojo skrivnost sem izdala edi-
nol. hisni Jenny, zvestemu in udanemu dekletu,
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o kateri sem vedela, da zna moldati. Cel ¢éas je
bila pri meni in me tolaZila kot je vedela in zn@la.
Grof Larish je takoj opazil, da sem drugacna
kot sem bila pri slovesu. Rekel je, da naj éuvam
svoje zdravje in da mi ni treba ve¢ zahajati na
Dunaj, ko je vendar na CeSkem tako dober zrak.
— No, tudi jaz nisem popolnoma zdrav. Sklenil sem
odpotovati v Mentono, ne da bi izstopil na Duna-
ju. Par tednov v Mentoni, par pa v Naprasini.

Tudi jaz sem se zacela pripravljati na poto-
vanje, toda ure so se mi zdele kakor dnevi, ker
ni bilo od baronice Helene nobenega glasu. Ker ni-
sem mogla dodakati ne pisma ne brzojavke, sem
ji pismeno sporoéila, da ostanemo v Pardubicah
samo dvajset ur in da bom prihodnje pismo pisala
iz Monte Carla.

30. januarja zveCer sem §$la precej pozno
spat in sem primeroma Se dosti hitro zaspala.
Drugo jutro je prisla v mojo sobo hiSna in odgr-
nila vsa zagrinjala. V peéi ni gorelo; zeblo me je.

— Zakaj ste me tako zgodaj zbudili?

— Milostljiva grofica — je odvrnila Jenny s
tako ¢udnim glasom, da se mi je zdelo, da govori
nekdo drugi poleg mene — nekaj straSnega se je
zgodilo. Moj Bog... saj ne morem povedati.... Po-
kleknila ‘e poleg postelje in zajokala. — Moj Bog,
kako se bojim... strasno.. . strasno!. .

— Govorite Jenny, takoj povejte!

— O, milostljiva gospa, prestolonasled-
nikjemrtev!

Pogledala sem jo, ne da bi razumela njenih
besed. Jezik mi je otrpnil v ustih.

— Da, da — je stokala — ravnokar je pravil
pek. Ze véeraj zveCer so govorili v Pardubicah o
tem. Pravijo, da ga je nekdo namenoma ustrelil
na lovu.

— Kje? V Allandu? — sem s teZavo zajecala.
Grlo sem imela ¢&isto suho.

— Ne, v Meyerlingu.

V hipu sem bila na nogah; srce mi je za hip
prenehalo biti, kri se mi je zledenila po Zilah. V
glavo mi je Sinila misel, da bi §la k moZu, toda
Jenny mi je odsvetovala, €e§, da ¢aka ravno zaj-
trka in da je sluZabnik pri njem.
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Kako in kedaj sem se tisto jutro oblel_gla, Se
danes ne vem. Na vse sem mislila in na ni¢. Ni-
¢esar drugega nisem vedela kot to, da je Rudolf
mrtev. Toda kako? Kdo ga je usmrtil? VpraSala
sem Jenny, pa ni vedela nobenih podrobnosti. Se-
le pozneje, kot da bi me nekaj z noZem zbodlo v
srce, sem pomislila na Mary. Kje je ona? Kaj se
je zgodilo revici? Pa vendar ni ona usmrtila svo-
jega ljubimca? Na svetu so vse stvari mogoce,
zaka] bi to ne bilo? Mary, Mary, o Ti uboga Mary,
kaj je s Teboj?

Ah, Casopisje... gotovo bo polno opisov te
tragedije. Planila sem po stopnicah in ko sem §la
mimo moZeve sobe, sem slisala, da se je pogovar-
jal z lakajem o Zaloigri v Meyerlingu. Na mizi
je lezalo dvoje, troje éasopisov. Videla sem debele
napise: ‘“Smrt prestolonaslednika Rudolfa”. Stra-
ni so bile obrobljene z debelimi, érnimi robovi. Na
vrhu vsakega je stal érn kriZ.

Ceravno so mi 6rke plesale pred oémi, sem
prebrala par poroéil, iz katerih pa nisem ra-
zen dejstva, da je Rudolf mrtev, zvedela ni-
cesar.

Clankar je tozil o veliki izgubi, ki je zadela
Avstro-Ogrsko. To je bilo vse.

Od samega strahu in obupa bi bila skoraj zno-
rela. Ko mi je grof pravil o Rudolfovi smrti, sem
ga komaj sliSala. Na mojega moZa ni ta novica
bogve kako posebno vplivala. Rekel je, da ni to
ni¢ ¢udnega in da je Ze kedaj vedel, kak$ne smrti
bo umrl. — Zopet bova morala iti na Dunaj. Pro-
kleto me jezi! — Z velikim tekom je obedoval, do-
¢im je hotel mene vsak ko$éek jedi, ki sem ga dela
v usta, zadusiti.

Slednji¢ nisem mogla veé sedeti pri mizi.

V spalnici je Zespravljala Jenny moje stvari
skupaj.

— Jenny, napravite se in takoj na posto. Na
vsak na¢in moram brzojaviti baroniei.

. Ko sem sedla k mizi, se je oglasila hi$na z
bojecim glasom: — Gospa grofica, oprostite mi, de
Vam odsvetujem brzojaviti. Potakajte, da pride-
te na Dunaj. Par ur sem ali tja.

— Moram, moram, na vsak nadin.
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Ko sem napravila naslov, sem zapazila foto-
grafijo svoje uboge Mary in pod njo besede: —
“Zvesta do smrti!” Kaj ée bi bilo to medlo pre-
rokovanje? Tako glasno sem zakrifala, da je pa-
del higni kovéeg iz rok. Priskotila je k meni, toda
jaz se Ze nisem ve¢ zavedala.

To je trajalo le malo ¢asa. Zivljenje me je kli-
calo nazaj. In takrat me je preSinilo grozno spo-
znanje.

Ko sem se tisti veler precej pozno nekoliko
umirila, sem odprla kovéeg in vzela iz njega skriv-
nostno $katljo. Rudolf je ne more zahtevati veé
nazaj. Kdo se bo javil kot njegov zaupnik? Mo-
gode nikdo ? Ali bom morala imeti potem to stras-
no stvar do smrti pri sebi.

Komaj sem cakala, da smo se odpeljali, ker
tega silnega duSevnega trpljenja nisem mogla veé
prenasati. Podobna sem bila popotniku v nezna-
ni deZeli, kateremu preti od vseh strani nevarnost.
Pri vsakem koraku misli, da bo stopil v smrt. Jaz
se nisem bala smrti, bala sem se samo onega, kar
me je ¢akalo. Podoba mrtvega mi je bila nepre-
stano pred ofmi. Se enkrat sem preZivela v duhu
zadnje dogodke, ocitala sem marsikaj sama se-
bi, zadovoljna sem pa le bila, ker sem poljubila
Rudolfa za slovo.

PETNAJSTO POGLAVIJE.

Vozili smo se celo noé. Ko smo prisli drugi
dan na Dunaj, je bilo mesto odeto v Zalno obleko.
Nobeno pero ne more opisati, kaj sem ¢utila pri
pogledu na ¢rno oblecene ljudi. Zbirali so se v
gruce in skrivnostno Sepetali med seboj. Bog ve,
ali so imenovali tudi moje ime ? Nekaj mrtvaskemu
prtu podobnega je leZzalo nad njimi, in zdelo se mi
je, da je vse ozracje prepojeno s strahom in grozo.
Sele ko sva §la v Grand Hotel, sem zapazila, da gle-
dajo ljudje za menoj. Takrat Se k sreci nisem ve-
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dela, ¢esa me dolZijo, in niti slutila nisem, da zvra-
¢ajo name vso krivdo. Ko sem stopila v svojo so-
bo, me je zazeblo, ker sem se spomnila na dramo,
ki se je pred par dnevi tukaj odigrala. Zdelo se mi
je, da vidim pred seboj ljubek obraz svoje mlade
prijateljice, da ¢utim Rudolfovo sapo in da sliSim
njegove strastne besede. Tam je bila zofa, kjer
sva sedela, ko mi je dal jekleno §katljo, tam je
bil stol, kjer je sedela Mary in posluSala mojo
“pridigo”. Ah, grozno, grozno!

Kje je Mary? Kako da ni nobenega glasu o
njej ? Ker nisem mogla veé prestajati, sem poslala
takoj po zajtrku Jenny v palacdo Vetsera. Cesarica
je vedela, da sem dospela na Dunaj, zakaj me ni
poklicala k sebi? Kmalo zatem je prisel strezaj
dr. Wiederhoferja in mi dal njegovo vizitko. Na
njej je bilo poleg imena zapisano, da bi rad govoril
z menoj in da naj ga, ¢e je le mogoce, ob petih po-
cakam.

Grof je Sel k svoji rodbini, jaz sem pa nestrp-
no priéakovala Jenny. In vrnila se je z novico, da
je palaca Vetsera zaprta. Baronica in posli so ne-
nadoma odpotovali; hiSnik ni vedel ne zakaj in
ne kako.

— Oh, gospa grofica — je jokala Jenny —
kaj vendar pomeni vse to? Vieraj mi je rekel
strezaj princa A .. .., da Rudolf ni bil namenoma
ustreljen, ampak nasli so ga v gozdu mrtvega.
Menda ga je nekdo umoril. Kaj je resnica?

Nisem ji mogla odgovoriti. Stopila sem k
oknu, ko sem pa zagledala po vseh hisah ¢rne za-
stave, je malo manjkalo, da nisem omahnila nazaj.
Trakovi pri zastavah so bili podobni ¢rnim furi-
jam. Nehote sem ponavljala besede: — Povej, ka-
tera furija Te preganja? — Srce se mi je zvija-
lo v bolefinah, Zivei so mi trepetali, hotela sem
kricati, z glavo toléi ob zid. .. karsiZebodi. .. stis-
nila sem pesti, da so se nohti zadrli globoko v me-
so; nobena solza ni pogasila ognja v océeh, grlo
izsuSeno... moj Bog, kaj mi je bilo zadeti!

Takrat se je pa napolnilo ozraéje z globokim,
zalostnim zvonenjem. Vsak udarec me je zadel v
srce. Ali ne bo prenehalo zvoniti? Eden — dva —
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tri — Rudolf le#i v Agustinski grobnici. Kje je
njegov duh? Blizu mene... ¢utim ga... kaj me
boZa po licih?... zadnji poljub... da, zadnji po-
ljub... eden — dva — tri — Se vedno zvonenje!
Do smrti bo donelo v mojih uSesih.

Vrgla sem se na zofo in si s prsti zamaSila
usesa. Glavo sem zakopala v blazine. Vedela sem,
da bi umrla, ée bi Se nadalje posluSala zvonenje.

Naenkrat sem planila pokoncu. Nekdo me je
bil prijel za ramo. Moj pogled se je srecal z mir-
nim pogledom starega prijatelja in zdravnika dr.
Wiederhoferja.

— Pripravite se, ljuba grofica. Pazite na mo-
je besede. Cesarica me je poslala k Vam.

— Ali bi me rada videla?

— Ne, Zeli samo, da bi ji odgovorili na par
vpraSanj. Kaj veste o celi zadevi?

— Niéesar. Malo je manjkalo, da nisem od
strahu umrla. Usmilite se me in povejte. ..

— Al govorite resnico?

— PriseZem.

— Ce je tako, uboga prijateljica, zberite svo-
je moéi... Mary je mrtva.

— 0, moj Bog! Kje je umrla in kako?

— S cesarjeviéem ... grofica... pomirite se
... kot trepetlika trepetate... tako, vidite, saj
bo. Da, oba sta mrtva. Cesarica dolzi V a s. Smili-
te se mi, ubogi otrok ,ker se nahajate v strasnem
polozaju.

Glas se mu je tresel in solze so mu zalile o€i.

— NedolZzna sem! — sem zakriéala.

— V gradu vedo vse. Detektivi so prisli na
sled, da ste bili Rudolfova zaveznica in da ste pri-
peljali Mary v grad. Kocijaz, ki Vas je vozil, je vse
izdal; seveda so ga morali prav posteno placati.
Prosim Vas, povejte mi ono, kar bi cesarica rada
pred vsem vedela: Ali je bil prestolonaslednik ¢&i-
sto normalen, ko je zadnji¢ govoril z Vami? Ali
1e1%ovoril zmes$ano ali pametno? Kako se je obna-
gal?

— Ne, ni bil normalen. To me bo mogoéce re-
§ilo. Pravite, da je vse znano. Ali vesta mogode
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cesar in cesarica, da sem bila jaz le slepo orodje
v Rudolfovih rokah? Ali vesta, da me je nesram-
no prevaril? H cesarici bom $la, ker nofem, da bi
me po krivem obsojali. — Sprva sem mirno go-
vorila, nazadnje sem pa zacela obupno kricati.

Wiederhofer je poéakal, da sem se izjokala.

— Le pogum, pogum, grofica. Vse Vam vrja-
mem, ker Vas poznam in vem, da ste bili vedno
posteni. NajboljSe je toraj, da Vam povem celo
zgodbo.

— Prestolonaslednik je skorajgotovo pisal v
Laxenburg — je pripovedoval zdravnik — in spo-
roc¢il svoji soprogi, da bo odSel za tri dni na lov
v Meyerling in se vrnil Ze 30. januarja nazaj. Po
mojem mnenju ni zaradi tega tudi ni¢ skrbela
zanj. Z Dunaja je odSel dve uri po odhodu Mary
Vetsere; njo je vozil Bratfisch. Nesreéna deklica
je dospela neopazeno skozi stranska vrata v grad.
LosSek jo je na to spremil v malo garderobo, ki se
drzi Rudolfovih privatnih soban. Tisti dan in na-
slednjo noé je bila z Ijubimcem sama. 29. januarja
je prislo Se nekaj Rudolfovih prijateljev na lov.

— Ali je bil Filip Coburgki tudi med njimi?

— Da. Filip je vedel, da se nahaja neka dama
v Meyerlingu, kar ni bilo Cisto ni¢ posebnega. Ru-
dolf je bil namrec¢ zelo nerad brez Zenske druZbe.
Ko so se zjutraj odpravljali na lov, je rekel, da
ne gre, ker se boji, da bi se ne prehladil. Zvecer je
bil pri mizi; vrat je imel zavit s svilnatim rob-
cem.

Mary in on sta jedla skupaj v sobi. Predno
je Sel k pocitku, je narocil Loseku, da ga ne sme
drugi dan poklicati pred sedmo uro zjutraj.

Spodaj so lovei pili in se po svoje zabavali,
ona dva sta bila pa celo no¢ sama.

— Za bozjo voljo, povejte nakratko — sem
vzkliknila nestrpno.

— Vse morate sliSati — je odvrnil zdravnik.
— Ko ga je prisel LoSek ob sedmih poklicat, mu
je rekel Rudolf, da naj pride za pol ure. PriSel je,
trkal mogoce pet minut, ker pa ni dobil nobenega
odgovora, je obvestil grofa Hoyosa, ki je bil rav-
ro pri zajtrku.
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— In... naprej!... Kaj se je zgodilo?...

— Vlomili so vrata. Kot so mi pozneje pripo-
vedovali, ni Se nobeden izmed njih videl kaj po-
dobnega. Vse je plavalo v krvi. Odeja je bila
oSkropljena s krvjo, stene, blazine, sredi sobe je
bila praveata luza. Rudolf je leZal na strani poste-
Ije in Se vedno drzal revolver v roki; glavo je imel
¢isto zdrobljeno...

— Ne morem vec...

— Grofica... ¢akajte vendar, da Vam po-
vem. Grof Hoyos je stopil k postelji in odgrnil
rjuho. Vsi, kar jih je bilo navzoéih, so se opotekli
nazaj. Pod rjuho je leZala Mary Vetsera mrtva.
Tudi ona je bila ustreljena v glavo.

— O, Mary, moja Mary!

— Grof Hoyos je zapovedal LoSeku prenesti
baronic¢ino truplo v sosednjo sobo in zapreti vsa
vrata. Nato je Sel v obednico in rekel gostom, da
je prestolonaslednik nevarno zbolel. Nadalje jim
je pojasnil, da se mora takoj odpeljati z Meyer-
linga, obvestiti cesarja In poklicati kakega izbor-
nega zdravnika. Ker je meni brzojavil, sva pri-
§la skoraj istocasno v dvorni grad.

Najprej naju je sprejela cesarica, ki je bila
ravnokar koncala svoje telovadne vaje. Nekaj
stragnega jo je bilo kar tako nepric¢akovano na-
pasti in ji razodeti strasno novico.

— Uboga, uboga teta...

— Ne morete si migliti, kako grozno se je
prestragila. Vse moci sem zbral, da sem ji re-
kel: — Cesarju morate povedati Veliéanstvo. —
Samo Vam je mogoce. — Nekaj ¢asa me je nepre-
rréiéno gledala, potem je pa vztrepetala rekoé: —
Idimo.

Sli smo pred cesarjeve sobe in pocakali na
hodniku. Vstopila je sama. Kaj se je dogajalo ti-
sti ¢as med nesreénimi starisi, ni nikomur znano.
Ko so me poklicali v sobo, sem videl cesarja Fran-
ca JoZefa sedeCega na stolu; obraz je imel zakrit
z rokami. Cesarica je stala poleg njega.

Zapovedali so mi takoj oditi v Meyerling, kar
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sem seveda tudi storil. Grof Hoyos mi je dal po-
trebne kljuce.

— Kaj je bilo s cesarico? Prosim Vas, dok-
tor, povejte mi!

— Vrnila se je v svojo sobo. Par minut kas-
neje ji je naznanila madama Ferenzy baronico
Vetsero. Zatrjevala je, da ji je prestolonaslednik
odpeljal héer in prosila cesarico, da naj ji po-
maga.

Nekaj ¢asa je cesarica ni hotela sprejeti,
slednjié je pa vendarle narodila, da naj jo pustijo
v sprejemnico. Cesarica je stala sredi sobe. Na-
ravnost stradna je bila v svojemu miru. Materi sta
se molée spogledali, nato je pa padla baronica
pred njo na kolena in pretresljivo zakricala: —
Mary — moja hdéi!

Elizabeta se je umaknila nazaj. Nekaj ¢asa jo
je opazovala z brezéutno radovednostjo, nato je pa
hladno rekla: — Prepozno je — oba sta mrtva.

Baronica Vetsera je padla v nezavest. Cesa-
rica jo je Se enkrat pogledala z zvedavim pogle-
dom, potem pa molée — odsla.

To grozno povest sem posluSala Se dosti mir-
no. Kaj sem hotela, ker sem vedela, da sva se s
teto Cissi za vedno lodili. Prepri¢ana sem bila, da
ji ne bom mogla nikdar povedati resnice.

Prosila sem ga, da naj nadaljuje, ne da bi ve-
dela, ée bom imela toliko moci, da bom posluSala
do konca.

Povedal mi je, da se je odpeljal v Meyerling,
in da so ga takoj odpeljali v sobo, kjer je stanoval
Rudolf. Videl je vse ono, kar mu je bil opisal grof
Hoyos. Na mizi so stali ostanki vecerje, po tleh
je bilo par steklenic sekta, nekaj stolov je bilo pre-
vrnjenih. Povsod je vladal najveéji nered.

Na preprogi poleg postelje je leZala kristalna
steklenica, napol napolnjena s konjakom. Wieder-
hofer je takoj zapovedal, da naj jo spravijo pro¢,
ker se je bal, da bi je ne videl cesar. Rudolfu je za
silo obvezal razbito ¢repinjo in mu umil obraz.
Z LoSekovo pomocjo je pokril okrvavljeno poste-
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ljo in polozili truplo nanjo. Vse drugo je pa ostalo
do cesarjevega prihoda nedotaknjeno.

Tedaj je pa rekel Logek zdravniku:

— Gospod, oglejte si zensko!

§la sta po hodniku; strezaj je odprl mala vra-
tica in vstopila sta v temacéno sobo. Zdravnik ni
mogel sprva razlo¢evati predmetov okoli sebe,
slednji¢ je pa zagledal v kotu veliko koSaro za pe-
rilo. Vrhu nje je bil klobuk z nojevimi peresi, oko-
liinkoli so pa lezali kosi Zenske obleke.

Nekaj ¢asa sta oba nepremicno stala.

Wiederhofer je bil kot zdravnik vajen po-
gleda na razmesarjena trupla — toda — mi je
pripovedoval — vprvié v Zivljenju se mi je zvr-
tilo v glavi, ko je LoSek potegnil s koSare veliko
plahto.

— Zagledal sem popolnoma golo Zensko te-
lo; tanka svilena srajca ji je bila potegnjena pre-
ko glave. Rekel sem Loseku, da ne morem pre-
iskati trupla, ker je preve¢ tema. Nesel je toraj
vse skupaj v sosednjo sobo in polozil na bilard.

Potem sem zacel s preiskavo. Najprej sem
odstranil z obraza dolge lase... potem pa...
grofica ... sem spoznal Mary Vetsera — dekle-
ta, katerega sem ljubil z ocetovsko ljubeznijo.

Doktorju se je tresel glas.

— Ubogi otrok — da, saj je bila Se otrok!

Mary ni bila tako grozno nakaZena kot Ru-
dolf, ¢eravno je imela del obraza ¢isto razmesar-
jen in ji je izteklo eno oko. NepoSkodovana stran
si je pa ohranila vso svojo lepoto, in ¢e bi jo ¢lo-
vek tako gledal, bi se mu zdelo, da se drZi na
smeh.

Profesor Wiederhofer je raztrgal srajco in ji
znjo obvezal glavo. Ko jo je umil in zavil v rju-
ho, je zapovedal LoSeku, da naj jo odnese nazaj
v pralnico.

Prizora, ki se je vrsil ob cesarjevem priho-
du, ni mogoce opisati. Franc JoZef se je naslonil
na steno in zacel kréevito jokati. Ko so mu pove-
dali vse, kar so vedeli, se je vrnil nazaj na Dunaj
z namenom, da poskrbi vse potrebno za pogreb.
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Jaz nikakor nisem hotel oficielno proglasi-
ti, da je bil prestolonaslednik napaden in ubit.
Prevet je bilo Ze govorjenja, preveé namigavanja.
Kaj bi vendar reklo prebivalstvo cele Avstro-
Ogrske, Ge bi ga glede smrti cesarjevica Rudolfa
varali? Saj se Ze takoalitako dogajajo na dvoru
stvari, da bi se ljudjem lagje jezZili, ¢e bi vedeli le
desetino vsega. )

— Ali je moj nefak zapustil mogoée kako
pismo ? — sem vprasala nenadoma.

— Dvorna policija je vse zaplenila. Zdi se mi,
da je imel precej koreSpondence. No, kako tudi
ne. Menda je malo krasotic na Dunaju, s kateri-
mi bi ne imel nikakega razmerja.

— Rudolfovo truplo so balzamirali — je pri-
povedoval naprej — in polozili v krsto. Nekaj ¢a-
sa je leZalo sredi jedilnice, proti veceru so ga pa
prepeljali na Dunaj.

— Kaj se je pa zgodilo z nesreéno Mary?

— Ne vem. Pozneje so mi povedali, da so pri-
Sli po truplo njeni sorodniki.

Pomislila sem, kako je vendar zapuSéena mo-
ja nesrecna prijateljica, in zajokala. Moja ljuba
Mary! Mogoée ji je ravno tisti mozki vzel Zivlje-
nje, katerega je najbolj oboZevala?!

Kam je splavala njena du§a? Zdelo se mi
je, da se nahajam v svetu duhov in da sem se
celo sama spremenila v duha. Potem sem zasliSa-
la neko Sumenje, Sumenju vode podobno, in se
onesvestila. Zavedla sem se Sele, ko me je Jenny
mocila z “eau de Cologne”. Dr. Wiederhofer se je
v skrbeh sklanjal preko mene.

— Le pogum, grofica — je Sepetal — sedaj
moram oditi. V gradu me gotovo Ze pricakujejo.
Ne bojte se, vse bom storil, kar bo v moji modi.
Prepricani bodite, da se bo Se vse dobro izteklo.

— Prosite cesarico, da me bo sprejela —
sem moledovala s solzami v ofeh. — To je moja
edina Zelja, kar jih Se imam na svetu. Njej se
moram spovedati, in moja spoved bo dolga. Moj
Bog, moj Bog, kaj sem dosegla s svojo dobroto. Se-
daj vem, da nisem delala prav, toda kaj sem ho-
tela drugace!
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Ljubeznjivi zdravnik je obljubil, da se bo po-
sluZil vseh sredstev, samo da mi bo izpolnil
zeljo.

Nato se je poslovil in odsel. .

Nisem 8e sedela pet minut, ko je nekaj potr-
kalo na vrata. Jenny je §la pogledat in naznanila
strica Mary Vetsera, grofa Stockau.

Odsloviti ga nikakor nisem mogla, ker se mi
je smilil v srce. Toliko, da sem ga poznala. Pri-
Sel je, da mi pove vse, kar mu je bilo znano o tra-
gediji in je bil precej presenefen, ko sem mu
pojasnila svoje stali§ce.

VpraSala sem ga, kaj je z madamo Vetsera.

— Uboga Zenska. Za vedno je odpotovala z
Dunaja. Malokatera mati je toliko prestala kot
je morala ona prestati.

— Zdi se mi, da ni odsla prostovoljno z Du-
naja.

— Ko je moja svakinja po avdienci pri cesa-
rici zapustila grad — je pripovedoval grof Stockau
— ji je sporoCil detektiv dvorne policije, da
ji pod nobenim pogojem ne bodo dovolili videti
trupla nesreéne Mary. Zapovedali so ji nadalje:
takoj zapustiti Avstrijo, odpotovati v Benetke in
odtam brzojaviti na Dunaj, da je Mary nenadomi
umrla.

— Kaksno tiranstvo! — sem vzkliknila. - -
Prosim Vas, povejte mi, kje je Mary zakopana ?

Grof Stockau mi je jel pripovedovati, tre-
soC¢ se od razburjenja, da sta dobila 30. januarja
on in Baltazzi nalog priti z zaprtim vozom v Me-
yerling. Poleg kolijaza je sedel detektiv. Takoj
so ju peljali v pralnico, kjer je Se vedno lezaly v
koSari truplo nesreéne Vetsere.

Policist jima je naroéil:

~— Truplo baronice Mary se mora popolno-
ma oble¢i in odnesti v voz. Vidva sedeta poleg
’ggu.pla, tako da bodo ljudje mislili, da baronica
Zivi.

. — StraSna je bila ta naloga, toda resiti sva
jo morala. Najprej smo zvezali Mary lase v de-
bel vozelj in ji zmili sledove krvi s prej tako le-
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pega obraza. Potem se je zgodilo nekaj straSne-
ga... obveza, ki jo je napravil Wiederhofer, je
poéila, in grozna rana se je prikazala na licu...
Sreca, da sva oba precej moc¢nih Zivcev. Ker ni-
sem imel drugega pri roki, sem ji zvezal rano s
svojo ¢rno svilnato kravato.

Nato so ji oblekli spodnje perilo, steznik in
obleko, obuli svilnate nogavice in male ceveljcke.
Potem so ji posadili na glavo klobuk, katerega je
nosila tistega nesreénega dne v gradu; obraz so
ji zakrili z gosto kopreno.

Koliko sta pretrpela oba moZa, predno je bi-
lo vse gotovo. Ko sta jo zavijala v plasé, ji je
omahnila glava na prsi. Tako je seveda nista mo-
gla odnesti.

Na pomoé jima je priSel straznik. V hrbet ji
je zasadil precej dolgo palico in privezal nanjo
z Zepnim robcem vrat. Ko sta ji oblekla plas¢, sta
vzdignila truplo s stola.

MozZa sta napol nesla, napol vlekla telo svoje
necakinje iz sobe po slabo razsvetljenih hodni-
kih do stranskih vrat, kjer je ¢akal voz.

Mrtvo deklico sta posadila v kot voza, sama
sta ji pa sedla nasproti. Grof Stockau mi je po-
vedal, da jima je veckat padlo truplo v narocje,
ker se je voz precej zibal.

Bila je mrzla, viharna no¢, Zdajpazdaj so za-
krili temni oblaki mesec, in ker so bila okna za-
mrznjena, ni bilo mogoce videti, kam so se pelja-
li. Slednjié, zdelo se jim je, da je trajala voZnja
celo vecnost, je vstavil voznik pred ¢rnimi in oko-
vanimi vratmi, ki so se takoj odprla. Na pragu
sta se prikazala dva meniha s svetilkami v rokah.

Tedaj ni bilo ve¢ treba varati ljudi, da je
Mary Se Ziva. Meniha sta jo vzdignila z voza in
jo poloZila na nosilnico.

Nato sta namignila gospodom, da naj jima
sledijo.

Straznik je brezsliSno zaprl vrata. Sele tedaj
sta spoznala grof Stockau in njegov svak, da se
nahajata na pokopali$éu. Iz teme so &trleli beli
spomeniki kakor strahovi.
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To je bilo pokopalisde cisterzijanskega samo-
stana. Tam je bil doloéen Mary prostor po smrti.

Poleg napoldozidane stavbe je leZzala odpr-
ta, navadna in belo pobarvana krsta. .

Nobenega prta ni bilo, nobenih cvethc,. ka:-
tere je vendar pokojnica v Zivljenju tako ljubi-
la. Truplo so polozili v krsto. Uboga Mary! Kako
straSen konec Zivljenja, ki ji je nudilo toliko le-
pega in dobrega! Rudolf je lezal na mrtvaSkem
odru, v sijajni opravi, njegovi Zrtvi je pa pel po-
smrtnico samo veter, ki je pihal preko grobov.

Zakaj je vendar niso deli brez krste v dobrot-
ljivo zemljo? BoljSe bi bilo, kot da so jo pa za-
prli v tisti trdi zaboj, ki je bil Ze samposebi do-
volj sramoten.

Grof Stockau je zvil njen klobuk in ga ji je
polozZil pod glavo. Nato je odpel zlati kriZec, ka-
terega je nosila okoli vratu, in ga ji stisnil kot
znamenje ljubezni in odpus$fanja med trde prste.

Meniha sta zaprla krsto in jo odnesla.

Tik stene je bil izkopan grob. Brez molitve
in brez petja sta spustila krsto globoko v zemljo
in jo z nekako mrzli¢no hitrostjo ter nestrpnostjo
zagrebla.

Mary Vetsero, katere edini pregresek je bila
Ijubezen, so pokopali kakor zlodinca, kakor garje-
vega psa. Se celo stricema niso dovolili ve¢ kot
nekaj sekund moliti ob grobu. Straznik ju je po-
trkal po ramenih in jima rekel, da se ne smeta veé
obotavljati. §la sta nazaj k vozu in Sele pozno po-
no¢i dospela na Dunaj.

31. januarja ob 5. uri zjuraj je odpotovala
madama Vetsera s Hanno in Fery-jem v Benet-
ke, in odtakrat jih ni ve¢ videl Dunaj.

Pozneje sem zvedela, da je policija zaplenila
pisma, katera sem pisala Mary. Pisma so bila do-
kaz, da sem posredovala med Rudolfom in njego-
vo ljubico. Tako sem bila izmuéena in pripravlje-
na na vse, da me ni ¢isto ni¢ brigalo, ée ne ve
nikdo ali pa celi svet. Mary mi takoalitako ni mo-
gel nikdo ve¢ vrniti. Poleg moje koreSpondence
je bilo tudi pismo, naslovljeno name. Dobili so ga
v Meyerlingu na mizi. Koverta je bila odprta in
zopet zapelatena.
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“Ljuba Marija!

Oprosti mi, kar sem Ti hudega priza-
dela, in hvala Ti za vse, kar si mi storila
dobrega. Ge boS imela teZke dni v Zivlje-
nju, in jaz slutim, da jih bo§ imela, sle-
di nama. To je najboljSe, kar sploh mo-
re§ storiti. Oprosti!

Tvoja Mary”.

SESTNAJSTO POGLAVJE.

Naslednji dan sem bila tako slaba da sem
komaj vstala iz postelje. Pri zajtrku mi je rekel
grof Larish, da takoj po pogrebu lahko odpotu-
jemo z Dunaja. Moj moZ ni takrat Se niCesar
slutil.

— Jaz odpotujem jutri zgodaj zjutraj z Mi-
lan-Genova-Mantone-ekspresnim vlakom, ée hoces
Ti ostati Se par dni tukaj, pa ostani. Ti bom Ze
pravocasno pisal kje sem in kaj delam.

Pred odhodom z Dunaja sem skuSala Se en-
krat prositi Elizabeto, da bi me sprejela v avdi-
enci. Vedela sem, da ona sploh ne ve, kaj je od-
puséanje, poskusiti sem pa vseeno hotela. Pisala
sem njeni zaupnici, madami Ferenzy, da naj po-
ve cesarici, da bi po pogovoru z menoj lahko mar-
sikaj vedela, kar ji drugade ne bo nikdar jasno.
— Ljudje me po krivem dolzijo — sem pisala,
jaz imam pa, hvala Bogu, éisto vest.

Ferenzy mi je Se tisti dan odgovorila:
— Cesarica Vas pod nobenim pogojem ne sprejme.

Obupana sem pisala dr. Wiederhoferju in mu
naroéila, da moram videti cesarico. On je imel na-
nio sila velik vpliv, in to bo morda pomagalo. Ob
§tirih mi je odpisal. Ne, cesarica me nocée videti.
Ce imam res kaj tako vaZnega na srecu, bo poslala
k meni neko zaupljivo osebo in njej lahko vse ra-
zodenem.

Meni je bilo strasno pri srcu. BliZnje ulice so
bile skoraj €¢isto prazne, ker je bil po celem Du-



naju zaradi prestolonaslednikovega pogreba praz-
nik. Iz temnih in Zalostnih misli me je zbudila
Jenny, ki je nekako bojede prisla skozi vrata in
polozila predme malo pisemce.

Koverta je bila naslovljena na hisno, v njej
je bila pa Se ena manjsa zame.

Komaj sem prebrala prve besede, sem prepla-
eno skocila kvisku.

Pismo je bilo pisano s svinénikom. Sla sem k
oknu in brala sledece:

“Ge se nifesar ne bojite in ¢ée hocete
izpolniti obljubo, katero ste zadali pokoj-
nemu, prinesite “tisto” danes zveéer ob
enajstih v mali drevored pri Heu-
gasse. Mol¢ite! Ze zaradi spomina nanj
morate moléati.

R.1. U. 0.”

Ko sem precitala to sporocilo, je trepetala vsa-
ka najmanjsa Zilica v meni.

Pogledala sem Jenny, ki je stala vsa prepla-
Sena sredi sobe.

— Saj ni ni¢ — sem zamrmrala in raztrgala
papir na drobne koséke.

— Mislila sem, da je kaj zaradi nesrefne ba-
ronice — je odvrnila. — Niti v glavo Vam ne pa-
de, gospa grofica, kaj govorijo ljudje po Dunaju.

Nekateri pravijo, da je prestolonaslednika
ustrelil neki gozdar. Drugi zatrjujejo, da je razbil
vojvoda Braganza Njegovi Visokosti s stolom gla-
vo; tretji zopet, da je hotela priti v njegovo sobo
baronica Vetsera; ker jo ni pustil k sebi, ga je
ustrelila; to je napravila menda zato, ker je zadel
gledati zadnji ¢as po drugih Zenskah. Najbolj vr-
jetna je Se govorica, da se je ustrelil v gozdu, kjer
so tudi nasli truplo.

— Nikar ne vrjemite tem denéam — sem jo
prekinila. — Jenny, skuhajte mi takoj vrodega
¢aja; nekako slaba sem, in glava me je zadela sil-
no boleti. Nocoj moram iti na vsak na€in na izpre-
hod. IzpraSevati me ni treba o nobeni stvari, ker
mi ne preti nikaka nevarnost. Samo Va§ plas¢ mi
dajte in poskrbite, da bo ¢akal ob éetrt na enajst
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pri stranskih vratih hotela voz. Voza ni potreba
najemati pri ljudeh, ki Vas ali mene poznajo. No-
¢em, da bi me poznali.

— Saj bi Vas vendar lahko spremljala, gospa
grofica? — je vprasala v skrbeh.

— Ne, Vi morate ostati tukaj. Zaklenite vra-
ta moje sobe in pod nobenim pogojem ne smete
pustiti grofu, da bi vstopil, predno se ne vrnem.

Nato sem poklicala Jurjevega komornega
strezaja.

— Danes bo priSel grof gotovo precej pozno
domov. Recite mu, da sem §la spat in da nocoj ne
morem govoriti Znjim, ker moram jutri zgodaj
vstati in se pripraviti na pot. Saj menda veste,
da jutri Ze odpotujemo.

— Da, milostljiva — se je priklonil in
odsel.

Zatem sem zacela skladati svoje stvari v kov-
cdege, samo da bi nekoliko pregnala strasne mi-
sli, ki so me neprestano mucile. Nenadoma sem
postala nekako trdovratna in sklenila cesarici ni-
¢esar povedati, tudi ¢e bi imela priliko sestati se
Znjo. Najprej sem nameravala njej poslati jekle-
no Skatljo, toda ¢e je ona taka, bom pa tudi jaz.
Naj se zgodi, kar hode, skrivnost bom ohranila
zase.

Na pragu se je prikazala Jenny in mi izro-
¢ila vizitko z besedami:

— Njegova ekselenca grof Andrassy je zu-
naj in prosi, ¢e bi mu bilo mogode govoriti z
gospo grofica,

Neizmerno sreéna sem planila k vratom. —
Grof Julij Andrassy! Kaka sreda, da je priSel k
meni! Odkar sva se vprvié videla, sva bila naj-
boljSa prijatelja. Ge sem imela za &asa svojega
y}vanja v G6dolé kaj na srcu, sem mu vse poto-
Zila. Lahko refem, da sem izmed vseh mozkih
njemu najveé zaupala.

V revoluciji leta 1848. je igral skoraj glavno
vlogo in je bil zaraditega tudi obsojen na smrt.
Pozneje so ga ga pa pomilostili. Postal je celo mi-
nister. Ze pred leti se je bil umaknil v privatno
Zivljenje in se ni brigal dosti za polititne zadeve.
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S cesarjem sta bila velika prijatelja, pa tudi teta
mu je slepo zaupala. Kakorhtro sem zapazila nje-
gov dobrotljiv obraz in poSten pogled, sem vede-
la, da stoji pred menoj najboljsi prijatelj, Vese-
lo sem vzkliknila in se mu vrgla v narocje.

— Moja uboga grofica Marija, vrjemite mi,
da mi je Zal. Nikar ne obupajte, mogoce bo Se vse
dobro.

Sedla sva na zofo.

— Ali je privolila teta ? Recite mi, da me ho-
ce sprejeti.

On je odkimal. — Ne. Njeno Velicanstvo se
nahaja v takem stanju, da ni mogoce govoriti Znjo.
Mogode kasneje... Zaenkrat povejte meni res-
nico. Zakaj ste vendar postali Rudolfova zaupni-
cg ?l Meni se je kaj takega naravnost nemogode
zdelo.

Vstala sem. — CGesa me dolZe ? Teto sem ved-
no ljubila in ji izpolnila vsako najmanjSo Zeljo.
Zakaj noce slisati resnice?

— Cesarica misli, da ste bili v zvezi z mada-
mo Vetsera in ji pomagali loviti Rudolfa v njene
mreze.

— Veliki Bog! — sem zakriala — ali je
zblaznela ?

— Vaga dolZznost bi bila takoj obvestiti ce-
sarico, ko se je to razmerje zacelo.

— Ne, tega nisem mogla storiti. Ce je kdo
kriv, je kriva teta. Jaz sem sad njene vzgoje. Na-
uéila me je drzati zadano besedo in glede lju-
bavnih zadev sem se ravnala po njenih nasvetih.
Njene nauke sem izpremenila v istino. Neumno
sem napravila, ker sem obljubila Rudolfu moléa-
ti, toda ker sam obljubila, sem moléala. Ko sem
mu kako stvar oditala, se mi je smejal. Da, grof
Andrassy, smejal se mi je, in to lahko poveste ce-
sarici. Le pojasnite ji, kakSen je bil njen sin ma-
lo pred smrtjo; ni lepo, da tako govorim, toda
zagovarjati se ima vsakdo pravico. — *‘Odkedaj
si pa svetnica, Marija?” — se mi je reZal v obraz
— vsi lahko govorijo o éasti in poStenju, samo Ti
ne more$. Poleg si bila, ko je moja mati varala
svojega moza,”
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— Nehajte, grofica, nehajte!

— Ne, ker sem zaéela, bom povedala do kon-
ca. — “Se kot otrok si bila posredoyalka
moje matere. Ti bo¥ govorila o morali, Ti, ki mo-
rad od sramu zardeti pred vsakim mestnim dekle-
tom. Cisto taka si kot mati.” — Nikar ne skrivaj-
te obraza, grof Andrassy, resnico govorim. Idite
in povejte teti. Ge bi bila bolj prijazna z Rudol-
fom, bi v najteZji uri svojega Zivljenja iskal pri
njej pomoéi, ne pa pri meni.

Beseda mi je zastala v grlu, nisem mogla
ved.

Grof me je poboZal po licu in me zadel tola-
Ziti kakor otroka.

— Pomirite se. Saj vem, da ste nesreéni, to-
da brez poguma se ne doseZe veliko. Prosim, po-
vejt: mi, ali ste kedaj razpravljali z Rudolfom
o politiki ? Vedeti morate namreé, da se ni Rudolf
usmrtil zaradi nesreéne ljubezni ali kaj podob-
nega.

— Nidesar ne vem — sem rekla odlo¢no.

— Govorite vendar! Edino na ta nadin se za-
morete sprijazniti s cesarico.

— Obsodila me je in zato ne bo zvedela ni-
desar.

Grof Andrassy je vstal.

. — Koliko &asa Se ostanete na Dunaju, gro-
fica ?

— Juri in jaz odpotujeva jutri s prvim vla-
kom v Italijo.

— Nikar tako ne hitite... saj se nikamor

ne mudi. Ljudje bi mislili, da ste zaraditega po-
begnili ...
. ——vNe, grof, jaz pred nikomur ne beZim, ker
imam c1si;o ves.t.. Ze dolgo ¢éasa sva nameravala
odpotovati v Riviero. Spomladi pridem zopet na
Dunaj. Zapomnite si, da se nikogar ne bojim.

—_— C_}rofiga.Marija, drug drugemu sva razo-
dela svoje misli. Ce boste kedaj potrebovali od-
kritosrénega prijatelja, se obrnite name.

Nato me je objel in poljubil.
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— Zdravstvujte, ljubi otrok — so bile nje-
gove zadnje besede. .

To je bilo slovo. Od takrat nisem grofa Ju-
lija Andrassy nikdar ve¢ videla.

Ze precej pozno sem oblekla plaié svoje his-
ne in s1 z gostim pajéolanom zavila obraz. Skriv-
nostno Skatljo sem imela pod pazduho. Skrbelo me
j», da bi me nervoznost ne izdala.

Ker ni bilo pri stranskih vratih k sre¢i niko-
gar, sem skocila v drosko.

Bila je mrzla in oblaéna noé — kakor nalasé
zame.

KodijaZzu sem narocila ustaviti na Schwartzen-
bergsplatz-u S$tev. 5. in me potem pocakati pred
neko drogerijo na Ringu. Ko sem stopila na cesto,
so mi klecnila kolena. Dragoceno Skatljo sem pri-
tisnila na prsa in dospela preko mosta v majhen
drevored.

Nikoder nobenega ¢loveka. Okolico je le med-
lo razsvetljevala zacrnela svetilka. Naslonila sem
se na drevo in cakala, ¢akala... Zdelo se mi je,
da je minilo Ze par ur, ko sem kar naenkrat za-
sliSala teZke korake. PribliZzal se mi je moz, oble-
éclen v Stajerski plas¢ in z lovskim klobukom na
glavi.

Grozno sem se ga prestraSila in Ze sklenila
pobegniti.

Tujec se je pa priklonil in vprasal Sepetaje:

— Grofica Larish?

— Kaj hocete? — sem zajecala.

— Stopil je za korak naprej in rekel: —
Rudolf.

— Da — sem prikimala, vedod, da je pravi.

— Ali ste dobili pismo?

— Da, dobila sem ga, toda to Se ni vse.

— Ze razumem. R. I. U. O.

Takoj sem mu ponudila Skatljo, toda on je
ni hotel vzeti.

. — Dovolite, grofica, da izpregovorim z Va-
mi par besedi. Kako ste vendar dobri, da ste pri-
§li. Stopiva malo pro¢ od svetilke. — Sel je na-
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prej, jaz pa za njim. Bala se ga nisem ¢isto ni¢
veé, ker je bil njegov glas tako blagodoneé, nje-
govo obnaSanje tako plemenito. Takoj sem ve-
dela, da ni navaden ¢lovek.

— Hvala Vam, da ste prisli — je nadaljeval.
— Prav ste storili, ker ste mu izpolnili zadnjo
zeljo.

— Kaj sem hotela drugega? Obljubila sem
mu, da bom dala Skatljo onemu, ki ima edini pra-
vico do nje.

— Ali ste morda govorili s kom o tej stvari?

— Nikdar — nikdar!

Po teh besedah se je odvalil tujeu kamen od
srea.

— Ali Vam je on razodel skrivnost?

— Ne, ni¢esar mi ni znanega.

— Saj je tudi boljse tako. Zakaj bi postav-
ljali Zivljenje na kocko.

— Prosim — prosim Vas — vzemite Skatljo
— sem ga prekinila.

Dvoje rok se je prikazalo izpod plaséa in vze-
lo ponudeno v svoje varstvo. Nikdar ne bom po-
zabila, kako lepe in moc¢ne so bile te roke. Ko sem
se jih dotaknila, sem bila prepricana, da sem iz-
rocila sebi zaupano stvar pravemu cloveku.

— Grofica Marija — je rekel neznanec —
zelo rad bi Vam storil kaj dobrega. Rudolf Vas
je nesramno prevaril. Meni je vse znano.

Hvalezno sem ga pogledala v obraz.

— l(\‘:}o‘covo ne veste, kdo sem, grofica?

— Ne.

Odkril se je in mi pogledal naravnost v oéi.

Zacudena sem planila nazaj in vzkliknila:

— Cesarska Visokost!

Tujec je bil vojvoda Ivan Toskanski.

Ceravno sem bila samo parkrat v njegovi dru-
zbi, sem ga takoj spoznala po krasnih oceh in in-
teresantnem obrazu. Z Rudolfom sta bila velika
prijatelja. Enkrat sem celo slisala, da sta se s
cesarjem Francem JoZefom nekaj sprla in da na-
merava zapustiti Avstrijo.

— Nikar se me ne bojte, grofica — se je zZa-
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lostno in cini¢no nasmehnil — saj nisem tako ne-

varen.

Nato me je vprasal, koliko fasa sem imela
Skatljo pri sebi.

— Kakih $tirinajst dni. .

— Ali Vam nikdar ni prislo na misel, da bi
jo odprli?

— Ne, med tem fasom se je niti dotaknila
nisem.

— Bal sem se, da bi jo ne izrocili po trage-
diji cesarici. Sele danes zjutraj sem zvedel, da je
v VaSem varstvu.

Povedala sem mu, da je bil grof Andrassy
pri meni.

— Ah — se je nasmehnil — ona ga je po-
slala. — Za Vas bi bilo boljSe, ée bi dali 8katljo
grofu. Prepri¢ani bodite, da bi bili Ze v teku Sti-
rinajstih dni nadvojvodinja. Toda boljSe je tako.
Strahopetcu kot je bil Rudolf, niste mogli poma-
gati, meni ste pa reili Zivljenje.

Zadela sem jokati. Vse je bilo tako zaplete-
no, tako skrivnostno.

Nadvojvoda me je prijel za roko.

— Nikar ne Zalujte po Rudolfu. Ce bi prisli
cesarju ti papirji v roko, bi mu presneto slaba
predla. Prestolonaslednik se je sam usmrtil. Ce
bi pa cesar vedel vse, bi ga postavil pred vojno
sodiSée in ga dal ustreliti kot veleizdajalca.

— Moj Bog! — sem zakricala — kaj je ven-
dar storil?... Ali je nameraval postati ogrski
kralj?...

Nadvojvoda je prikimal. Takrat sem se spom-
nila besed, ki mi jih je rekla pri neki priliki teta:
— Rudolf je postal s srcem in duSo prostozidar.

— Ali mislite, da so se mu naérti izjalovili
in da je dobil tozadevno porocilo v Meyerling?...
Necesa se je bal — sem nadaljevala — ker je
veliko svojih papirjev uniéil, nekaj jih je pa po-
slal gospodu Szogenzi-Marischu. )

Vojvoda je moléal.

— Mogoce — je rekel slednjié. — Ali si mo-
rete misliti, kako je vplivala na Rudolfa bojazen,



da bi mu ne prili na sled. Ali veste, da grozno
vpliva strah na &loveka, ki si je pokvaril zdravje
z razliénimi omamljujo€imi sredstvi in pijaco?
Ze samo ta strah je zadostoval, da je prijel za
smrtno oroZje. Zalostno, da je bil tako slaboten.
Dal mi je besedo, in jaz sem mu vrjel. Skorajgc-
tovo ga je pa steklenica konjaka izpremenila v
starega strahopetca. Preveé sva se Ze zamudila,
grofica Marija. Po Dunaju mrgoli policijskih
Spionov. Mogoée se ne bova nikdar ve¢ videla, to-
da vrjemite mi, da ne bom nikdar pozabil, kar ste
storili zame.

— Cesarska Visokost, ali boste odsli iz Av-
strije — sem vpragala preplaseno.

Ivan Toskanski se je nasmehnil.

— Da. Umrl bom, ne da bi bil mr-
t e v. Sit sem Ze tega niCevega Zivljenja in skle-
nil sem stopiti na drugo pot. Zdravstvujte, gro-
fica, in ne pozabite name!

Poljubil mi je roko in odsSel.

Gledala sem za njim, dokler ni izginil v temi.
Ko sem pozneje brala, da je utonil v morju, sem
se spomnila tega veera in slovesa. Ali je umrl,
ne da bi bil mrtev?

Prepric¢ana sem skoraj, da se bo o pravem éa-
su zopet pojavil.

Neopazeno sem se vrnila nazaj v hotel, na-
slednji dan ob petih zjutraj smo se pa Ze odpe-
ljali proti Rivieri.

Medpotoma sem povedala svojemu moZu vse,
in pripoznati moram, da se je obna$al kot gentle-
man. Vrjel mi je vsako najmanjSo besedico in se
v tem slucaju vedno zavzel zame.

Moji obrekovalei so se mi zdeli prenizkotni,
da bi jim odgovarjala, ¢eravno se je Aleksander
Baltazzi, kateri je Mary ljubil, vedno Sirokoustil,
da sem jaz zakrivila tragedijo v Meyerlingu. (e
bi hotela, bi mu pokazala pisma, katera mi je po-
Siljala Mary iz Kaira, in iz njih bi lahko izprevi-
del, da ni bila ve¢ nedolZna, ko se je seznanila z
Rudolfom. Lahko bi, pa se mi ni zdelo vredno.
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Cesarja in cesarice nisem nikdar ve¢ vide-
la in tudi nisem silila v njuno bliZino. Pomlad sva
preZivela z mozem v Rivieri, doéim sva ostala do
svojega povratka v Prago na Dunaju. Dan je
potekal za dnem, leto za letom. Skoraj nobene iz-
premembe, nobene novosti. Poleti smo bili na Te-
gernsee, pozimi na Dunaju. Vsi ljudje so bili pri-
jazni z menoj. Prijateljem sem ostala stara pri-
jateljica, staridi so obéevali z menoj kot da bi se
nic¢esar ne prigodilo.

Z grofom Larishem sva Zivela skupaj do le-
ta 1896, potem sva se pa sodnijsko lo¢ila. To pa
nima popolnoma ni¢ opravka s tragedijo v Meyer-
lingu; pisatelji, ki trdijo nasprotno, se grozno
motijo.

Nevrjetno, da publika tako sveto veruje
v ono, kar je tiskanega. Samo nekaj reCem: vse,
kar so pisali éasnikarji in drugi mazaéi o mojem
Zivljenju, je naravnost podlo, nevrjetno in izmi-
8ljeno, da se morajo ¢loveku jeZiti lasje. Se pred
kratkim sem brala zelo ganljivo poro¢ilo o prvem
Rudolfovem srefanju z Mary. Pisec pravi, da sta
se sestala v moji palaéi na Dunaju, ¢e se pa prav
spominjam, je prvi¢ videl prestolonaslednik svojo
Trnuléico komodno zleknjeno na zofi. Na Dunaju
je sicer palada Larish, $koda samo, da ni last mo-
iile%al moza in da sem jaz ponavadi stanovala v

otelu.

Nadalje so pripovedovali, da mi je Rudolf
posteno placéal, ¢e sem mu preskrbela sestanek z
Mary in da sva zato prisli s cesarico navskriz, ker
sem zahtevala od nje vedno ve¢ denarja. Sveéa-
noi zjavljam, da mi ni dala cesarica nobene dote
in da nisem od nje nikdar sprejela vedje svote de-
narja. Res, da mi je poklonila veé dragoce-
nih darov in da sta mi cesar in cesarica skupno
kupila pohistvo, toda to je tudi vse, kar sem do-
bila. Obdolzitev, da mi je Rudolf dajal oziroma
posojeval denar, je naravnost smesna. Trditev, da
so nasli po smrti v Rudolfovem Zepu neko name
naslovljeno pismo, je resni¢na, denar pa, ki je v
pismu omenjen, se ne tiCe ne mene ne Mary.

Veliko se je Ze govorilo o tragediji v Meyer-
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lingu. Merodajni krogi niso storili prav, ke)._' S0
celo zadevo prikrivali. Najboljse bi bilo takoj po
smrti razglasiti in povedati svetu resnico. Res,
da bi nastala grozna senzacija, toda radovednost
bi bila udusena za vedno. Vsi so vedeli, da Rudolf
ni bil posebno moralen in vsled tega ni od njega
tudi nikdo nifesar dobrega pri¢akoval. Za vse,
kar so govorili ljudje resni¢nega in neresni¢nega,
je odgovoren v prvi vrsti cesar. Med ljudmi se je
zelo razsirila vest, da je bil Rudolf brat baronice
Mary; ko je to spoznal, je napol zblaznel in usmr-
til najprej njo, potem pa Se samega sebe. O tej
stvari mi ni niesar znanega. Oce moje nesrecne
prijateljice je bil baje velik prijatelj cesarice Eli-
zabete. ..

Govorica, da je Rudolfa in Mary ustrelil ne-
ki stric baronice Mary, je Se precej vrjetna. S tem
je baje masceval sramoto svoje necakinje. Pa tu-
di tega ne morem vrjeti. Edina Zelja ¢lanov rod-
bine Baltazzi je bila, da se prepreéi vsak §kandal.
Umor ali kako drugo sredstvo jim niti v glavo ni
padlo. Govorjenju in namigavanju je dalo precej
povoda tudi dejstvo, da je imel Rudolf razbito
glavo. Rekli so, da mu jo je bil nekdo razdrobil s
puskinim kopitom. Temu pa zopet nasprotuje
%u'a-dno sestavljeno izprievalo dr. Wiederho-

erja.

Kaj se je zgodilo tisti ¢as, ko sta bila z Mary
sama v sobi grada Meyerlinga, ne ve Ziva dusa.
Sklepa se lahko, toda sklepov ne more nikdo po-
trditi. Nekaj pa stoji kakor pribito. Prestolona-
slednik se je bal neke krize, in kaj lahko, da sta
snovala z nadvojvodo Ivanom kak drZavni pre-
obrat. Rudolf se je bal jeze svojega oceta cesarja
Franca JoZefa in Ce bi tega ne bilo, bi mogoce Se
danes Zzivel. Skorajgotovo je vedel, da mu je po-
vratek na Dunaj naravnost nemogo€, zato si je
pa vzel, blazen od strahu in pijaée, Zivljenje. Ce
se je res mislil 8 pomoc¢jo ustaje in zarote pola-
stiti ogrskega prestola, bi ga zaprli, v sluéaju, da
bi mu prisli na sled, kot “neozdravljivo blaznega”.
To bi bilo seveda hujSe zanj kot najstrasnejsa
smrtna kazen. Grof Andrassy mi je éisto jasno
povedal, da ni bilo ljubavno razmerje vzrok tra-
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gedije v Meyerlingu. Nadvojvoda Ivan je potr-
au 10 mnenje in zadeva z jekleno §katljo mi je od-
vzela zadnji dvom.

Ljudem se gotovo ¢udno zdi, kako da se je
mogel Rudolf, avstro-ogrski prestolonaslednik,
bratiti z ljudmi, ki so hoteli lo¢iti Ogrsko od
Avstrije.

Ali se prestolonasledniku ni ve¢ ljubilo éa-
kati, da bi zasedel prestol? Ali je morda mislil
kak intrigant, da se bo ustrasil cesar boja s svo-
jim sinom, &e bi prislo do ustaje? Ali je mislil,
da bo postala Ogrska samostojna, ne da bi padel
kak strel?

Ne vem, in dvomim, ¢e se bodo kedaj pojasni-
li Rudolfovi nacérti.

Stiriindvajset let je preSlo od dneva, ko me
cesarica ni hotela sprejeti in me je ponedolZnem
obsodila. Gas je zleéil rane, ki so me tako pekle. Ce
pa pomislim nazaj, se mi zdi, da je imela cesari-
ca v gotovih ozirih prav. Mogoce bi jaz ravnotako
delala, ¢e bi bila na njenem mestu. Toda meni je
bilo tezko, da me je pozabila Zenska, katero sem
imela neskon¢no rada, kateri sem vse zaupala...

In s tem je moja spoved konéana.

KONEC.

~TEr
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EPILOG.

Ob koncu se nam zdi potrebno pripomniti Se
nekaj besed.

Med Slovenci vladajo ¢udna mmnenja glede
smrti cesarjeviéa Rudolfa. V mislih nekaterih Zi-
vi kot MatijaZ, in so prepriéani, da bo zopet pri-
Sel na povrsje, ko bode ¢as zato. Tem bodi pove-
dano sledede: Cesarjevié je umrl, in njegovi ze-
meljski ostanki lefe v grobnici kapucinske cer-
kve na Dunaju. To je pribito dejstvo, kateremu
ne morz nikdo oporekati.

Ko smo se odloéili izdati to knjigo, ki je mo-
gode Se najbolj verodostojna izmed vseh, kar jih
je iz8lo o tragediji v Meyerlingu, nismo nikakor
imeli namena sramotiti avstrijske cesarske hise
in njenih ¢lanov. Ne, na8 namen je bil le pove-
dati, da so kralji in cesarji ljudje kakor smo mi,
iz kosti in mesa, obdarjeni z dobrimi in slabimi
lastnostmi.

V Avstriji seveda previdno skrivajo celo za-
devo in medejo ljudstvu pesek v odi.

Ko so merodajni krogi doznali, da namerava
izdati grofica Larish svoje spomine, so ji ponu-
jali precej$njo svoto denarja, da bi odstopila od
te namere, Cesar pa ni pod nobenim pogojem ho-
tela storiti. Ne trdimo, da je knjiga popolna. Mar-
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sikaj je olepSanega, veliko izpu$denega. Toda nié
zato!

Ge jo ¢lovek prebere, dobi Ze vsaj malo poj-
ma, kako se Zivi, ljubi in intrigira na dvorih.

V Rusiji so baje v tem oziru razmere Se slab-
Se. Cesarjev sin je duSevno omejen slabié¢, toda
po smrti svojega ofeta bo vseeno zasedel ruski pre-
stol, e prej ne podleZe neozdravljivi bolezni. In
tako se bo zgodilo, da bo vladal mogoénemu in
cnerzije polnemu ruskemu narodu duSevno nenor-
malno in telesno pohabljeno revse.

Ali ni to ironija?!

Podobno je po drugih dvorih. Mladostni gre-
hi kralja Alfonza so se strahovito maS&evali nad
njegovim prvorojencem. Otrok je gluhonem, in
njegov mlaj§i brat najbrze tudi nikoli ne bo go-
voril.,

Toliko toraj v pojasnilo.

S knjigo ne nameravamo vzbujati nikake sen-
zacije, in po naSem mnenju tudi ni. Sund, kot je
skoraj vsa tozadevna literatura.

Prevajalec.
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